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La sit:uación actLtal 

hispanoamericana hace que 

de 

cada 

Int:roducción 

Ja literatura 

vez sea más 

apremiant:e sacar a la luz las raíces del pasado 

indígena; que son parte integrante del mestizaJe y 

que, por desgracia, estuvieron olvidadas durante 

siglos en el rincón de la opresión y el 

canTormisma. Es nec:esario seguir nuevos cam.inos 

para un análisis Cltltural que enriquezca el 

panorama exist:ente con respect:o a la opinión de 

quienes han realizado estudios previos en el 

análisis del arte precolombino. 

Para un avance cultural, cient:íf'ico y una 

adecuada evolución art:íst:ica es necesario est:udiar 

Jos temas desde sus "fundamentos básicos, most:ra1- un 

ent:orno lo más complet:o posible de lo ya exist:ente 

en' la mat:eria y reest:ructurar el obJet:o de est:udio, 

complement:ando lo anterior con los últ:imos 

descubrimient:os; de esta manera, se cumple con un 

reto científ'ico y se da al análisis un sello de 

renovación, crecimient:o y actualización. 
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El presente estudio .intenta reivindicar a la 

poesía quechua en este marco y cont1-.ibu.ir con la 

investigación literaria en el género poético; 

realizando un análisis de sentido que, se pretende, 

ilustre la belleza y profundidad del sentimiento 

quechua; la sensibilidad que durmió tanto t.iempo en 

el misterio de Jos quipus. Para tal efecto se 

cuenta, principalmente, con las traducciones de 

José María Arguedas y de Jesús Lara, no obstante la 

limitación de trabajar con material en castellano 

ha sido posible realizar un estudio de esta 

naturaleza gracias a la calidad de dichas 

traducciones, algunas se encuentran en prosa, esto 

se debe a que, durante los años posteriores a la 

conquista, Jos cronistas tenían que ahorrar papel 

porque estaba escaso, por lo que transcr.ib.i1- los 

poemas en prosa signi"f.icaba un considerable ahorro 

en el mismo; sin embargo el sentido temático de los 

cantos no se perdió por esta condición. 

En lo que respecta a la transcripción de 

vocablos en lengua quechua se ha real.izado con 

estricto apego a la "forma en que el autor del que 

se toman las citas Jos escribe.. por lo que no es 

raro encontrar que una misma palabra difiere en SLI 

escritura en diferentes capítulos de esta tesis. 

Para evitar con"fusianes!I en el "Anexo Segunda" 

que es un glosario de términos incaicos - se han 
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pL1esto las diversas opciones para la escritLJra de 

cada pal abra y sLJ signi "ficado. Por ot1-o 1 ado, 1 a 

ortog1-ai'ía del :idioma español LJtilizada por cada 

aL1t01-, ha sido respetada en la transcripción. 

La creación y representación de 1 a poesía 

qLJechLJa era LJna necesidad esp:iritLJal de la 

colectividad y llenaba LJna variada TLJnción social, 

por tal motivo i'Lle necesario hacer LJn estLJdio 

introdLJctorio de los elementos ideológicos y 

estéticos en los que descansaba ésta para poder 

comprender su Tondo emotivo. 

Es pertinente mencionar que todos Jos géneros 

de 1 a poesía quechLJa son importantes y ninguno debe 

ser relegado al estudiarlos, pues cada LtnO intenta 

plasmar la esencia del corazón :inca. De acuerdo a 

una clasificación que fue realizada con base en los 

principales contenidos temáticos de los cantos, 

podemos encontrar dichos géneros distribuidos, 

indistintamente, en cuatro grupos i'undamentales; el 

primero es el de los poemas dedicados al aspecto 

religioso, el segundo grupo incluye los cantos que 

tienen relación con temas amorosos, el te1-cero 

aquel los que centran su temática en torno a la 

guerra o a cuestiones heroicas y, por J.1Jtimo, el de 

Jos que abarcan Jo relativo a temas pastoriles. 

En Jo rei'erente a Ja forma, toda Ja poesía 

incaica compartía la peculiaridad de que se 
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ajLtstaba a las neces:idades del canto y, a 

di"ferencia de ot:ras lit:erat:uras, Jo que tomaba en 

cuenta en sus muestras poéticas era la estructura 

t:ónica de las palabras y no el número de sílabas. 

La rima se "formaba con entera libertad g1-acias a Ja 

particularidad del quechua de 

de palab1-as con terminaciones 

tener gran cantidad 

iguales, del mismo 

modo el ritmo se encontraba en la "fluidez y 

musicalidad del idioma. El tono del lenguaje en sus 

cantos di"fería entre Jos géneros, realzando con 

esto las características individuales de cada uno 

de ellos, los medios de expresión que utilizaban, 

dependiendo del tema al qLte se re"firiera el poeta_, 

eran: másica, poesía y danza. El ~""!..i., MJ:p_j_, 

wawaki, jaillí en sus tres tipos, y el .takí 

emplearon la poesía unida a la mtlsica; los géneros 

que además incorpo1-aron la danza en sus 

representaciones "fueron; el wayñu, la !li~JTJ..glf_ªekª, el 

qhalUY.Jh y la ghash'!!_<J.; sólo el .aranway y la !:'Jan@ 

t1saron exclusivamente la poesía. 

En el capítulo primero "La poes.ía y lo 

poét:ico"!' se han dado algunas de"finiciones de 

poesía, marcando su relación con la poética así 

como las divergencias entre ambas, la muestra 

tomada ha sido seleccionada teniendo en cuenta 

diversos criter~os lingüísticos y literarios. Para 

el lo, se procedió con apego a cánones críticos 
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acordes con el tema de la presente. Se analizó con 

mayor detalle el papel del lecto1- en la poesía, en 

prime1- lugar, porque es básico para comprender la 

importancia que reviste el 1-ealizar un análisis de 

sentido de la poesía 

fusti'ficar la necesidad 

qLrechua, también, 

de su aplicación 

para 

a la 

poesía p1-ehispánica y, poi- Llltimo .• para determinar 

por qué no es pertinent:e, en este caso, proceder a 

un análisis formal de los cantos. 

En virtud de que la lengua 'funciona en Lm 

doble plano, y a las diferencias que existen entre 

lengua y estilo poét:ico fue necesario dedicar una 

sección de este capítulo a la determinación del 

sistema en que se debe situar al verso y a 

clarificar cuáles son las características 

constructivas del material poético, especificando 

para el lo, los concep·tos de fondo y f01-ma y 

aplicándolos al caso concreto de la poesía quechua. 

En el capítulo segundo "El Inca1-io", se 

trataron los antecedent:es de la poesía qLrechua con 

respecto a la transmisión oral y la autenticidad de 

su inclusión en el ámbito lite1-ario, también se 

plantearon las principales causas de la 

desaparición de los quipus y quilcas_; registros no 

orales utilizados por Jos incas antes de la 

conquista.. asimismo, se real izó una confrontación 

entre los criterios que consideraban inexistente la 
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cultura entre los moradores del _Tawantinsr,;yy_ y los 

que demw?stran que hubo una organizc,ción social 

perfectamente delimitada.• culta y capaz de 

expresarse artísticamente de diversas mane1-as~ 

también se incluyó un análisis pai-a determinar el 

valor estético y expresivo del f:.Y.!!§!§im_i_, 

prehispánica de los incas. 

lengua 

En el apartado E.E "El ·sentimiento quechua" 

del mismo capítulo .• se hizo un esbozo de las 

costumbres_., comportamiento social y 

expresión artística entre los incas; y la forma en 

que estuvieron ligados al sentimiento indígena que, 

en gran medida, prevalece hasta nuestros días; a 

fin de ubicar el tema de la presente en ltn contexto 

histórico y humano que permita al lector comenzar a 

profundizar en la esencia del alma indígena y 

participar activamente de su poesía al cubrir de 

manera adecuada el ciclo de la comunicación en la 

armonía de la catarsis estética • 

.A lo largo del inciso E.3 "El folklore en la 

poesía quechua".,, se determinaron los criterios 

básicos de diferenciación entre literatui-a y 

folklore; con el fin de tener puntos de apoyo para 

la correcta clasificación y estudio de la poesía 

quechua, finalmente en los capítulos subsecltentes, 

el trabaJo fue realizado con base en la 

clasificación literaria. Sin embargo, para una 
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mejor aprec.i.ac.i.ón de las obras que se folklor.i.zaron 

y de 1 as que no sLI Tr .i eron esa t rans Tormac .i ón .• así 

como también para que el lector pueda encontrar 

similitudes y diferencias entre ambas .• se incluyó 

un apartado especial :r al "final del "Anexo Primero" :r 

dedicado a la poesía folklórica, pero debido a Ja 

característica de limitación temática del folklore 

y al hecho de que debe ser estudiado 

independientemente de la literatura, no se realizó 

un análisis de sentido con Jos cantos incluidos en 

dicho apartado. 

Se consideró que los dos primeros capítulos 

cubren suficientemente Jos requeri'mientos 

esenciales para entrar de lleno al análisis de 

sentido de la poesía quechua, por Jo que a Jo largo 

de los capítulos tercero al sexto se procedió a 

realizar un análisis temático de Ja poesía quechua. 

Es importante resaltar que se trata de una 

interpretación personal hecha con base en el 

criterio que trata al tema como la idea central del 

texto, aquello de lo cual se habla, para 

identificar perfectamente un concepto en torno al 

cual gire Ja i"dea de la palabra tema, se tomó en 

cuenta la opinión teórica de Tomachevsky: "El tema 

e ••• J est<l constituido por Ja unidad de significado 

de los diversos elementos de la obra",~ por tanto_, 

I Cfr. To1r1r1cht?V5Á)', Borjs, 11 TemAticd 11 en Teoría de la 
.literatura de los for11>dlistas rusos. Espa/fd,' /1adrid: Técnicas 
Gr.;ificas1 S. l., 19BE, p. 179. 
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para llegar a esta unidad de significadas se 

siguieran Jos principias básicas de la técnica 

estructw-al de análisis que consiste en 

J.- Fragmentar 

e.- Eliminar 

3 .. - Integrar 

4.- Formular 

es decir, se hizo una segmentación de las poemas 

por líneas de sentida, se dejaran las elementos 

esenciales suprimiendo sólo Jos detalles que na 

afectaron al significada, así el asunta se redujo a 

sl/s componentes formativas básicas, posteriormente, 

para determinar 

recanstrLtir. Sin 

la línea temática, se procedió a 

embarga, el procedimiento de 

análisis en sLt totalidad, fase por fase, na se 

incluyó poi- escrita en la presente_, ya qlle 

resultaba excesivo en tiempo y espacio.,, 

innecesaria para las objetivos que se pretenden; 

Llnicamente se consideró para Sll impresión la fase 

de integración que es el trabaja que se inserta en 

Jos capítulas tercera al sexta y la de formulación 

que está considerada en las conclusiones. La 

omisión demostrativa de la primera y segunda fase, 

sería muy significativa si se estuviera realizando 

un análisis de forma, perci tomando en cuenta que a 

lo que se pretende llegar, en este análisis de 

sentido, es a la unidad de significados de Jos 
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elementos de 

interpretación 

expuesto. 

la 

de 

poesía quechua!' 

las mismos.,, basta 

y a 

con 

la 

Jo 

En el capítulo tercero "Poesía religiosa"!' se 

hizo mención de las características religiosas del 

pueblo quechua, para proceder despL1és a un análisis 

cje los géneros poéticas que estL1vieron dedicadas a 

temas religiosas, que incluyó las cai-acterísticas y 

la forma en que, según la ocas.ión!f fueran 

interpretadas las cantas. Dicho análisis es básico 

para el desarrolla de la tesis que se sustenta 

respecto a la poesía del Inca1-io, ya que la 

comunidad cantaba desde la primera hasta la L1ltima 

hora del día, obras de las mencionadas géneros 

poéticos y, sobre todo, las dedicadas a sus 

deidades; característica peculiar de las incas que 

prueba, en forma contundente, la existencia de un 

estrecho lazo de unión entre su vida y la poesía. 

De la anterior se deduce que de no hacer el 

presente estudio can base en esta simbiosis, sería 

prácticamente imposible analizar en forma correcta 

el valor de sus manifestaciones culturales y 

conocer Ja verdadera historia incaica. Resulta aún 

mc1s obvia Ja conveniencia de un estudio de esta 

naturaleza si a la antes citada se añade Ja 

desaparición de la mayor parte del acervo cultural 

precolombino y el hecha de que las crónicas que 
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existen respecto al pueblo incaico "fueron escritas 

por Jos conquistadores, a quienes interesaba anular 

toda raíz religiosa y cultural que pudiera oponerse 

a Jos "fines de sometimiento sobre Jos moradores del 

Tawantinsuyu. 

Asimismo~ el análisis de sentido que se 

realizó puede contribuir, entre otras cosas~ a 

comprender en qué consistían Jos interrogantes que 

se planteaba el pueblo quechua sobre el cosmos y el 

lina1e divino de los seffores de la tierra~ así como 

las características que atribuían a sus principales 

deidades y el modo en que Ja religión incaica 

re-fundía sus mitos en un monoteismo abstracto. 

En el capítulo cuarto "Poesía amo1-osa "~ se 

puso especial interés en relacionar Ja expresión 

poética, en el ámbito amoroso, con el entorno 

cultural y costumbres del pueblo incaico durante 

Jos períodos prehispánico, 

posterior a Ja conquista. 

colonial, y moderno o 

Para tal efecto en el 

apartado 4.1 "La "flor del amor quechua", se dio una 

semblanza, más o menos detallada, de Jos géneros 

que se dedicaron al tema del amor; mencionando Ja 

"forma en que Ja conquista Jos transformó o, en 

casos extremos, Jos aniquiló> complementando en el 

apartado 4.E "Tratamiento del tema amoroso" con un 

análisis de sentido de cantos amorosos. 
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En el capítulo qu.into_, inc.iso 5.1 "Canto, 

valor y triun-fo".• se dio una semblanza gene1-al de 

la organ.ización polít.ica y soc.ial en el Incar.io y 

de los 1-.itos y "fiestas que Jos quechuas celebraban 

para probar el valor, entereza y viril.idad de sus 

jóvenes y guerreros. Por otra parte, en el apartado 

5.2 "Los temas en el can-to guerrero", se realizó un 

anál.is.is de sentido de algunas representac.iones 

poét.icas, centradas en temas guerreros, y tamb.ién 

-"fragmento de el "/'1onólogo de Rumi - Ñahui" 

del 011 antay- para intentar comprender 1 a rel ac.ión 

entre la v.ida de los incas y su obra artística. Es 

notor.io que el apartado que incluye una menor 

cant.idad de cantos es éste, posiblemente su escasez 

se deba a que los fra.iles ev.itaron hacer 

traduce.iones de cantos guerreros por contener una 

"filoso-fía totalmente contrar.ia a la que pretendían 

.inculcar en el .indígena. 

El capítulo sexto "Poesía pastoril", descr.ibe, 

detalladamente, la "forma en que era realizada la 

siembra en el Tawant.insuyu¡ y narra como el pueblo 

reun.ido a través de la mL1s.ica, poesía y danza 

animaba las labores en continua explos.ión de 

regoc.ijo y entusiasmo. Los cantos anal.izados en el 

apartado 6.e "Temas en el canto pastor.il".• son 

clara muestra de ello. 
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En general.• el anál.is.is de .:;ent.ido permitió 

determinar que tuvo la poesía 

quechua, en sus diversos enfoques temáticos, y Ja 

forma en que ella influyó entre Ja comunidad. 

El "Anexa Primero" es llna antología de poemas 

incaicos que pretende ilustrar Jos temas utilizados 

por el pueblo quechua en la época precolombina, por 

Jo que todos Jos cantos incluidos en el tema 

religioso pertenecen a este período. Asimismo, 

entre Jos dedicados a otros temas, se muestran 

algunos poemas de la época colonial; y otros que 

son cantados por el pueblo indio y mestizo de hoy 

en la Sierra del Perú, que no son canciones 

arcaicas transmitidas de generación en generación, 

sino Ja expres.ión actual del pueblo indígena y 

mestizo. También contiene cantos que, aunque son 

interpretados en la actualidad, pueden considerarse 

como pertenecientes al período prehispánico; ya que 

no contienen rastros de Jos elementos ideológicos y 

lexicológicos que la invasión española introdLtjo en 

América con Ja conquista, por lo cual es válido 

atribuirles una virtual antigüedad. Tal es el caso 

de los poemas A mi humilde, El lagarto, Herranza de 

11 ama!ff, Hal agüero cóndor, Ni aun mi padre y LH!J.15.l 

rojo; que se presentan en el apartado de "poesía 

folldórica", en el que se omitió dar una 

clasificación cronológica, pues su estudio requiere 
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hacerse por separado; precisamente por pertenecer 

al ámbito folklórico. 

Las traducciones de Jos poemas no son 

literales sino inf:ei-pretativas.. lo que se mantiene 

en ellas es el tema. En algunos casos, los poemas 

f:raducidos al español conf:ienen términos que están 

encerrados entre parénf:esis, estas palabras no 

forman parte de 1 a traducción 1 iteral .• fueron 

añadidas por el traductor para que exista una mejor 

comprensión del sentido poético. 

Se consideró impoi-tante incluir_,, en la 

antología anexa, la versión en runasim:i_ de algunos 

poemas, para ilustrar la musicalidad y rima de la 

lengua incaica, desgraciadamente de los noventa y 

cuatro cantos transcritos, sólo treinta y seis 

aparecen con su versión quechua; debido a que no ha 

sido posible encontrar la fuente original de todos 

los cantos, precisamente por tratarse de material 

en runasimi, pero los pocos que existen bastarán 

para que el lectoi- tenga una idea de la riqueza y 

expresividad de la poesía quechua. 

Para la selección y clasificación cronológica 

de los poemas se utilizó la antología de Edmundo 

Bendezu Aybar y el libro La poesía quechua de 

Jesús Lara, asimismo se recopilaron otros cantos en 

textos de José Naría Arguedas, José Alcina Franch y 

Sebasf:ián Salazar Bondy. En los casos que no 
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existía una clasificación previa se tomaron en 

cuenta las características textuales de Jos poemas 

y Jos comentarios que Jos autores mencionados 

habían hecho anteriormente respecto a ellos. 

Algunos cantos aparecen en Ja antología con el 

mismo nombre que otros, sin embargo, el tema es 

distinto; por tal motivo para diferenciarlos fueron 

numerados. En el caso de dos traducciones de un 

mismo tema se hizo una aclaración en las notas que 

hay al final de cada apartado temático. 

La Universidad Nacional Autónoma de 11éxico 

merece Ja retribución de estudiosos que se integren 

a Ja sociedad con Ja mefor disposición profesional 

y humana, poniendo en práctica, con eficiencia y 

rectitud, Ja transformación epistemológica que se 

logra gracias al esfuerzo conJunto de autoridades, 

profesores y alumnos. 

El presente estudio es un intento de colaborar 

a dicha retribución con toda la dignidad y el 

orgullo que significa haber egresado de esta AlmE 

11ater y una oportunidad para poder expresar el 

sentir del alma mestiza con palabras que brotan del 

corazón mexicano: Latinoamérica.. cuna de grandes 

imperios que huyeron al rincón del silencio .• tumba 

de los oprimidos que olvidaron su identidad en aras 

de cumplir con el mandato de Jos Dioses, es tiempo 

de alzar los brazos para rescatar las raíces de tu 
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pasado indígena, eleva t:u cant:o para que el mtrndo 

escuche tus orígenes, incorpora en tu corazón Ja 

unión de las dos culturas que "fueron precursoras de 

t:u nacimiento; aceptarlo es descubrir que naciste 

con una misión que ha dormido durante siglos y 

espera ser rescatada por las nuevas generaciones. 

Latinoamérica, busca entre el mar de tus lágrimas 

la alegría olvidada de tus cantos ancestrales, 

despierta para hablar al universo con la voz de los 

hijos del sol incaico y une esta voz al corazón 

mexicano que con el alma náhuatl de la "flor y el 

canto te saluda, y con el sentimiento maya eleva tu 

palabra por los aires con las alas del quetzal. 
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1 La poesía y lo poética 

1.1 Hacia una de'f'in:ición de poesía 

Dado que el presente estudia se hará can base 

en la poesía quechua, se procederá a dar diversas 

de'f'inicianes de poesía. 

Es pertinente, también, aclarar el signi'f'icada 

del término poética para comprender la dit'erencia 

entre ambas y poder tener elementos su'f'icientes que 

permitan ubicar la materia de esta tesis na sólo a 

nivel literaria, sino también en el ámbito 

lingüística. Dicha di'f'erenciación es muy importante 

par das razones: par un lada, para que sea pasible 

cumplir con las requisitas de una crítica literaria 

objetiva y cientít'ica, y por otra .• para determinar 

can exactitud en qt1e medida la poesía pertenece a 

cada uno de las campas mencionadas, al respecta 

Carmela Banet a'f'irma la siguiente 

La etapa comprensiva de la f,wna crítica ha de 
iniciarse con Ja clasificación de la obra, pues toda 
obra, por origint:1l que sea, pertenece como lñs 
plantas y los anin1ales a una familia • 

Wellek y Warren argumentan que el análisis 

moderna de 1 a abra de arte debe empezar par "su 
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modo de ser_,, su sistema de estratosu e~ proceder 

siguiendo las planteamientos mencionadas permitirá. 

tener una visión más amplia del pensamiento y 

costumbres de las incas. En la literatura ná.hLtatl 

ya existe un clara ejempla de la anterior, Fray 

Bernardina de Sahagún es qLtien Ja atestigua 

En este libro se verr:~ f!iLJ)•' claro que lo que algunos 
élftulas han afirmado) que toda lo es.cripta en estos 
libros, antes déste )•' después déste, 5on fictiones ,"' 
mentiras, hablan como ñpasionados .Y mentirosos, 
porque lo que en este libro estr:i escripto no cabe en 
entendimier1to de hombre hu111t1no el fingir.lo, ni 
hombre vjviente pudiera fingir el lengua.je que en él 
está. V todos los indior; entendidos" si (uesen pre
guntados} afirmar:r.'t:tn quP este Jengui1Je es el propio 
de sus antepasados, y obras que ellos hacían 3• 

Esta opinión también puede aplicarse a la 

literatura quechua ya que en ella existen nLtmerasas 

cantas que describen la vida y costumbres del 

puebla incaica antes de la conquista, can un maneja 

del lenguaje, tan peculiar, que na puede dLtdarse 

que se trata de abras prehispánicas. 

Las derinicianes dadas servirán para evitar 

explicaciones "futuras qLte pudieran desviar la 

atención, sin necesidad, a Ja larga de la presente 

exposición. 

Los criterios para definir Ja poesía varían, 

algLtnos parten de una diferenciación entre la 

literatura artística y Ja que no Jo es, otros Jo 

hacen con base en un análisis de Ja signiricación 

que tiene a que engendra Ja poesía y en Jos 
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criterios de interpretación que el lector aplica en 

su percepción de ella. Ambos son importantes para 

determinar objetivos. 

Entre las opiniones que siguen la primera 

tendencia mencionada,se encuentra la de Tomachevsky 

E'l interés que en nosotros suscita la poesía, Jos 
sentimientos qu<0 despierta la percepción de las 
obras poi?ticas son afines f ... J a los senii!iiientos 
suscitados por la percepciLin de obras de ariif! C. .. J 
Por eso la poesía se llama también Jitf!ratura 
artística, en contrdposición a la prosa, o 
literatura no artística. 4 

dicho autor justifica su aseveración colocando a la 

poesía como un ejemplo de "expresión lograda, 

conservada en la memoria y reproducible", ., y que 

por tanto es "una obra I iterar ia" < Ibid. ) 

Este tipo de criterios pone especial énfasis 

en determinar la diferencia entre poesía y poética, 

asumiendo que esta Llltima estudia la función 

artística y no el origen de los procedimientos 

poéticas es decir, se analiza la razón por Ja que 

se emplea ese procedimiento determinada y cuctl es 

el erecto artístico que con él se obtiene .... 

Para Jakobson lo importante es "la orientación 

hacia el mensaje como tal, el mensaje por el 

mensaje" que es Ja "función polf!tica" <Ibid.) 

asimismo~ marca una clara diferenciación entre 

poesía y polf!tica cuando afirma: "al estudiar la 
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"función polf!t:ica, la lingüística no puede limitarse 

al campo de la poes.ía" .. a 

La opinión que tienen Jos m.fls numerosos 

seguidores es la del an.fllisis de la signif'.icación, 

y los criterios de .interpret:ación del lector .• 

Octav.io Paz -por ejemplo- opina 

El poel/Ja no significa pero engendra las signi
ficilciones:es el lenguaie en su formil mJs pura. 9 

Como se puede apreciar, existe un enlace entre 

lo que es poesía y lo polf!t:ico en el ámbito 

1.ingüíst:.ico. Octavio Paz, hac:fendo una d.ist:.inc.ión 

entre las "formas literarias existentes y el poema, 

menciona 

C ... J la funcú~n predol!iinante del ritmo 
distingue al poel/Ja de todas las otras formas 
literarias. El poema es un conjunto de frases, 
un orden verbal, fundado en el ritmo. 'º 

11.fls adelante af'irma que "El ritmo no es medida: es 

v.is.ión del mundo" De este post:ul ado se 

desprende la .importancia de Ja relación ent:re el 

poema y el lector.. éste, al ejercer la lectura, 

compart:e una misma realidad con el poet:a, quien a 

su vez, expresa en la poesía lo que es, revela su 

condición original, consecuentement:e se deduce que 

la signif'icac.ión que adquiera la poesía, en este 

sentido, no dependerá de la opinión del poet:a o del 

crít:ico que estudie su obra, sino "del encuentro 

entre el poema y el lector" •e 
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Wel lek y Wan-en hacen una diferenciación entre 

las emociones en la literatura y la vida real 

Las emociones represent.::idas en literatura no son las 
mismc"/5 que las emociones de la "vidd real" ni pdra 
el escritor ni para e.I lector/ son recordddas 
tranquiliuriente.· son las sensaciones de las 
e!hociones, las pEJrcepciones de J,ls ei/lociones. 13 

Baudelaire concibe la poesía como "la 

traducción en palabras del lenguafe de la 

naturaleza." .,,, Es la transmutación de una "forma de 

expresión a otra, "fusión natural a la esencia 

poF!!tica qL1e para Xav.ier Vi 11 aurrut i a es "una 

esencia más o menas inmutable. Las gene1-acianes 

cambian~ la poesía permanece" .J.6 

JasF!! Garastiza ve la poesía como algo más 

profunda, pÍástico y transparente, su definición es 

la siguiente 

[. .. J una investigacic1n de ciertds esencias - el 
amor, la vida, la muerte, Dios - que SE.' produce en 
un esfuen:o por quebrantar el lenguaje de tal mant!ril 
que, haciéndolo m<is transparente, se puede ver a 
través de ~1 dentro de esclS esencias . .a? 

Por ser la teoría de las significaciones la 

que más seguidores tiene y que se apega mefor al 

desarrolla del presente estudia, será analizada con 

mayar detalle. 
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1.e El lector y la poesía 

Octavio Paz da un lugar preponderante al 

lector dentro de la catarsis poética: "C ••• J el 

poema está hecho de palabras y, al decirlas, 

decimos también al mundo. El poema para cumplirse, 

necesita la complicidad del lector C ••• J" por 

tanto, el papel que éste desempeña es muy 

importante. Gabriel Zaid considera que leer poesía 

es como viajar, comenta la util:idad de que Jos 

lectores intercambien su apreciación de una lectura 

con otros, para que sea posible completar el ciclo 

entre autor-lector-f'unción social 1 al respecto 

plantea una interesante metáf'ora: lo mejor es 

"compartir la animación del v.iaJe" • .19 Si esto es 

leer poesía se podrá_, sin duda, realizar un viaje 

maravilloso al mundo de los incas, a las tierras y 

montañas misteriosas del Perú, al conjunto 

arqueológico de /1achu Pichu, al corazón de los 

indígenas que, en Ja época precolombina, latía con 

alegría de sol a sol, mientras éstos entonaban 

cantos durante el día al realizar sus labores. 

La poesía quechua ha sido devaluada por 

algunos críticos que piensan que por no seguir 

f'ormas retóricas tradicionales, no puede ocupar un 
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lugar importante en el iftmbito literario, David K. 

Berlo opina lo contrario 

El cr.itico tiene que descubrir previMuente el 
propó5ito del comunicador ~...- sólo deF-pl!f?J5 estcird en 
condiciones de emitir un Juicio cr:ítica. eo 

Es important:e precisar por qué se utiliza est:e 

postulado relacionado con la comunicación en 

materia de arte. Arriba se mencionó el ciclo autor-

lector-'función social, en este engranaje la 

comunicación tiene un papel primordial, pues 

funciona por "contagio", transmite sobre todo el 

estado emocional de un individuo a ot:ro.. 'formando 

en gran medida la base de la psicología de las 

multitudes. Schaf'f Adam plantea una pregunta 

¿No son la música, lcls 
medida, y en gr,w medida 
particulares en esa 
comunicación?. si 

i.lrtes visuales, en cierta 
Ja poesía, manifestaciones 

forma específica de 

Las diversas de'finiciones de poesía arriba 

mencionadas conducen a contestar afirmativamente 

est:a cuestión. Dentro del campo de Ja comunicación, 

13erhard Naletzke explica la relación entre el 

mensaje y los procesos psíquicos en el individuo 

De mensaje calificamos aquellas objetivdciones 
dotadas de s.i111bolos que un individuo hu111¡¡no (como 
comunicador.> ha colocado fuera de sci, de suerte que 
puedan cargar, promover o modificar en otro 
indi1y•iduo hum~:rno (como perceptor) procesos s.íquicos 
que guarden una relación provista de sentido con el 
significado de Jo expresado. ae 
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Tanto en el ámbito artístico, como en el de la 

comunicaciém se encuentra este intercambio de 

percepciones entre aut:or-lector y su 

psicológica y social. Nás adelante se 

relat:ivo a la cuest:ión lingüíst:ica, 

aspect:o. 

repercusión 

t:ratará lo 

en este 

Regresando a la posición de los críticos 

respect:o de la poesía quechua, hay algunos que han 

emit:ido un basándose en análisis 

fragmentarios 

llegado más 

y subjetivos 

lejos negando 

del 

la 

arte_, otros 

exist:encia de 

han 

una 

cult:ura incaica y dejando al indio en un lugar 

infrahumano. e3 Sin embargo, no deben emitirse 

opiniones ap1-iorísticas, y menos en materia 

artíst:ica; no se pretende afirmar que los juicios 

ant:eriores est:uvieran equivocados en su apreciación 

crít:ica de la poesía quechua, pero sí que con los 

adelant:os 

lit:eraria, 

actuales, en mat:eria lingüística y 

es posible elaborar un análisis más 

just:o y completo de Ja misma, ya que se puede 

apreciar desde diversas perspect:ivas y enfoques, 

Jt!JE. 1 Octavio Paz opina "el lect:or part:icipa de una 

obra en la medida en que recibe e interpret:a el 

mensaje transmitido por el t:ext:o". "''" Este ha sido 
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uno de los puntos que la crítica occidental ha 

descuidado al realizar su valoración de la poesía 

quechuci., no es posible concebir un arte verbal 

autónomo como el que integra el canto quecht1ci. si Ja 

base del análisis parte de una visión elitista, que 

en el pasado teníci. por costumbre considerar ci. la 

1 iteratura como unci. actividad exquisita y refinci.da 

que debía realizarse en espacios cerrados y 

pequeños, una visión que encajonci.ba y organizaba 

conocimiento y arte en estratos inamovibles. El 

canto y la danza quechua son por el contrario la 

expresión espontánea.. alegre y respetuosa de un 

corazón libre de espacios y limitaciones, es Ja 

expresión cantada al aire libre, 

rincones del Tawantinsuyu. 

en todos los 

Para poder recibir e interpretar mensajes de 

culturas 

cultura, 

prehispánicas, 

es necesar.io 

O de 

situarse 

cua 1 qui e1· otra 

en el momento 

histórico que vivían ct1ando tuvo Jugar la expresión 

de sus muestras culturales; sólo así se puede 

completar el ciclo de todas las creaciones que "son 

a.I mJ.smo tiempo cerradas y abiertas: emiten 

significados y reciben nuevos significados de cada 

lector" ,,.,,., de lo cont:rar.io no se logrará emitir un 

juicio objetivo y justo con respecto a la poesía 

quechua, ni se podr.:A .intervenir directamente como 

lector, tampoco disfrutar del placer del viaje de.I 
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que habla Za.id, no hacerlo sería quedarse en la 

superficie valorando su creación poética mediante 

un enfoque formal y dejar a un lacio el verdadero 

sentido ele la poesía quechua. 

Si hay conformidad en que la poesía es una 

"forma ele comunicación, no se pueden ignorar las 

reglas que deben manejarse entre emisor y receptor, 

que constituyen, propiamente, el código ele la 

comunicación, sobre tocio si se toma en cuenta que 

"cualquier "forma de arte que se comunica, que 

estcl relacionada con un significado requiere un 

código. " ª"'. Se entiende por código, el "conjunto 

de reglas para la elaboración y combinación ele los 

elementos de un mensaje, reglas que deben ser 

conocidas tanto por el emisor como por el 

receptor". a? 

José Alcina Franch argumenta 

r ... J en la hora presente es neces1:1rio un 
an,Hisis tefh.:itico >' estilístico que tenga en 
cuente¡ tJniccuTtente los criterios de val1.."'r 
propios de J¿¡ est~tica incdica" se 

se intentarcl, por tanto, ciar un nuevo gignificado 

al presente estudio de Ja poesía quechua, con base 

en un ancllisis ele "fondo.. ele sentido, y realzar el 

significado de lo que se logre descubrir 

complementclndolo con la expresividad ele la lengua 

inca, cerrando en forma mcls completa el ciclo de 
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poesía y de poética_. de expresión artística como 

tal y como parte del lengt1afe. 

Es pertinente aclarar qt1e lo qLte se pretende 

no es Ltn estt1dio escrt1puloso de SLI lengua_, ni de 

las figt1ras 

1-etóricamente, 

qt1e 

pt1es 

ésta 

no se 

pt1diera 

ct1enta 

contener 

con las 

herramientas necesarias para realizar un análisis 

de esa magnitt1d y alcances~ simplemente se 

utilizarán algunos aspectos expresivos del lenguafe 

incaico cuando sean muy significativos para Ja 

interp1-etación de t1n poema determinado, o ct1ando st1 

explicación ayude a comprender la belleza y 

profundidad de sentimiento en la poesía del incario 

y a fustificar el motivo de la presente tesis. 

1.3 Lo poético en Ja Jenqt1a___Y.'. Ja literatt1ra 

Para poder iniciar un análisis poético es mt1y 

importante tener en cuenta que el lenguafe y el 

estudio de la poesía "no están ligados al verso y 

no dependen de él", e9 aclaración útil, porque sólo 

en la medida que se establezcan las diferencias 

entre poesía y poética se podrán sentar bases 

sólidas para un análisis lo más obJ"etivo posible 

con respecta a un enfoque crítico. Tomachevski 

opina que "la actitud correcta es concebir el verso 

como un complefo necesariamente lingi.iístico pero 
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que reposa sobre leyes particulares que no 

coinciden con las de la lengua hablada".::.o Como se 

puede apreciar, la poesía posee características 

peculiares, que aunque tienen que ver con Ja 

lingüística, mantienen un lugar independiente y que 

requiere de un estudio aparte. 

Es primordial Ja selecc:ión que se haga del 

material poético, pues al no poder analizar Ja 

totalidad de las obras existentes, Ja muestra que 

se escoJa deber¡f¡ reunir determinados lineamientos 

que permitan hacer un estud:io lo miÍls completo 

posible. 

Conviene hacer un aniÍll:isis un poco miÍIS 

profundo respecto de la dificultad que existe por 

el doble plano en que funciona 

lado se tiene el material 

la palabra. 

sobre el 

Por un 

que se 

trabajariÍI, comónmente designado como discurso, y 

por otro, la labor se dirige hacia el principio 

constructivo de ese material que "puede estar 

ligado a su sistema típico de aplicación". 3 1 Aquí 

surge una duda, ¿en qué sistema se deber¡f¡ situar al 

verso, en el de la lengua y el estilo poéticos?, al 

respecto Tinianov "'ª recomienda tratar al verso en 

forma independiente puesto que su estudio est¡f¡ 

separado del campo de Ja poética, para comprobarlo 

él hace un breve anéllisis en el que determina cu¡f¡J 

es la verdadera diferencia que existe entre prosa y 
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verso. Las conc 1 L1si ones a 1 as qL1e 11 ega son 1 as 

sigL1ientes 

Li! prosa puede lle>'ilrse a CUdlquier grado de 
organizacit5n fónica, en el sentida mr!is diflp.Iio del 
término, pero na se lograré!· su transforfliación en 
verso. Ini,,•ersamente, por mucho que el verso se 
aproxime a la prosa f ... J ja111Cis se coniy·ertirJ en 
prosa. [ ... J una diferencicl entre prosa y verso no 
puede establecerse en tér11Jinos de sistematicid.:1d o 
asistematicidad en la orQanizdci<.ín fónicc1 del 
discurso f ... J la dJ..ferencin- se transfiel'e .;il éimbito 
del pi!pel funcional del ritmo, ya que éste es el 
determinante específico, ,,v no los sistemas en los 
que aparece Und estructura rítmicc1. 

Octavio Paz~ con claridad, explica la 

correlación entre los aspectos formales y de 

contenido en el lengLlaje y la poesía 

El ritmo es insepilrc1ble de la frase/ na estéi hecho 
de palabras sueltas, ni es !iL1lo medida o cantidad 
silábica, acentos 1v pausc1s: es imagen y sentido. 
Ritmo, imagen ,v sentido se dan simultaneilmente en 
una unidad indivis.ible y compacta: la frase poética/ 
el verso. 
El metro, en cambio, es medida dbstrc1cta e 
independiente de 1 a imagen. La ún.i ca exigencia del 
metro es que cadd verso tenga las s:lldbas , .... acentos 
requer.idos. 3~ 

Alfonso Reyes opina que "Entre verso y prosa 

no hay di f'erencias, de jerarquía estética. La 

legítima diferencia se establece entre los 

distintos usos de la lengua. Una es 1 a 1 engLla 

común; otra es la lengL1a de intenciones 

estéticas".3::r AqLlí la diferencia fLlndamental 

estaría, por tanto, en la volL1ntad que tiene el 

comunicador de transmitir algo, dependiendo de si, 

en el proceso de comunicación, se inclina a la 
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intención estética o no; entendiendo por estética 

la ciencia que trata de la belleza en general y de 

Jos sentimientos que suscita en el hombre. 

Dado lo anterior el problema a resolver se1-á 

el determinar las características constructivas del 

material poético y para lograrlo será necesario 

especificar que se entiende por fondo y forma, 

dentro del objeto de estudio. 

1.4 Fondo y forma en la_p_oesía quechua 

Carmel o H. Bon et recomienda hacer la 

"autopsia" de una obra sometiéndola a un doble 

examen "uno dirigido al fondo (crítica interna) y 

otro a la forma <crítica externa); y a una doble 

valoración: valoración de fondo y valoración de 

"forma"~ asimismo especifica que "el fondo 

comprende la fábula, las ideas, Jos sentimientos, 

las sensaciones. La forma comprende la arquitectura 

y la expresión". (lbid.J Si se aplica este concepto 

al objeto de la presente es obvio que el sentido de 

la poesía quechua abarcará en su totalidad un 

análisis de fondo y sólo en parte a la forma. Con 

esto no se intenta relegar como menos importante a 

esta última pero, como se mencionó, no se cuenta 

con los elementos que permitan realizar un juicio 
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científico y objetivo en este aspecto; debido a las 

características de Ja lengua quechua, ya que sería 

necesario maneja1-Ja y conocerla a Ja perfección 

para poder recL1rrir al material existente en dicha 

lengua. Basar un análisis formal en traducciones, 

sobre todo en el campo de la poesía, sería caer, 

nuevamenre, en J as J imitaciones que han existido 

hasta la fecha. Al hacer esta aclaración se está 

cumpliendo con Ja doble valoración que recomienda 

Bonet y rambién se resuelven en gran medida las 

limitaciones que pudieran existir anre Ja necesidad 

que hay de emplear traducciones del quechua para el 

presente análisis. 

AJ confronrar Jos planteamientos de Ja crítica 

literaria, respecto de fondo y forma, con Jos 

estipuJ ados por Ja lingüística se obtienen 

resultados muy interesantes: Greimas, al referirse 

a una formulación de Hjelmslev a este respecto, 

argumenta 

en 

La oposici<in de la forma y de Ja substancia se haJJ.;¡ 
C ... J situcttid por entero en el interior del df!M.J.2i~ 
del conten1f!.s¡; 1:.,, J La forma es tan s1gnif1canTe 
como la substancia 3? 

Descubrir las parricularidades del contenido 

Ja poesía quechua permitiría, entonces, 

comprender de una manera más completa Ja forma 

poética del quechua y también realizar un Juicio 

más objetivo de la misma. 
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Planteando la cuestión desde el punto de vista 

de la camunicac.ión!' el mismo Gre:imas aT.irma 

Es en el acto de 
comunicación, donde 
sign.ificdnfE•. se 

comunic.:1ci1..in 1 en el evento 
el significado encuentra al 

Analizando esta opinión se hace más evidente 

la necesidad de conocer más a "fondo la cultura y 

costumbres del pueblo quechua para pode1- comprender 

su poesía. Por otro lado Stephen Ullmann citando a 

Nalinowski deJa clara la posición que debe tener el 

estudioso en cuanto a un contexto dado 

La concepción dLl] contexto debe rebasar Jos límjtes 
de la mer,"-' lingii.lstica 1v trasladarse cll anéilisis de 
Jds condiciones generales bajo las cuales se hctbla 
una lengua L. .. J el estudio de cualquier lenguil, 
hab.lada por un pueblo que vivi;;.1 en condic.iones 
diferentes de las nuestras y que posee diferente 
cultura, debe llevarse d cabo en conjunción con el 
estudio de su culturñ y de su media ambiente. 39 

Para complementar este concepto es importante 

mencionar la opinión del mestizaje cultural que 

tiene José Naría Arguedas. Para él, éste se puede 

producir de dos maneras radicalmente diferentes: 

mediante la inclusión de palabras extrañas o a 

través del contenido 

El lector u oyente muy sensible o autóctono puede 
diferenciar de inmedi.¡to Jo 1ne.st.izo de lo indio, en 
la letra o en la música de las canciones, aun cuando 
la letra haya sida escrit,1 en el quechua miis pura. 
No es la forma o el lenguaje lo que distingue la 
poesía jndígenil de lil mestiza, sino el contenido. 4 o 
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Como puede aprecia1-se, el cont:enido t:iene un 

papel primordial dent:ro de la lengua, a pesar de 

que en el caso de la poesía quechua no haya sido 

valorado debidament:e .• por tanto, si se desea llegar 

a una total depuración del material con que se 

cuenta.. será necesario realizar un est:udio del 

mismo y podrá considerarse como válido el análisis 

de sentido que se propone como obJeto de esta 

t:esis, pues de aqLtí se obtendrá un gran beneficio, 

el de contar 

determinar, no 

clasi"ficación 

indígena de 

con 

sin 

herramientas que permitan 

algunas limitaciones, la 

cronológica y la autent:icidad 

Jos cantos disponibles en la 

actualidad, que a pesar de ser traducciones - desde 

este punto de vista podrán ser est:udiados 

con-forme a un criterio más realista. 

El análisis que se pretende se en-foca al 

sentido y no a la "forma, y se centra en el campo de 

la poesía y no en el de Ja lengua, por Jo que 

solament:e se t:omará en cuenta esta Ultima desde la 

perspectiva de sus int:enciones estét:icas.: sin 

embargo se considera la citada recomendación de 

Halinowski para que el presente estudio c1.1mpla, lo 

más ampliament:e posible, con las bases aconsejadas 

por teóricos, críticos, comunicólogos, Iingiiistas y 

literat:os. 
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E!~ El Incario 

E!.1 Literatura o tradición oral 

Se ha hecho 1-ererencia al olvido en que se 

encontraba la poesía quechua hasta hace poco, es 

importante tambi1!m delucidar algunas cuestiones en 

cuanto al lenguaJe e historia incaicas. 

Durante siglos se obJetó que no existía una 

cultura incaica ya que no habían muestras escritas 

que l!:J probaran, Alcina Franch considera que este 

ha sido "El problema 

la literatura inca 

-fundamental para el estudio de 

C ••• J pues, efectivamente, del 

período prehispánico del área andina no ha llegado 

a nosotros un solo documento escrito C ••• J",; al 

respecto es importante analizar que 

quechua; dado su régimen político, 

económico, se comportó -también en 

el pLteblo 

social y 

cuestiones 

culturales- en -forma distinta a otra5 sociedades 

occidentales. Al 1 legar Jos españoles a Perú 

existían Jos quipus que, probablemente, -fueron Jos 

primeros registros no orales utilizado5 por Jos 

incas; investigadores como Cieza de León y López de 

Gomar a opinan que en el 1 os se 11 evaba un 
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rudimentario registro de cuentas, pero el jesuita 

Blas Valera considera que los nudos en los cordeles 

tenían múltiples aplicaciones y relata la 

existencia de edificios que estuvieron destinados 

al almacenamiento de Jos En la 

Extirpación de la idolatría del PerLl "' se relata la 

forma en que fueron destruidos por los 

conquistadores. Los que hayan podido sobrevivir 

posiblemente se encuentran sepultados junto con el 

pasado quechua. Se hace esta afirmación porque 

algunos autores opinan que, además de los guie.us 

numéricos:1 que seguramente fueron los más 

numerosos; existieron también flY..i.e.us ideológicos 

"en Jos cuales las nudos y su colocación en el 

cordón se hallan en relación o bien con un texto 

histórico aprendida de memoria o bien con un texto 

literaria, legislativo o de otro género". 

A pesar de 

indígena na pudo 

la 

ser 

destrucción, el 

derrL1ido de 

palpitar 

cuaJa.. la 

tradición oral continuó su marcha sobreponiéndose a 

la interferencia de otras culturas; Jos cantas y 

poemas que existen en la actualidad son prueba de 

ello. "' 

El etnacentrismo occidental argumenta que la 

historia comienza con Ja escritura, clasificando 

todo lo anterior a ella como prehistoria. Basarse 

en este punta de vista sería tanto coma afirmar que 
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la histo1-ia del pueblo quechua empezó con la 

conquista española,., por lo que es importante 

mencionar otros cr .iter .ios! contra1-ias a Jos 

anteriores, de autores reconocidos. El hisf:oriador 

Raúl Porras Barrenechea afirma que el Perú "ofreció 

C ••• J el modelo de una sociedad feliz bajo un 

régimen paternal y comunisf:a" ... ; habiendo indicios 

de Ja exisf:encia de un modelo social perfectamente 

establecido entre los incas, ¿será posible afirmar 

que se encontraban en un período prehistórico?. De 

acuerdo con los avances recientes de la lingüística 

se considera texf:o cualquier expresión verbal, oral 

o escrita, al respecto Charles F. Hockett opina que 

Ja literatura de una sociedad está constituida por 

C ... J ciertos discursos, breves o largos, que 
los micHnbros de la sociedad concuerdan en 
Vt:llorar positivamente ,... 1?n cu,va repetici1...in 
perir.."idice1, en forma esencialmente .idénticct, todos 
ellos insisten. ?' 

Hockett no menciona que estos discursos tengan 

que estar expresados forzosamente en forma escrita 

pero, en cambio, pone énfasis en Ja "repetición 

periódica, en forma esencialmente idéntica" (_Ibid.) 

del discurso, en que deben insistir Jos miembros de 

una comunidad; condición que existió ent1-e los 

incas pues!' como se sabe, Jos cantos y 

celebraciones que formaban parte de su entorno 

cotidiano, en todos los niveles sociales, conf:aban 
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con el reconocimiento y valoración positiva de 

todos los miembros del imperio incaico, e incluso 

estaban intrínsecamente ligados a sus conceptos más 

profundos y formas de comportamiento. e 

Ninguna sociedad que tenga muest:ras 

artísticas, .entre el 1 as la 1 iteratura, aunque sea 

de tipo oral puede situarse en un período 

prehistórico. Además, a pesar de no existir 

literatura escrita.. los incas contaban con formas 

de registro, Abraham Arias asegura que 

Para fiJar la trad.ición Jitercil se usaban diferentes 
procedimientos: Jos datos sencillos eran fiJados en 
Jo5 qui pus }' los sucesos memorables en las quillcas. 
Ouipus y QUillCt.iS for11Jdbdn el c?rchivo que 5e 
ordenaba y guardaba en las poquecanchas 
Cbibliotecas.I. 

En este mismo sentido, el licenciado Fernando 

de /'lontesinos 'º a-firma que su pueblo usó Jas 

quilc~ "pergaminos y hoJas de árboles en los que 

acos-tumbraban eser ibi r" ,, que fueron remplazadas 

por los por considerarlas como una 

superstición que ofendía a los dioses. Lo 

importante no es determinar si las quilca_§. "fueron 

reemplazadas por los 9.Y.Í.ILIJÉ o se usaron en "forma 

simultánea para registrar determinados hechos 

-aunque haya sido sólo semióticamente- es evidente 

que si algún día aparecieran las c.itadas quilcas y 

se desentrañara el misterio de Jos quip_y.§. quizá 

pudiera desc.z"frarse el simbolismo de Jos mitos que 
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envuelven el or:igen del Cuzco y se derrumbarían las 

op.in.ianes en contra de un reconocimiento justo del 

arte incaico, pero mientras qL1e 1 a ciencia llega al 

avance suf'iciente para lograrlo puede considerarse 

como válida la expresión oral del pueblo quechua 

como muest:ra irrefutable de la existencia de una 

cultura y un pasado histórico. 

Otro corolario que igualmente fue depreciado 

por la opinión europea es la riqueza expresiva del 

runas.imi,, 1 a 

Tawan ti nsuyu 

lengua general 

-imperio que 

que se hablaba en el 

abarcaba el Sur de 

Colombia, Norte de Argentina, y el interior de 

Chile, Ecuador, Bolivia y Perú- dicha lengua, aLln 

despu~s de la conquista, continuó hablándose entre 

Jos incas y fue usada por catequizadores y virreyes 

en los territorios conquistados. 

Sobre 

primitivo, 

vehículo a 

el se ha dicho que era 

rudo e "inapropiado para servir de 

1 a expresi"ón de la belleza" 

embargo, es un idioma extraordinariamente completo, 

cualquier frase y pensamiento humano puede 

traducirse a él, gracias a SU plasticidad. Palabras 

y enunciados son un racimo de musicalidad y belleza 

que se exalta por la gran variedad de adjetivos que 

posee y que adquiere dimensiones de expresividad 

inigualables 

modos. La 

por sus verbos 

onomatopeya '°" 
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aumentar el colorido en Ja expresión. El runé!§.i!!lf,_ 

"fue la lengua del canto glorioso a Jos dioses que 

f ... J siguiendo un procl!so simildr d otras lenguas 
generales en el 111undoJ fue ut i 1 izdda COltiL."1 efectivo 
instruliiento lingü:z'stico de expansi6n política por 
los incas, C ... J fur:.~ pues un instru1nento eficaz de 
co111unicaciérn .Y de di fusj,_'1n cultural dur¡¡nfe el 
Imperio Incd .14 

José Haría Arguedas opina que "el Kechwa 

supera al castellano en la expresión de algunos 

sentimientos que son Jos mi'ls característicos del 

corazón indígena: la ternura, el car1ño~ el amor a 

la naturaleza" ~"' por lo que el estudio de los 

temas amoroso y pastoril tiene especial importancia 

en el desarrollo del presente anc'llisis. 

Gue el lector Juzgue si un lenguaJe con tales 

características puede considerarse inapropiado para 

la expresión de la bellez¿¡ y ser devalLtado por el 

simple hecho de no haber ¿¡Jcanzado una expansión a 

nivel continental 1 como 1 ¿¡ que tuvo el castel] ¿¡no 

gracias a la conquista. 

e.e El sentimiento quechua 

El indio quechua, a pesar de Jo que l¿¡ mayoría 

de Jos cronistas opinan.. tenía un ¿¡Jma libre -en 

el sentido literal de la palabra- que "formaba parte 

de una sociedad exenta de las enfermedades propias 

de las urbes desarrolladas, por lo mismo repudiaba 
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vicios y engaños y cooperaba con empeño en la 

construcción de una ciudad que; siendo querida, 

cuidada, y respetada por todos, era digna cuna de 

ciudadanos unidos y "fuertes, que veían con alegría 

los logros de todos y cada uno de los miembros de 

la comunidad. 

Amante de la naturaleza en grado e><tremo, 

incorporó a su e><presión artística el amor en sus 

diversas manifestaciones: divino, humano, natural, 

pero siempre puro; alegre o doliente pero integrado 

a todos los actos de su vida; expresión salida, 

como de un manantial inagotable, del alma del indio 

autóctono; mansedumb1-e o rebeldía pero siempre en 

eclosión de canto, danza y poesía. 

Su pureza, nacida de convicciones plenas, se 

re"fleJó en el comportamiento social e individual, 

que trascendió tiempo y espacios. Cuando el monarca 

salía de viaie un séquito compuesto por miles de 

personas le acompañaba para cambiar sus vestiduras, 

transportarlo en una litera suntuosamente adornada 

y atenderlo. "Cientos de soldados marchaban 

adelante del corteJo real limpiando el camino y 

anunciando el paso del inca: ni una sola hoJa debía 

manchar la ruta por la que iba a pasar el hiJo del 

Sol" .... fll respecto existe una curiosa anécdota de 

la entrevista de Caiamarca entre fltahualpa y los 

españoles 
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Cuando uno de los espññoles f ... J hace c,,1racolear su 
cctbdllo f¿¡n cerca del Inca que le s .. 1Jpica las 
vestit11ent<ls con l<ls b<1b<ls del <1nim<1l, el séguito del 
emperador le c,111ibi.a de infllediato sus /Jtibitos. 

El respet:o que guardaban a las autoridades se 

reflejó en hechos como el citado, y también en Jos 

poemas que dedicaron al Inca, que seriAn comentados 

en capít:.ulos posteriores. Esta forma de vida quedó 

profundamente grabada en el sentimiento incaico 

que, a pesar de la conquista, prevaleció entre los 

indígenas resistiéndose a ser extirpado, Jos incas 

aceptaron Ja dominación española en muchos 

aspectos, pero nunca en su interior. 

Prueba de este arraigo espiritual a las raíces 

indígenas es la actitud del poeta popular Juan 

Huallparimachi ffayta (1793-1814) 'ª que "aunque 

sabía perfect:amente el castellano, nunca quiso 

escribir en ese idioma ni un solo paema 11 
• .1. 9 

La moral entre Jos habitantes del TawantinSLJY.Y 

era tan estricta que al llegar a su término la 

dinast:ía de el adult:eria había 

desaparecido por completo, al igual que la 

injust:icia, la miseria y la corrupción. "'º Un 

régimen social que ha lograda tales avances refleja 

la calid<J.d moral de sus ciudadanos y la capacidad 

que tenían para int:egrarse socialmente bajo los 

e.Anones de un marcado respeta; porque aunque el 

monarca era considerada de origen semidivino "la 
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ley era una sola para todos" ,,,. y estaban presentes 

como características básicas de la naturaleza 

inca "la "fuerza de voluntad y el sentido de la 

ayuda mutua"~ ee de esta manera el sentim.i.enta del 

indio traspasó las barreras individuales para 

alcanzar la cumbre del sentimiento quechua. 

E.3 El "folklore en la poesía quechua 

Es importante determinar los límites entre lo 

que puede considerarse como "folklore y lo que es en 

sí lit:eratura o poesía quechua; ya que, en 

ocas.iones~ ésta t'ue considerada como simple y 

sencilla expresión folklórica sin ningL1n valor 

literario. 

La det'inición que Wellek y Warren dan de 

folklore es la siguiente 

r: ... J importante rdma dt=>l saber que stilo en parte se 
ocupd de hechos estL>ticos, ,vd que estudid Ja 
civilización total de un pueblo, sus usos y 
costumbres, tre:1.ies1 supersticiones y utencilio:; as.í 
CO!hO sus artes. e 3 

desde este punto de vista las muestras artísticas 

son estudiadas en un contexto mas bien 

ant:ropológico que estético, lo que marca una clara 

diferencia entre las obras t'ol k 1 ór i cas y las 

literarias; a est:e respecto Roman Jakobson opina: 

"La t:ipología 

constituirse 

de las "formas 

independientemente 
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literar.i.as" e4, premisa mLty .importante s.i se toma 

en cuenta que de esta separac.i.ón se desprende la 

diferencia esencial entre el folklore y la 

literat:ura "r • •. J el pr .i.mero corresponde a la 

lengua, y la otra_, al habla." e::. Por así decirlo, 

una obra fol k lórica toma su identidad como tal 

desde el momento en que es aceptada por una 

comunidad que dará vida a aquel lo de lo que se 

aprop.i.e. Este estrecho lazo entre la obra 

t'olklór.i.ca y la comun;idad es por naturaleza 

dinámico, es dec.i.r: "Las formas literarias fijas, 

pasadas al folklore, se convierten en material 

sometido a mod.iTicación." Y en este estado 

sobreviven, en continuo cambio, igual que el habla, 

y mueren en el momento que la comunidad lo decide, 

por el contrario; las obras literarias no 

t'olklor.i.zadas permanecen, a pesar de que en un 

momento dado no sean acept:adas o comprendidas por 

quiénes las conocen. Una obra literaria puede 

permanecer muchos años sin ser aceptada y, sin 

embargo, en su momento adquirir auge y 

reconocimiento póblico. Por ende la correlación 

ent:re folklore y literatura es proporcional a la 

del habla-lengua 

El habla tolera h1ayor multiplicidad de vari,¡ciones 
que Ja lengua. Estas variaciones de la lingü.x'stica 
comparada pueden confrontarse con la diversidad de 
tema.s c¿:~.r.:1cterísticc1 de Ja. Jiteraturil y 1 por otra 
parte, con ld diversidad tr;;¡,¡,\fica limitada de los 
cuentos en el folklore. 11 e? 
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precisamente esta peculiaridad de 1 a diversidad 

temtltica es otro de los fundamentos para demostrar 

1 a existencia de una 1 iteratura quechua y 1 a exacta 

clasificación de su acervo folklórico y literario, 

respectivamente. 

Principalmente_, entre Jos pueblos de 

Latinoamérica, el fenómeno de folklorización ha 

tenido una gran repercusión; la forma de conquista 

y aculturación determinaron características 

singulares en el mestizaje que han encontrado un 

medio de expresión peculiar, tanto en el folklore 

como en la literatura. Por tanto no puede hacerse 

una discriminación jer.flrquica entre el los, ambos 

son importantes en el 

pueblo, pero implican 

contexto cultural de 

diferentes medios 

un 

de 

expresión. De la poesía quechua muchas obras fue1-on 

folklorizadas; la mayoría de ellas centraron su 

temtltica en el dolor, la pérdida del amor y 

expresaron un sentimiento que oscila entre la 

nostalgia por un pasado enterrada abruptamente y la 

esperanza de una renovación. Sin embargo, el 

estudia de esas obras folklorizadas na entra en el 

contexto de la presente; este se deja cama una 

sugerencia 

seguridad 

para 

de 

futuras 

que, de 

tesis, y 

realizarse~ 

se tiene la 

contribuirá 

ampliamente al conocimiento y revalaración de la 

cultura quechua. ,,,., 
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3. Poesía Religiosa 

3.1 La verdadera hist:oria del canto quechua 

E'l Tawantinsuyu 'fue un "País teocrático por 

excelencia, el cLtlto de sus dioses era una de sus 

preocupaciones esenciales" La poesía~ "Sola o 

acompañada de mt.1sica y danza~ c ••• J estaba 

estrechamente ligada a las costumbres, a Ja reli

gión, al trabajo, a Ja política, a la cultura" e; 

y por tanto es un elemento 'fundamental con que se 

cuent:a para el conocimiento e interpretación de Ja 

vida del Imperio Inca. 

E'n los pueblos de Ja antigüedad el punt:o de 

partida para la poesía 'fue el himno sagrado, que en 

el incario 1·ecibió la denominación de jail Ji o 

haylle "' sagrado, poesía con mezcla de canto y 

danza que el pueblo entero realizaba en Jos cuatro 

grandes raymis del año; en las 'fiestas dedicadas al 

Sol como en el Intip raymi y el Cuskij raymi; en la 

celebración de las 'fiestas mensuales de la Luna o 

de novilunio denominadas Síthuay; y para 'festejar 

"su vict:oria sobre las cualidades herméticas de la 
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tierra, de E_ach<!_!!l§!ma, a qt1ien, empero, había qLle 

desagraviar por tal hecho". ,,,. 

Las siembras y cosechas tenían Llna importancia 

TLlndamenf:al para los incas por lo qt1e los killis 

fueron cantados también para solicitar a Jos 

dioses, a lo largo del año, el éxito de éstas, lo 

mismo en tiempo de bonanza que de seqLlía; rogaban 

lo mismo durante la paz que en la gt1erra; pidiendo 

la salud y "felicidad de los incas y prosperidad 

para el país, "el poema religioso era plegaria 

dirigida hacia las supremas de la 

naturaleza, pidiendo protección y abundancia en un 

medio físico difícil de dominar, y reclamando el 

secref:o eqt1ilibrio de esas fuerzas en favor de la 

"Felicidad material del hombre". En el análisis 

de cantos del presente capítulo se pLlede constatar 

que el ..iE.._illi agrícola era enronado 

f . .. J por los campesinos para descansar de su tarea 
al tiempci que en su Jt..Jtra se dlude al trdbaJo 
concreto que ha reunido a hotübres y 11J1Jjeres en el 
can1po. Esta pr<icti ca 1 abor,11 colee ti va }' de 
cooperaci(.n mutua, que se conoce con el nombre de 
minl<a, se desarrolla ardinaridniente co1110 un rjfual 
que tiene, por lo tanto1 una raíz principalmente 
mt!igicil o, posjblemente, rt?ligiosa". 

Puede considerarse, por ende.. como un canto 

religioso cuyo tema se relacionaba con la 

agricultura, que "na se concreta a canta1- la 

siembra, sino también, a lo largo del año, el 

crecimiento de las sementeras~ SU madurez y 
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'finalmente la cosecha" y que se ha clasi'ficado 

como un género independiente del jai 1 Ii sagrado, 

sin que por el lo pierda su carácter religioso. El 

iailli de la victoria guerrera o heroico constituye 

un tercer género, en él "Se cantaba las hazañas de 

Jos héroes menores .• los tiempos del eJército, etc." 

( IbidJ. 

Además de este tipo de poesía, en Jos 

numerosos aJ"llawasi que había en el imperio y en 

todos los templos,incluyendo el de Coricancha .• 

se entonaban una especie de himnos sagrados, 

"himnos~ 

poderoso 

invocaciones~ alabanzas que tienen un 

aliento místico y revelan una alta 

concepción de la divinidad. El m1:stic:ismo de esta 

poesía tiene a veces acento erótico o se reviste de 

una amable malicia" ..,. Los autores de estos poemas 

'fueron Jos amautas, que a la vez 'fungían como 

historiadores, 'filósot'os, conseJeros y creadores de 

la poesía épica y el teatro •o· En el caso de 1 as 

piezas teatrales de orden religioso existe 

ret'erencia de que tenían "como personaJes un ídolo, 

el sacerdote y los rieles". • • 

La poesía religiosa estuvo presente en Jos 

mitos antropomór'ficos, que respondían "a los 

grandes interrogantes cosmológicos y a Jos que se 

hacían sobre el linaJe divino de los señores de la 

tierra". 1e 
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La clase inca era Ja encargada del apostolado 

de la religión, así como de eje1-cer el arte y las 

ciencias, sin embargo de ent1-e Jos jatun..r:..""-!1.ii!.• 

podían salir (-filósofos), 

(poetas), kuskuj ilímpej (pintores), etc.". •s 

Con la conquista Ja vida del Incario sufrió 

cambios radicales en todos Jos niveles y, 

lógicamente, la religión tuvo un papel b~sico en el 

nuevo orden. En Jos años posteriores a Ja 

dominación extranjera se prohibió por completo Ja 

representación de toda obra o culto religioso a la 

antigua manera de Ja raza quechua. Guipus y 

tradición oral "fueron suprimidos, por Jo que Jos 

mitos quedaron olvidados en los "folios de Jos 

cronistas, 

costumbres 

castellano; 

y se intentó suplantarlos con las 

del y manifestaciones poéticas 

sin embargo, Jos malos versos en 

quechua de 1 os rrai 1 es y el canto J l ano que usado 

bajo tales circunstancias resultaba monótono, no 

ayudaron a 

conquistador. 

Ante la 

sentimiento 

conseguir el 

imposibilidad 

"fervoroso de 

objetivo del pueblo 

de 

Jos 

influir en 

indígenas, 

el 

en 

adelante, se tomó al pie de la letra la ml.lsica 

autóctona y se hicieron cambios literales en sus 

poemas, éstos 
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fueron sustituidos por otros, en .los cunles las 
nuevos nnmbres de deidddes dntropDt1)t'frficas del 
invasor ocupdn el luQar de las v.iejas deidndes 
siderales \,. tt:'!rrestr-t..~s.. de un pcmte.J.:s11w que 
P..'!-:plicabc1 r/1 destino del /Jorl!bre ~.., el origen del 
mundo en térruinos rñcionalcs )l poéticos. 

Incluso en las transc,-ipciones poéticas de Jos 

autores que, por ser oriundos de Perú, puede 

considerarse tienen un juicio más realista respecto 

a las cuestiones precolombinas, encontramos algunas 

incrustaciones castel lanas.: por dar algunos 

ejemplos: Guamán Poma.. en poemas de Nueva Corónic"i 

"ha sustituido al Sol o tal vez a Wiraqocha o al 

Inca con la deidad bíblica" .i::::s para demostrar que 

ha renunciado a la idolatría de sus antepasados y 

reconoce como único y verdadero Dios al de Israel. 

Garcilaso, en sus Comentarios Reales da testimonio 

de esta cuestión 

Dicenme que en e5to5 t.iempo5 5e diln mucho los 
mestizos a componer en indio estos versos, y 
otros de muchas maner,~s1 as;:,' a lo divino, como 

lo humano . .a6 

JesL!s Lara cita que Antonio de Herrera, al 

rererirse a Jos Romances y poesías relacionados con 

diversos temas representados en lcis taqui, inrormó 

en la Historia General de las Indias lo siguiente: 

"C •• • J <Los prelados J han procurado de poner 1 es 

las cosas de nuestra Santa Fe en su manera de 

cant:o" • .a? 
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E:n la actualidad, los mitos han 1-enacido y son 

cantados "en Jos pueblos más apartados del Perú y 

en boca de humi 1 des campesinos y pasto1-es en su 

ancestral runasim1u. La poesía del Perú se 

encuentra hondamente influida por este sentimiento 

hoy en día pero, por desgracia, gi-an pai-te de los· 

nativos no han recuperado la estima de sus raíces 

culturales. 

3.e Los temas en el canto religioso 

E:l gran tema de los cantos 1-eligiosos fue 

"Viracochª• dios mantenedor de las otras deidades y 

creador de los hombres. Casi todos los copiados por 

Holina en su Relación están di1-igidos a él." i 9 

E:n el Himno de /'fanko Kapak "'º' por efemplo, 

Viracocha es considerado cimiento del mundo y se 

reconoce en él la potestad para decidir el sexo de 

los seres humanos, el "Señor de la Fuente Sagrada" 

(.llJ..i!j_,,_) también gobierna las fuerzas naturales como 

el granizo, que están presentes en varios cantos 

como tema poético. La oración citada es brJsqueda 

angustiante de Dios, a quien el poeta intenta 

encontrar "arriba, abafo, en el intermedio" < Ibid. J 

o en su "asiento de supremo juez".• ( Ibid. J dicha 
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En Ja actualidad, Jos mitas han renacido y son 

cantadas "en Jos pueblas más apartadas del Perú y 

en boca de humi J des campesinas y pastores en su 

ancestral runasimi". La poesía del Perú se 

encuentra hondamente in'f'Juida por este sentimiento 

hay en día pera, par desgracia, gran parte de Jos· 

nativos na han recuperado Ja estima de sus raíces 

culturales. 

3.e Los temas en el canto religioso 

El gran tema de Jos cantos religiosos t'ue 

"Viracoché], dios mantenedor de las otras deidades y 

creador de los hombres. Casi todas Jos copiados par 

Holina en su Rel ació!l están dirigidos a él.•• z.., 

En el Himno de Hanka Kapak ""º' por ejemplo, 

Viracocha es considerado cimienta del mundo y se 

reconoce en él la potestad para decidir el sexo de 

Jos seres humanos, el "Señor de 1 a Fuent:e Sagrada" 

(~ J tambit!m gobierna las 'fuerzas naturaJes como 

el graniza, que están presentes en varios cantos 

como tema poético. La oración citada es .bl:ísqueda 

angustiante de Dios, a quien el poeta :intenta 

encontrar "arriba, abaJo, en el intermedio" ( Ib.:id.) 

o en su "asiento de suprema juez", (!bid- J dicha 

-63-



búsqueda motiva al autor para elevar su oración a 

Dios, más adelante el poeta muestra con seguridad 

el lugar de permanencia de Ja deidad: "el océano 

del cielo" ( Ibid.) y "Jos mares de la tierra".• 

( Ibid. J por tanto .• Jo que podría parecer 

contradictorio se transforma en Ja aclaración del 

tema del canta; Viracocha tiene un lugar de 

permanencia pero se oculta ante la sLlplica del 

poeta quien le rep1-ocha por ello con la frase "como 

si no fuera yo hijo tuyo", ( Ibid. J el ruego se 

centra en la fe que tiene el autor de ser 

escuchado, el sentido del poema puede analizarse 

más a fondo si se considera la importancia que tuvo 

la descendencia entre Jos pueblos prehispánicos y, 

sobre todo, Jo que para el Jos representaba ser 

hijos de Dios, condición que regía sus costumbres y 

comportamiento individual y social; que 

consideraban al Inca y a Jos señores de Ja tierra, 

de linaje divino; de ahí el respeto y obediencia 

que tenían a las autoridades. La humildad del autor 

y el rango de nobleza que atribuye a Dios quedan 

manifiestos cuando argumenta que las más altas 

dignidades humanas quieren verlo "con sus torpes 

ojos", (Ibid.J por medio de este sencillo enunciado 

el autor eleva nuevamente a Viracocha por encima 

del género humcino. A continuación.. en un monólogo, 
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responde a sus dudas cuando aclara el momento en 

que la deidad lo verá y sabrá de él 

f . .. J cu,:indo yo pueda ver )" conocer y alejarme y 
comprender (Jbi d.) 

enunciados que revelan un profundo sentido 

religioso, porque· no está determinado qué es lo que 

el multicitado autor pod1-á ver, conocer, comprende•-

y de lo que se alejará, pero tiene la seguridad de 

que hasta entonces Viracocha escuchará 1 a sópl ica 

de su oración. Esta certeza resalta el significado 

de las líneas anteriores y la importancia del 

comportamiento del Inc;_'ª, del que depende que sea 

atendido por la deidad. 

El que canta, con suavidad y ligereza, se 

incluye en el ámbito del universo, al tiempo que 

cont'irma su rango de rey obtenido por mandato de 

Viracocha; con lo que cierra un círculo cósmico ya 

que une al ser humano con la naturaleza en 

sometimiento a la voluntad del Dios Supremo, este 

sentido se manifiesta en los enunciados: los astros 

reyes, el día, la noche y "el tiempo de abundancia 

y de frío" ( Ibid.) -las estaciones del año- que 

están "regidos" <.lll.iJi..:,.) por Viracoch_'ª y "al 

sitio dispuesto y medido llegarán"; <Ibid.J el 

poeta, tácitamente reat'irma la potestad de Dios 
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sobre el cosmos_, pL1es de SLI volL1ntad depende el 

sitio al qL1e llegL1en, así como SLI rango de Inca. 

El poema conclL1ye con Lln rLlego del poet:a de 

ser escL1chado antes de morir, lo qLle resalt:a la 

expresividad de la oración. 

El reconocimiento de la potestad de Vir.§!..c;__oc/]J¡J 

tiene Lln matiz di"ferente en ptra oración a todas 

las hLlacas .• el aL1tor de este canto expresa con 

certeza qLle existe ingerencia divina en el mLlndo de 

Jos mLlertos 

f ... J que rocir:1s 
ultratumba.> .1 (.Tbid . .> 

bajo tierra (en 

estas palabras también pLleden signi"ficar el poder 

de Viracocha derramado en "forma de l lL1via sobre las 

tres personas de Pachamama, la madre tierra, que 

vivían en el subsuelo: Pacha Tierra, Pacha_ /'fama y 

Pacha ÑL1sta, ViracochJ¡J qL1eda pL1es, situado por 

sobre de esta deidad al permitir y coadyuvar al 

proceso de la "fertilidad.• Otro aspecto importante 

en torno a la "figura de la deidad m.tixima es el que 

se reconoce su triunro sobre los poderes de Ja 

obscuridad. 

¡que colocaste las 
subterrd·neo.1 s3 

' 

sombras en el mundo 

El imperio del Sol, en el que todo era color y 

armonía no podría ser empañado por el mundo de las 
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sombras~ al ponerlo bajo tierra 

demuestra, una vez más, su poder por sobre todo y 

su amor a los hijos del sol. 

En Oración a todas las Huacas ,,,,,. Wiracocha es 

considerado "Gozo Supremo" ( Ibid. J; para el poeta 

la existencia de esta deidad ':S causa de profundo 

regocijo interior~ el poder d.irigirse a él se 

tran<;forma en un sentimiento de alegría que no 

tiene comparación. f'lás adelante, la voz del autor 

deja de ser ruego individual para transformarse en 

invitación a la colectividad para insistir en la 

oración. 

El tema de Oración al Sol e"" es st.Jplica a 

Viracocha para que permita a su hijo el "Sol" 

(~J caminar lentamente "(en el J limpio (cielo)" 

( Ibid. J obteniendo con ello beneficio para .el 

hombre, asimismo se solicita 

C ... J Nientras el sol se oculte 
(en la noche) a los (hombres) 
que apacientas, 
da.les serena 
,.- apacible luz .lunar.' (l!li.!L..1 

en que la palabra "apacientas" ( Ibid. J refleJa una 

similitud con Ja figura de Jesucristo, HiJ"o del 

Dios de Israel, que es "el buen pastor" ,,,.,. y cuya 

misión, antes de su venida al mundo, ya era cantada 

por Jos profetas "Yo mismo apacentaré mis ovejas y 

yo las llevaré a reposar C ••• J" as• Esta semejanza 
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con el texto bíblico podría sugerir que el poema 

data de fecha postei-ior a la conquista; s.in 

embargo, el contenido esencial del canto y la 

"fuente de que proviene su traducción ,..,. indican que 

su antigüedad es anterior a la ·llegada de los 

españoles. Como puede observarse, al final del 

poema, la luna tendrá Ja función de mantener el 

equilibrio con el sol.• para que el deseo del que 

canta se cumpla 

; Alómbrdlos, sin enferm¿:¡rlosJ 
sin causi:trles molestias, 
antes bien, presérvalos en paz 
,, .... 1.ibres ríe cuidados.' 30 

Si ~_gs;ha atiende el ruego Jos hombres 

podrán permanecer sanos .• tranquilos y en paz y 

tener serenidad. Este poema expresa claramente el 

monoteismo abstracto del pensamiento incaico, pues 

a pesar de que el Sol es considerado HiJo de Dios 

y, como t:al, tiene poder divino, sin embargo está 

sometido a Viracocha quien gobierna el cosmos, el 

dest:ino de la humanidad y ordena a sus hiJos y 

criat:uras la forma en que deben conducirse. 

Exist:en ot:ros cant:os en Jos que no se menciona 

el nombre del Dios Supremo, pero Jos temas son 

similares: la búsqueda del Creador, el t:emor de no 

poder conocerlo, el ruego por ser escuchados, 

pet:iciones de fertilidad y larga vida, la certeza 
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de que J!_iracocha es c1-eado1- del género ht1mano, el 

reconocimiento de su potestad sobre las t'uerzas 

naturales y el sometimiento a su voluntad en 

actit:ud humi 1 de. 

En Oh, Creador de los hombres 3e se incluye 

como tema a las deidades Tarapacª- y Tonapª' a 

quiénes el poeta reverencia, sin embargo, el objeto 

de los ensueños del autor -quien, al nombrarlo de 

este modo, muestra dulzura y reverencia- es Dios 

creador. En este canto hay una variante en relación 

con la concepción que el poeta tiene de Dios, 

porque imagina que puede ser "un t'antasma, un ente 

que inspira terror" <~. J; estas frases expresan 

miedo por la t'igura de Ltn dios desconocido en 

persona, pero de quien se espera pueda tener 

manit'estaciones destructivas 33• 

El autor desea que Dios esté presente y para 

hacérselo saber adopta una actitud amorosa y de 

extrema humildad, el est:á seguro de que Dios da 

agua a ríos y t'uentes y en su profunda sed 

espiritual pide lo mismo para él, 

desesperación y necesidad de auxilio 

¡Oh, ven pues, 
grñnde coma las cielos, 
amo de la tierra, 
gran Causa PriÍIÍera, 
¡Crea.dar de los Hombres.' 
Diez veces te adoro/ 
con Jos ojos siempre 
vueltos a la tierra 
y ocultos por las pestañas 
te busco ahara.34 
¡Oh, dígnate mirarme.' 
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Cor110 a los ríos. 
como a las fuen~es 
cuando J°adea de sed, 
tr-""J busco. 
Al ié11tclf11e 

¡ a,vúdame .' ::3::1 

En este poema resal ta el fragmenta "Can toda 

1 a "fuer za de mi voz te 11 amo; pensando en ti"~ 3 6 

la que inspira al poeta es un eco interior, que na 

sólo dice can los labias sino qL1e sale de la más 

profunda de su corazón y causa alegría y regaciJa. 

La oración concluye can la breve expresión: "esto 

diremos y nada más" ( Ibid. J, palabras que aumentan 

Ja fuerza del ruega, que na puede desviarse a otros 

ámbitos, sino que se centra en Jo argumentada par 

el autor. 

Cárcel :a7 es un canta de arrepentimiento y 

angustia, can la esperanza de liberación puesta en 

Dios, a quien el autor promete enmendarse; tiene la 

seguridad de que su corazón le guiará para 

lograrla, y confianza en la que le indican sus 

sentimientos. Como pL1ede apreciarse el que eleva su 

oración es sensible y obediente a Ja voluntad del 

"conductor del mundo" < Ibid.), el dolor que siente 

por haber fal Jado es tan profundo que le 1 leva a 

dudar del motivo de su existencia, quiere ser 

castigado y, para ello, pide Ja destrucción de su 

interior 

Cárcel voraz, dev•or•a 
de una vez a mi culpable 
corazón. <"Ibic[ . .> 
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Sin embargo, al recordar la existencia de 

Dios, este sentimiento de culpa se transforma en 

búsqueda y ruego por ser liberado de la c.tircel del 

arrepent:imiento, el amor y la fe que profesa el 

poeta al que gobierna al hombre es más fuerte que 

la pena y desesperación por la que atraviesa su 

existencia. 

En ocasiones, la lírica religiosa quechua 

expresa sentimientos de angustia y dolor, pero 

también refleJa, en otras, alegría plena y 

confianza de que Dios escuchará y atenderá los 

ruegos hechos, esa 

alegría invade con tanta fuerza el ánimo del poeta 

y el de alguien con quien comparte su oración_, que 

cantarán "con voz de calandria" <.!bid. J y esperan 

la más amistosa respuesta de parte del Creador que, 

familiarmente, les dirá "Jay" < Ibi..fi.. J, palabra que 

expresa la concepción de un Dios amistoso que 

permanece en contacto con los seres de su creación. 

Este canto de entusiasmo sale de los límites de lo 

cotidiano, pues el ¡-egociJo es tan grande que, a 

pesar de la limitación del autor como mortal que 

es, prevalece la confianza en una vida eterna, sin 

barreras de tiempo, ni de espacio 

C . .. J y tú donde quiera que estés, 
,Y c15.Í para la eternidad 
sin otra señor que él 
vivirJ.s, seréis. <'Ibid.) 
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En este poema Ja alegría motiva la oración a 

Dios~ en Ven_~ 39 es consecuencia de la confianza 

que el poeta tiene en que Jo verc1 y podrá 

recordarlo. La ilusión de ese momento motiva al que 

canta para solicitar ayuda, de algunos de Jos 

elementos que "forman la naturaleza. La invitación 

es expresada con maestría y pro-funda sensibilidad 

f ... J y y•osotros r:tos , .... catardtas, 
y vosotros p/iiaros, 
dadme vuestra fuerzas, 
todo 1 o que podJi s darme/ 
ay1.1dadlile n gritar 
can vuestras gdrgcmta!3. 
ilun con vue5tros deseos, f ... J (]bid.) 

la retribución, para todos, será el compartir el 

gozo de recordar el momento supremo esperado. 

Entre Jos más bellos poemas dirigidos a 

Viracocha se encuentra Poderoso Wiracocha, 40 la 

brevedad y expresividad de este canto es muestra 

singular qLte prueba el valor de Ja lírica incaica, 

como en otros poemas, Dios es nombrado "origen del 

Universo" ( Ibid. J además el poeta exalta su "figura 

con la "frase "Creador de todo" ( Ibid. J con Ja que 

queda implícita una concepción cósmica, universal y 

espiritual; ya que no dice -de todas las cosas- con 

esta "frase se extiende la percepción de los poderes 

divinos del ámbito material y tangible al 

intangible. El poema continLla con una metá"fora 

bellísima 
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L .. ] Oro que r:1rde1 tc1n sólo 
entre la noche del corazón. f ... J (Jbid.) 

Para comprender a rondo el signiricado de 

esta -figura es necesario tomar en CLtenta que 

f ... J el oro, p¿¡ra los aborígenes 
sudamericr:inos, f~ra un s.i'mbolo espiritua.l: 
reprf..Jsent abr.1 1 a mJ.!-tima belleza, 1 r:1 bel 1 ezd. del 
Sol, primera. divinidad del Pilnteón Incr:1. El oro 
se traba..idba r usabil solamente pilra rendir 
homenaje ~~l Padre Sol, único dueño del Inca y 
la notJle2d. 4:J 

toda esta carga semántica se vierte en la -figura de 

la divinidad que llega al rincón más íntimo del 

poeta pai-a cubrii-lo de calor que puririca también 

los momentos obscuros del alma. 

La naturaleza se une a las cualidades divinas 

para expresar los deseos del autoi- que piensa en un 

Dios que imagina con alegría y al que desea 

recibir, cristalizando su anhelo en el alba 

[. .. J Gue la alegria de tus ojos 
Vengc1 en el <Jlba, 
Oue el calor de tu <lliento 
venga en el viento. f ... J ,,..,, 

El aliento divino es concebido como algo 

cálido, cualidad que exalta la -figura de Viracoche 

que, ante Ja opinión del poeta, es un Dios de amor, 

cercano e incorpóreo, que transmite su compañía a 

través del viento. El autor pei-cibe a Dios en la 

naturaleza. 
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El canto concluye con el ferviente deseo de 

que Ja generosidad divina continúe manifestándose 

indefinidamente y de que la voluntad suprema dé 

frutos sobre cualquier otra. Aquí, nuevamente, se 

da una asociación entre la naturaleza y Viracocha .• 

Ja fertilidad, condición importantísima en Jos 

pueblos prehispánicos, sirve de vínculo para 

expresar belleza y bonanza, el florecer inicia un 

ciclo que propicia nueva vida .• ciclo en el qtte se 

han de observar obediencia y sumisión a Jos 

designios del Altísimo. 

Oración a todas las Huacas revela Ja 

concepción de la vida después de la muerte, en Ja 

que, por estar junto al "Hacedor" (!bid.J, los 

"Padres huacas y uilcas" ( Ibid. J, antepasados del 

pueblo inca, ídolas que "andaban 

tenían potestad para 

en figura de 

hombre" acercar a Jos 

creyentes a Dios y que éste les diera "ser" 

posiblemente esta palabra se refiere al Espíritu 

Divino o la vida espiritual que permitiría obtener 

esa alegría -también a Jos mortales- en el momento 

de trascender a un plano no material. 

Asimismo, dentro el pensamiento religioso 

incaico se consideró la existencia de fuerzas 

malignas que influían en el comportamiento del ser 

humano; su poesía revelaba la concepción que tenían 

sobre las deidades, y Jo que creían respecto de las 
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f'Lrerzas del mal.• dLJal idad bien - mal que mantenía 

el eqLJi 1 ibr io de las Tuerzas naturales. En 

Demonio,..., el autor expresa un prof'undo desprecio 

por el maligno, a quien considera "Instigador de la 

mentira, demonio "furibundo" (Ibid.), "maestra de 

Jos adversarios del Cuzco poderosa" y 

"maestro de 1 adrones avaros" fibid.)¡ para el 

pueblo inca rapiña, mentira y guerra provenían de 

las "fuerzas malignas a las que sólo era posible 

.adorar en momentos de tristeza, "extravío" ( Ibid.) 

y "alLJcinación". ( Ibid.) 

El poeta debido a su cond:lción desdichada, ha 

rendido culto al maligno 

Inst .ig<Jdor de 1 a 111en tira, 
de11Jonio furjbundo1 

en mis motJÍentos de df:.1sdicha1 

y de extravío, 
y de c:1.lucinctción, 
a Lt, m~1estro de los ddvers,.:irios 
del Cuzco podl3 roso, 
te rendí ddoración 
con toda //Ji enterezd, 
con todo 111i poder, 
en holocaustos y festines. [ ... 1 c'Ibid . .> 

El autor -que al principio del canto se 

refería en "forma individual al Demonio- en líneas 

intermedias plLrral iza.. denotando qLJe hay Lrn 1ef'e 

maligno que tiene varios ayLJdantes, éstos 

posiblemente sean persegLJidores de el "Creador de 

Jos hombres" (Jbid. ). Sus reproches y sLrposiciones 

se transf'orman en deseo ferviente de que las 

generaciones "futuras les nombren de la misma manera 
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que él lo hace, la palabra para el .Jnr:;_s_. tiene un 

papel importantísimo en la relación entre el homb1-e 

y las fuerzas sobrenaturales, porque es refleJo de 

sus sentimientos~ pensamientos y conceptos m~s 

profundos; lo que aument:a la fuerza despectiva de 

la expresión dirigida al demonio: "Instigador de la 

mentira" ( Ibid.) y a la vez, resalta el orgullo y 

dignidad que significa para el pueblo quechua 

conducirse rect:a y verazmente; pensamiento, 

sentimiento, palabra y acción, representan una 

forma de v.i.da; un perfecto equi 1 ibr io que se 

manifiesta a través del canto y la oración. 

El poema concluye con una exaltac.i.ón a la 

f.i.gura de Viracocha a quien el aut:or considera 

maestro~ Juez y vencedor sobre Jos poderes 

malignos, su deseo es detestar siempre a los 

"maestros del mal" .. ? que se oponen a Jos poderes 

positivos. 

La voz poét.i.ca que en ~.f._g ( Ib.i..f!..) es una 

denuncia, en Exorcismo <Ibid.) es conJuro para 

investigar los propósitos e identidad de un "genio" 

(J12.jj;!.) -del mal-. Dicho conJuro se realiza en 

nombre del Todopoderoso, prev.i.a exaltación de su 

gobierno sobre el cosmos, poderío y fort:aleza 

En el nombre de iiquél que rige 
.los mdres extendidos 
en el alto cielo 
v cm la tierra· 
de aquél que p~evalece sobre todos, 
~'"I tiene la mirad,~ 

-76-



imperturbab.le, 
y tiene el poderío 
incontrastctb.le,' 
de aquél que ordena 1 
11Este sea i,,•arón, 
ésta 5t?d 11wfer "/ f . .. J (Ibid. 

El aLttor con valentía, inspirado en el nombre 

de Dios increpa a Jos poderes malignos 

El 

¿Gui én eres, cu~l gen jo eres 
y qué persigues? 
Contéstah>e ya. (.Tbid.) 

tono imperativo del última 

corrobora Jo mencionado. 
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4. Poesía amorosa 

• 4.1 La flor del amor quechuq 

El tema que m.fts se ha tratado en los diversos 

géneros de la poesía quechua es el del amor, que 

encontró un perfecto medio de expresión a través 

del runasimi, en el senéimienéo indígena. 

Los encargados de la poesía amorosa fueron los 

arawikus, "creadores de la lí1-ica, la canción de 

tono amatorio 

concreto, r •.. J 

popular, etcét:era, y, 

autores de los arawis" 

más en 

Est:os 

poetas no provenían de una clase social específica 

y preferían Ja sencillez en Ja métrica, por lo que 

adaptaban su poesía a las necesidades del canto, ya 

que "el es la canción amorosa por 

excelencia"e y de este género tomaron su nombre Jos 

arawikus. 

A diferencia del wayñu, samakueka y ghalu_yg; 

"no iba unido a la danza" Jo que 

propició que 1 a emotividad brotara sencilla y 

limpia en sus poemas, convirtiéndolos en campo 

inagotable de fertilidad poét:ica .• que podía recrear 

Jos diversos matices del tono amatorio 
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El a1~.:-... wi pod.íél ser de nClturdleza triste 
Pvidentc11Jento/ pi:iro t~!ilib.ién ptJth'd expresar 
a.legrit:l .Y feliciddd. Toliiabd distintas 
deno17linc1cioocs dr:..J acuerdo con el tema. Japay 
arawi era lil Cc1nción de.I diliOr doliente/ se<.n~'.kay 
arawi, la de e.~rp.id.CiL1n; kusi i:1rawi, sú1r1cd 
arawi, warijsa t1rawi 1 las de ld alear.J.''1, Ja 
belJe:'Za, la gracid, etc. (J'b.irj.) - · 

José Alc.ina Franch se ret'.iere a Jos "'!J:.awis 

como "poemas amato,-ios~ más líricos y esp.irituales 1 

en su aspecto de alegre explosión o de melancólico 

dolo¡-" 4¡ con esta deTin:fción enmarca los dos 

extremos en que fluctuaba el canto amoroso, y que 

es importante mencionar porque algunos escritores 

creían que "este género servía particularmente para 

cantar la tristeza del amor" ~ sin embargo, existen 

muestras numerosas que demuestran la versatilidad 

del -~awi. 

El pueblo incaico firme en su moral y 

costumbres, que no permitía excesos en ningLln nivel 

social, encontró en esta manera de canto 1 a voz 

portadora del sentimiento que se encontraba 

presente en Ja vida cotidiana; el amor que, algunas 

veces, por estar limitado en su culminación por 

exigencias sociales del Incario, buscó crear una 

manera especial para su poes.ía amorosa que Jest:is 

Lara describe con gran expresividad; "Esta manera 

se caracterizaba por 1 a delicadeza del sentimiento, 

por el sentimiento puro que debía dominar en el 

verso" 6• 
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Este género no cantaba al amor pasional~ 

profano o sensual~ sino al que nacía de la 

inocencia y crecía en la tranqui 1.idad.: "En n.ingL1n 

momento admitía el _arawi explosiones de erotismo 

malsano ni derrames de desesperación" 

características que conservó aún después de Ja 

conquista, pero que se impregnaron de una esencia 

doliente, consecuencia de Ja dominación trágica 

marcada con Ja muerte o sumisión de Jos habitantes 

del TawantinsUY-bJ, encadenados a siglos de silencio 

después de haber vivido en fusión existencial con 

la mdsica, danza y canto. 

El sentimiento indígena, desgarrado en sus 

fibras más sensibles, continuó SLI marcha 

resistiéndose al exterminio y, como antaño_,, el 

arawi le sirvió de instrumento 

E.l htffii\i..li sent.imP.ntal1 la canciL~n triste quE1 
recorddba ht.:JC/Jos de lo5 a11>antes ausentes1 ha 
sido .la ra.{z pot?tica y 111usica.I de.l Cc1ntc.1 
11;estizo r:lctual que adopf(", como noinbre el mis1110 
VOCilbJO fúOdificado, ya1~aví F.,. J a 

Otra de las modalidades del canto amoroso fue 

el wawaki que "al igual que el JEjlU agrícola y 

algún arawí, era una canción campesina de tipo 

dialogado" .,. "Dos caros uno masculino y ot:ro 

femenina" ( Ib-!_sf.. J intercambiaban sentimientos 

mediante la música. 

El wawaki tenía un tono ligero y alegre_, Ja 

letra de sus poemas estuvo impregnada de frescura 

-84-



campesina qL1e salía por las noches a jL1gar con la 

lllna porqlle 

[ ... J sv canfi-1.bd pr.incipaJ/f¡ente en las 
festividades consagrctdas a la luna o durante 
las épocas en que había que cuid1:1r J,~s 
sementeras, de noche, de los perjuicio5 que 
oca si ondban en el 1 as el zorro1 1 a arTd thu,.v·a )•' 
otros ..:¡nif¡¡¿¡Jes dañinos. 

Los incas agradecían a la naturaleza el 

prodigio de SLI recL1ndidad cL1idándola por medio del 

canto y ahL1yentando con la alegría del amor a los 

posibles depredadores. 

La amenaza noctllrna de perder las cosechas era 

transformada, por los poetas, en promesa de vida 

incorporada al canto a través del "amor chancero!' 

el ingenio aguzado por el afán galante del homb1-e y 

la posición de apariencia defensiva de la mujer" •• 

que en el juego alegre de palabras reproducían los 

temas de "amor fácil entre jóvenes, conquistas y 

galanterías" 2e 

La juventud nacía al amor en un ambiente pw-o 

y natural y su diálogo semejaba al que la cosecha, 

en etapa de "floración, sostenía con la luna y el 

cosmos .. 

La belleza de estos cantos se vio favorecida 

por el estribillo que constaba de "una sola palabra 

que a manera de exclamación se repetía detrás de 

cada verso" la insinuación galante de los 

hombres obtenía la respuesta "femenina inmediata 
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manifestando así un alto grado de comunicación 

entre los Jóvenes del Tawantinsuyu. 

La alegría 

desaparec:m- con 

ino1'ensiva del !Jl._awak~ 

el paso del tiempo, 

transformó perdiendo el canto. 

no pudo 

sólo se 

En la actualidad el cuidado de los maizales, 

por las noches, es e1'ectuado por los chacareros que 

envuelven en un lenguaJe satírico los poemas del 

wawaki~!!..aku .1.'4, "ya no se lo canta, sino se lo 

declama, aunque con una entonación que bien puede 

considerarse coma un canto" .z:!:;J, de esta manera, el 

di~logo con la cosecha, la luna y el cosmos, 

permanece en el corazón del prodigio incaico. 

Los temas relacionados con el amor sensual 

1'ueron 11 e vados a 1 a poesía en el w-_p__i o canto de 

la paloma "ya que esta imagen es constante en todas 

las canciones del género" ..... Arias Lari-eta los 

clasifica como una forma de "harawi erótico" ,.,. y 

menciona que "son cantares de versas "fluidos, suave 

cadencia, ritmo libre y limpia linea melódica" 

( Ibid. J, características favorables para cantar el 

amor del poeta en un recorrido por "todos Jos temas 

de Ja lírica amatoria. Desencantos, añoranzas, 

desamores, esperanzas" ( Ibid. J pero, cualquiera que 

sea el tema, comparte la misma característica; la 

tristeza del dolor, que en el sentimiento incaico 

no produce enaJo.. ira ni sentimientos destructivos 
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o de venganza_, sino que "fluye en la queJa suave y 

reposa en la 111úsica armónica.~ dolorosa que 

acompañando al indio en SU tristeza!' sin 

desesperación o arrebata. El Y.J::R.i es "una canción 

nostálgica y doliente en la que se canta el dolo•-.• 

la causa de la tristeza del poeta" ,,,,. 

La expresividad de estos poemas es tan 

completa y precisa que en ocasiones "condensan en 

pacas líneas toda un discursa paét/ca" (Ibid.) y 

cuando son de mayar extensión conservan esta 

característica sin perder "su densidad paét.ica" 

( Ibid. J. Indudablemente este rasga es propio de 

muestras literarias dignas de reconocimiento en el 

campo de la poesía; Jo que una vez más demuestra el 

valar del canta quechua. 

Otra de Jos géneros en que se empleó mLlsica, 

poesía y danza Tue el wayñu eo o .t!E_Y.no a:1. !' Jos 

poetas se inspiraban en la naturaleza para escribir 

la letra de estos cantos, el tema, al igual que en 

el arawi, "fue el del amor "desprovisto de toda 

alusión de carácter sensual, el amor leve, puro, 

lírica. Es más 

galante" ea, Ja 

bien 

danza 

un madrigal 

del wayñ4 

O 

se 

una canción 

realizaba en 

espacias reducidos, a diferencia de Ja de otras 

géneros que usaban danza de 1-ecorrida para 

acompañar Jos versos de amar pura. Sus creadores 

vistieran el baile de este género de erotismo par 
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Jo que "da Ja impresión de haber sido Ja danza de 

algunos w-pis" ª"' y bien, si en Ja danza el !'!P.Yi!.Y 

rebozaba erotismo, su m¡jsica "era menos subfetiva 

que la del arawi. Era una inte1-pretación de la 

naturaleza circundante" que evocaba la ternura 

del amor y Ja placidez del del 

TawaT]ti_l]J?J.lY..Y• Fue un género de carácter colectivo 

en el que "Hombre y mujer.. "frente a "frente, unidos 

por las manos, se entregaban a Ja corrient:e de la 

m¡jsica" < Ib:id.) para comunicar Ja unión del género 

humano con Ja belleza del cosmos y transformar en 

art:e el murmullo del vient:o, Ja pureza de Jos 

manant:iales y t:odo aquel Jo que estuviera presente 

en Ja nat:uraleza. 

"Como toda Ja poesía quechua precolombina, su 

calidad se Jevant:a en Ja fuerza de Ja metáfora y en 

Ja virtud de la imagen" <Ibid.) a est:o se debe qL1e 

el ~avñu no se encafone fríament:e en la forma del 

poema, que "fluye en la expresión del 

sent:imient:o poét:ico. El ttavno sigue eJ·ecut:ándose en 

Ja act:ualidad, su letra a¡jn "tiene una inspiración 

amorosa hondament:e ligada a Ja naturaleza" ,.,,. y el 

baile se et'ecf:¡ja también "por parejas que danzan 

frent:e a 

al compás 

(Ibid.), 

t'rent:e, real.izando vist:osas evoluciones, 

de las t.inva~ u otros .inst:rumentos" 

caract:eríst:icas que comparte con Ja 

samakueka "que ha 11 egado hasta nosotros con el 
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nombre de bailecito" y cuyo tema "alude 

especi ficamente al amor entre ambos" <.Ib.f_c!.) y con 

L. .. J una COliibinaci<.1n de wayñu ,,v de St.:"\U1akueka.. 
El co111pc:'is lliOVido del pri1nero /.., las di.."lii~'is 
caracteríIJ.t.icas de Ja segunda le daban una 
fisono11i.let d~1 c2r§cter espectacul~~r 

particular11il"ntt., expresivd. e? 

A este grupo de géneros qLte utilizaban música .• 

poesía y danza pertenece también la gf::Lashwc¡.. que 

bailaban los Jóvenes en espacios amplios, y en la 

que a semeJanza de las mencionados.. "El amor sol;.a 

también hacerse presente en este género" ea qL1e se 

tratará con más detalle en el cap.itulo sexto. 

Por Llltimo, se hará referencia al j:aki "Forma 

sustancial del verbo takiy, cantar" ,,,.,. que tuvo una 

temática muy variada, y por Jo m:ismo no se refi1-ió 

exclusivamente al amor .. Se menciona en este 

apartado porque "cargaba el acento principalmente 

en lo amoroso .. " 3o 

Este género, a pesar de no tener un gran 

número de composiciones, en el aspecto temático se 

desarrolló "sobre la base de una brillante serie de 

imágenes y comparaciones" ,,,, por lo que puede 

considerarse como el género de canto que tiene la 

más amplia gama temática; "podría expresar 

cualquier actitud del esp.iritu, o cualquier momento 

de la vida, o s:implemente algLln signo o virtud de 

la naturaleza" ,,,,,,. De la poesía popular ha llegado 
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Ja mayo1- parte de las composiciones del taLJ. qLte 

por SLIS características no ha SLtfrido cambios, a 

diferencia del arawi y el wayñLI, qLte despLtés de la 

conqLlista "tomaron como principal característica Ja 

melancol.i.a" y de otros qLJe co,-rieron peor 

suerte; "Los versos de Ja qhashwa y Jos del wawaki 

fueron olvidados" (Ibi_fl..) 1 su desaparición es, sin 

dLtda, consecLlencia del afán del conquistador por 

destruir 

planes. 

el pasado indígena que obstruía SUS 

4.2 Tratamiento del tema amoroso 

EJ sentimiento amoroso del pueblo quechua se 

trans'formó 

tristeza, 

en poesía 

nostalgia, 

ocasiones- de muerte. 

impregnada 

esperanza .• 

de 

odio 

alegría, 

y -en 

Para expresar cada uno de estos matices 

anímicos se internó en Jos misterios del runasimi y 

creó bellas muestras líricas en los diversos 

géneros que podían cantar al amor. 

En ocasiones el tema fue el deseo de acercarse 

a la amada. Al canticq 34 desarrolla esta temática 

con verdadera profundidad de sentimiento, a pesar 

de su brevedad formal. Existen tres versiones de 

este poema: La de Garcilaso, que tradLJce C<!tll-ª 
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l lapi como cantico, diminutivo de canto o extremo.: 

según Jesús Lara 

Cayllallapi -una sola palabra- es una for1,;a que 
sirve pctrd indic1.H' mínimo de distilncia. 
Entonces, el verso no quiere expresar que hit,v 
que dorm.ir en extremo, al canto del lecho .. 5ino 
en el sitio Md's cercano o tllf2Jor, en un punto 
fácil111ente accesible. ::11:!1, 

Por últ:imo, la traducción de César CantL1 que 

escribe c.flntico -acent:uado- en vez de cantico, y 

qL1e cambia totalmente el significado original de 

las líneas. 

Se analiza el poema de acuerdo a la versión de 

Garcilaso en virtud de que.. en quechua.. el ha 

eser ita Ca)!.11 a 11 ap_i separado y no como una sol a 

palabra. 

Hientras la amada duerme profundamente el 

poeta ir.ti a verla a la media noche, expresividad 

llena de ternura que se transforma en promesa de 

amor. El autor enmarca el deseo de acercarse a 1 a 

muJ·er que ama en un ambiente de intimidad y paz. El 

momento para estar con el la ser.ti el del sueño 

profundo, nota que provee al poema de sugestiv.idad 

sensual 

Al cant.ico 
dormirás 
media noche 
yo vendré :a• 

En Wayñu :a.,. la cercanía de la amada propicia 

que el autor re.itere que "Hace mucha tiempo 11 
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( Ibid. J desea tenerla por compañera y planea 

llevarla lejos, sin que ella Jo sepa. Los luminosos 

ojos de la mujer "Con su luz de estrella" (Ibiq.J 

han cautivado el corazón del poeta quien~ 

subyugado, describe 1 a bel 1 eza de 1 a mujer que ama, 

y cuyos at:ributos compara con elementos de la 

naturaleza; como Ja t'lor y el arco iris. Los versos 

t'luyen como una cascada de ternura que enmarca 

pausadamente el arraigo sentimental y seducción de 

que es preso el autor .• para culminar con la 

expresión de su más profundo deseo 

Gue nue5tras dos bocas 
Se fundan 
Y nuestros corazones 
Conversen. sa 

Como puede apreciarse, el poema es anhelo de 

t'usión t:otal con Ja amada, no sólo a nivel corporal 

sino también en el aspect:o espiritual. 

Cuando el tema amoroso se centra en la alegría 

lo hace por medio de expresiones llenas de regocijo 

y entusiasmo, cuya luminosidad es realzada por el 

estribillo, como en Warijsa Arawi que en Ladas 

sus líneas lo revela; el hambre ut:iliza como 

pretexto la 'fecundidad natural para galantear a Ja 

amdda 

T.i enes ,~J:l en tu setM:n t era? 
Vendré con el pretexto del ají .1 

Ha,v flores en ttl sementera? 
Vendre con el pretexto de 1<15 flores.' ... .,. 
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cuando el 1 a aparece el gozo desemboca en frases de 

reconocimiento a su belleza y dignidad en explosivo 

regocijo 

¡Hurrd) s2', esa es la da!lia.1 

¡ Hurrc1, ah:í esti:i) en el borde.' 
; Hurra, si, esa es la infanta.1 

¡Hurra, sí, esa es 1 a herrúosa .1 

¡Hurra! (Jderü.) 

Wawayi ,., sigue el mismo estilo, salta a la 

vista la lige1-eza, alegría y el tono sugestivo de 

Jos hombres y mujeres que cantan; él busca a la 

estrella que na puede encontrar dw-ante el di.a, 

ella satiriza la situación, el hombre emite una 

quefa ante la actitud huidiza de la mujer que 

aprovecha Ja ocasión para hacer insinuaciones de 

nueva, lo que pi-avoca el desconcierto del enamorado 

Cuando mi fuego te quema 
¡Sí.' 

Te derramHs en rocío 
¡Sí! 

¿Ere?S ilu5jón o vi2nto 
;S:l.1 

O ·tal vez un desatino? 
¡Si.1 ,,.e 

El canto concluye can nuevos coqueteos de la 

mujer que, sin dejar el estilo sati.rico, solicita 

que el juego del galanteo continúe. 

En el extremo opuesto se encuentra ~-..!1L"1-t€! 

del horrar que es un canto de muerte. El autor 

se reconoce como victima de la gruta del horro1-; la 

muerte, que le ha arrebatado a la mujer amada a 
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quien saluda después de muerta.. el poeta conmovido 

expresa 

[ . .. J Ni seno sea tu al111ohad,~ 
en tu sueño profundo. [. . J ([.!!.!!.!!!· 

el sentimiento de amor es tan profundo que exalta 

el deseo de que la muJer perdida permanezca cerca 

de su corazón por siempre. 

El poeta, nostálgicamente, imagina lo que 

sucederá con ella 

[ ... J Tus cabellos de rizos dorados 
pronto ser~·n a.lbergue de feos gusanos. [. .. J 
(.[bid.) 

palabras que muestran el tema central del poema, la 

muerte es el sueño profundo en que se encL1entra 1 a 

muJer amada, a quien el poeta describe con 

admiración y dulzura, la frase ";todo, todo ha 

terminado!" (Ibid.J corta, de un taJo, la evocación 

amorosa de las virtudes de la muJer por quien sufre 

el poeta, semeJando la forma en que la muerte se la 

ha llevado. El poema retorna al ámbito de lo 

tangible cuando el poeta, conversando con Ja amada 

ausente, comenta 

[ .. . J De todos lados ya vienen 
volando las lecfluzas, 
y con sus roncos gritos 
cant.;n tu muerte. [. .. J (!bid . .> 
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imágenes que transmiten el ambiente fúnebre en el 

que está envuelto el corazón del autor. El canto 

concluye con un grito de 1-ebeldía e impotencia 

[ ... J ¡Grutc:? del l7orror 1 11Juerte crur?l 1 

que todo destruyes, 
dr:.J lfli iiliictda JIJe has privado, 
devu~lvemela o taliibJ.'én ll~i,,·cw1e a mi.' <'IbitJ..} 

el dolor que provoca la separación definitiva de la 

mujer amada lleva al poeta al extremo de pre1'erir 

la muerte a la soledad. 

En Bola dura 44 el dolor se manifiesta en 

expresiones de profundo desprecio hacia una mujer 

que ha humillado al poeta 

Bol a dura co/IJD Je:? roca, 
piedra. cortr:inte que nie hir1\~1 
para otros una alegria, un dolor par·a 11ti1 

a grandes señores humillado. r ... J ([bid.) 

El canto transcurre en un c 1 ima de reproche 

constante comparando a la muJer con objetos 

hirientes, imágenes de la rigidez de su corazón, 

que proporciona alegría a otros mas no al poeta. 

Esta comparación metafórica se repite a ·lo largo 

del poema hasta su conclusión en un estallido de 

despecho y rencor 

C ... J Insensible serpiente, 
que paraliza el vigor, 
flor de angust.iñ, cora:zi..~n de piedrd, 
que humilla a grandes señores. [. .. J (Jbisf. . .> 
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En Canción 4~ sucede lo contrario, el poeta se 

considera despreciable ante 

descubre en la amada 

Her111osd f 1 or eres tú, 
Punzcinte espin~1 soy ,vo. 

las 

Tú eres ventura /Jecha vida 

virtudes 

Pensar que cunde soy yo. C . .. } 46 

que 

el Juego de contraposición de im.í!genes con que se 

logra el poema resalta la fuerza de su expresividad 

lírica que est.íl cuaJada de formas naturales, 

frescas y fluidas; la flor, la paloma, el .ílrbol, el 

amor, el sol, la luna y la estrella, son algunos de 

los elementos empleados para exaltar las virtudes 

femeninas, en continuo contraste con la imagen 

nefasta que el poeta tiene de sí mismo. El canto 

concluye con la m.íls fina evocación de la pureza 

C ... J Blanca nube, la r1"~s leve, 
Clara fuente de agua pura, 
Tó serc'is 11d dulce cmgaño) 
Yo seré tu obscuril so11tbra. ~? 

ante la imposibilidad de realizar su amor, que es 

la consecuencia de la marcada diferencia entre el 

poeta y su paloma, éste se conformar.íl con 

permanecer cerca de ella como una sombra. 

La arena del río 4& canta también a un amor 

imposible que, en este caso, se debe a la distancia 

física que existe entre los enamorados. 
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El autor e.-:terioriza el deseo de pertenecer a 

la naturaleza para brindar protección a su amada 

Gui si erri 5er árbol 
piedra del cdmino, 
en la lluvia y en el Sol 
d Mi clliiada perdí da 
¡que sol!ibril le dar.íil.1 L ... J 49 

conversa con el gavilán, recordando los bellos y 

dulces momentos que pasó Junto a la mL1Jer amada, y 

dirige sus ruegos al río para que la detenga, la 

imagen lírica que utiliza es bellísima y proTunda 

f ... J Aumenta. tu caudal con úds lágri11Ja.S/ 
y que no pase, ata.ja en tus ori.llas 
a la a1?1ada que se ha ido. L. .. .J "º 

en su tristeza busca una Tusión con la naturaleza 

para poder recuperarla, el tono melancólico del 

poema detiene su ritmo para dar paso, en 'forma 

pausada, a una imagen que capta la atención del 

enamorado: la de la paloma que, con delicadeza, es 

incorporada a la esencia poética 

f ... J Voló tra5 el 1i1ante 
vol ,i t r.?s 1,1 quebr.ida 
the dejó sol a I' . .. J (lbi d . .> 

también ella ha perdido a su amado y está sola, el 

sentimiento de JeJanía es proTundo. 
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Las dos últ.imas líneas del poema, sut.ilmente, 

enmarcan la inev.itable separac.ión 

búsqueda del amor 

L ... J ,,"' por la arena del r:lo 
otra paloma vendr"L (Ibid.) 

y constante 

la esperanza queda latente en la naturaleza y en el 

alma del autor. 

Ex.iste un canto que contiene imi!lgenes muy 

parecidas a las de este poema_, sin embargo es 

notorio que el autor de Como la niña de mis o1o?.~•• 

a pesar de haber desarrollado el mismo tema no Jo 

h.izo con la misma maestría y sent.im.iento que el 

autor del poema rec.ién analizado, lo que hace 

suponer que puede trata1-se de una mala copia, en 

ésta el _arawiku platica con el río, el halcón y Ja 

nube solic.itando detengan a la amada perd.ida, la 

dnica dif'erencia temi!ltica se encuentra en el f'.inal 

del canto 

f ... J De las lluvias y calores, 
mientras descansa 
ampara a mi a¡,iada. C. .. J (Ibid.) 

la esperanza es de protección, el sentim.iento de 

tr.isteza trasciende los límites del dolor, que ante 

la preocupación por el ser amado, se trueca en 

deseo de f'und.irse con la tierra para poder cu.idarla 

f. .. J ; ,1h .' ¡Si ,vo fuera .ir bol .1 (Ibi d. ) 
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El tema de la pi!?rdida del amor con esperanzas 

de un reencuentro también aparece en el "Tercer 

Arawi" "'"'' 'fragmento del Ollantay que logra la 

metá'fora en 'forma magistral. Dicha esperanza exalta 

en el poeta la vena lírica que se desencadena en la 

enumeración de cualidades 'físicas de Kusi Góyllur,,.,,, 

-la amada- que abarcan, casi en su totalidad, el 

tema del canto:r y de las que resalta, 

principalmente, el rostro de la "paloma", cuyos 

elementos se enmarcan en bellísimas comparaciones 

con la naturaleza 

Es una cu1hbre de seducciones su hermoso rostro 
Se 11.iü>a Estrella 

Una como ella no hay en el 11wndoJ pues son sus oJos 
Fuentes de luz. C ... J,,.. 

El autor coloca a la muJer al lado de dos de 

las grandes deidades del Incario; el Sol y Ja Luna, 

uni'ficando en su interior Ja belleza cósmica de 

ambos, que rivalizan para vestir con sus colores Ja 

'frente de Ja amada, acto que las deidades, a pesar 

de sentir recelo.. realizan con "in-finito regociJo" 

( Ibid. J; el día y Ja noche están re"f'JeJados en sus 

sentidos 

C ... J Luna y Sol, juntos en Jo H"fr; noble 
De su esplendor, 

Surgen rivales sobre su frente, y es infinito 
Su regocijo. 
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No obstante su hondo recelo el di" teje su manto 
De dos colores. 

El negro pristino ~,._, el blanco puro en la hermosura 
(de sus oreJas 

/irden con ignea intensidad. [. .. J (Jbid.) 

est:as imiflgenes revelan el modo de se1- del poef:a 

que~ fundido con la armonía de la naf:uraleza, 

percibe el senf:imienf:o de sus elemenf:os. La belleza 

nat:ural se concibe como un ser que no pone límif:es 

a su expresión cuando se f:raf:a de engalanar a la 

amada, por el conf:rario, se vuelca en una donación 

f:ot:al de cualidades. El cosmos palpif:a al rif:mo del 

corazón del arawiku. 

Luminosidad y colorido son las caracf:eríst:icas 

fundamenf:ales en las que se basa el lenguaJe 

met:afórico del "f:ercer arawi" ( Ibid.) 

el 

f ... J En su adorable rostro) sus ceJas son un arco 
iris 

Tendido al fi 1 o de 1 a mañana 
En sus pupilas viven dos soles de oro) y son ellos 

Los que j luminan. f ... J ;::,:::i 

aut:or, con fluidez y agilidad, logra, 

gradualment:e, una fusión de esencias nat:urales que 

se incorporan al lenguaJe para expresar belleza, 

suavidad, pureza y claridad 

f. .. J En sus mejillas se abre la gracia de la 
I:achancara ,,. .. 

Como la nieve en la l//Dntaña,-
En la purez¿¡ de su blancurd surge de 

I:pronta 
Tierna escar.lata. f. .. J ,,,,,.. 
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mosaico de esencias plásticas que aba1-ca el ámbito 

de los sent:idos_: vist:a, olor, tact:o_: se regociJan 

en sus imágenes; el aliento de la amada es t:an 

agradable y dulce que alcanza los confines cósmicos 

L . .. J V de su boca sin prl.r se sueltan 
Claros }oyeles. 
11ientras su aliento dulce perfu11;a 
Todo el esp,Kio. f ... J (Jbid.) 

Cristal y flor engalanan los atributos de la 

muJer, transform.flndol a en belleza natural qL1e nace 

fresca para transmit:ir t:ernura 

f ... J Su esbe.lto cuello tiene ter·sura 
De hondo cristal 
Parecen flores de ¿¡Jgodonero recién abiertas 
Sus tiernos Pl'Cflos. C .. . J (Jbiif.) 

El fragmento del 011 ant:ay conc 1 uye con una 

figura delicada y pura, en la que se percibe el 

efect:o que, en Ollanta, ~a provoca la leJanía de la 

amada 

C. .. J Sus suaves 1Mnos de choclo en ciern€' 
Sieüipre acarician, 
Pero sus dedos al deslizarse 
Vuf!.lvense escarcha. ::s.,. 

la suavidad se t1-ansforma en frío que también es 

cobiJado por la profundidad lírica, la escarcha 

simboliza la pureza que abarca y cubre por 

completo, que llena de blancura nívea, pero escapa, 

ilustrando con est:a imagen la soledad del poeta y 
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el frío que siente interiormente por no tener cerca 

a su musa. En este embruJo Jíi-.ico quedó plasmado el 

sentimiento amoroso c:Je Kusi Góyllur y Dllanta para 

viajar a t~avés del tiempo. 
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5. Poesía Guerrera 

5.1 Canto, valor y triunfo 

Generalmente los grandes imperios se fundan en 

las primicias de la guerra, sin embargo, el Incar_i_g 

puede considerarse como una excepción .• pues lo que 

constituyó sLt grandeza imperial "fue la organización 

social y política que se desarrolló, antes de la 

conquista, en su territorio. 

La principal característica de la política 

incaica consistió en que 

f ... J las tribus conquistadas no quedaban en 
calid,1d de esclavils cuma sucedía por lo general 
en la5 civiJjzaciones del VieJo 11undo, sino que 
entrilbiln a integrar la unidad del pueblo 
conquistador con los lrds!Jios derechos ~"" con los 
11;isli>os deberes que este . ..1 

esto se realizaba a través del sistema de los 

mitimacus intercambiando grupos de familias 

pacíficas por otras belicosas O que qLterían 

sublevarse. El ab.ietivo de esf:a disposición era que 

los gobernaran y enseñaran mediante el e.iempla, ya 

que el vivir en provincias pací"ficas nulificaba su 

instinf:o guerrera, mas no su valor. 
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Este intercambio de indios entre provincias 

aseguraba la paz en el ;imperio; Garcilaso informa 

el origen de este proceder 

f ... J hacíanlo por causñs que Jes 
en provE:.1cho de sus \lclsallos, otras 
propio para asegurar sus 
levantafJJientos ,Y rebeliones. e 

Movían, un.as 
en beneficio 
re.inos de 

esta f'orma de conquista emigratoria también ayudaba 

a mantener el control en la densidad de población 

en las diversas provincias del TawantinsuJC.!d, y a 

f'ort:alecer la infraestruct:ura agropecuaria. 3 

En ocasion&s fue nec&sa1·io emplear las armas, 

debido a pueblos qu& se sublevaban y no aceptaban 

convenios de paz -como &s el caso de la rebelión de 

Jos chancas- 4 O a reyes que gust:aban de la guerra; 

pero en general los soberanos del impe1·io busca1·on 

solucionar Jos problemas de SU pueblo 

pací r;i.·cam&nt:e. 

Con el f'in de preparar a sus jóven&s para Ja 

guerra y probar que eran dignos de ser varones, 

cada año, o cada dos; se celebraba en CoLJJ;.§!J!J.Rat:a 

la f'iesta del huaracu, en ella participaban los 

mozos mayores de dieciséis años que se sometían a 

un riguroso examen, el cual era aplicado por los 

más viejos de la comunidad; consistía en una s&rie 

de pruebas para demost:rar su entereza de ánimo, 

f'o1-t:aleza, voluntad y valor, el objetivo en todas 

ellas era la victoria. 
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Esta fiest:a es el origen del teatro cívico o 

militar denom.inado hurachicoy:, q<1e era celebrado 

f ... J en hoiflen¿IJe a Huari, el dios de la 
vi ri 1 i dad. Se represen taba en 1 a gran fiesta 
del C~1pa-Raymi ( . . ) El huctr-achicoy erd 1.:1 
últi111a prueba, exa111en ,,,, .. calificación de sus 
aptitudes, en presenc id del incd, los nobles r 
el pueblo. ~ 

Se menciona el género dramático porque fue el 

que trató más a fondo el tema guerrero, además de 

que no se cuenta con una gran producción de poesía 

guerrera. La forma de gobierno debe haber .influido 

en este fenómeno, ya que no permitió excesos por 

parte de los grupos que tenían el poder. Existía un 

equilibrio, casi perfecto, en Ja aplicación y 

supervisión del cumplimiento de la ley, Jes/Js Lara 

explica Ja forma en que est.;.;ban .organizados 

los pequeños 
cincuenta, de 
pobl ac ic>n, se 
ni verdugos, 
seno mi s1110 dr...J 

núcleos de diez Tahiiliñs, de 
cien, etc., en que se div.id.:'n la 
hallabcv1 regidos no por /Jídndones 
sino por eleliit.,ntos salido5 del 

1 os núc 1 eos. 

Cada población estaba regida por un .0d..f:i!!E.i'! 

que, de acuerdo a la legislación del _Tawantinsuyu 

deb.ia ser sustituido por su hijo en el cargo.. en 

caso de muerte. Las leyendas cuentan que el Inca 

Para cada pueblo o nac1.on de las que reduJo, 
eligii..1 un cuPaca, que es lo mismo que cacique 
en la lengu.i de Cuba y Santo Don;ingo, que 
quiere decir señor dr...J vasallos· e.ligió.los por 
sus méritos, los que hdb.r.'an tra6aJado ;11Js en la 
rf!dt1cc i i..in de 1 os .ind.i os, o;r ¡¡;ost r,~·ndose ma·s 
dftlbles, mansos ,.v piñdososJ tfJJs ñmigos del bien 
común, a los cua.les cans-tituyl~ por seriares dr? 
los deroa:s, para que los doctrinasen cottlo p¿idres 
d hijos/ a los indjos fiiandó que lr.Js obedeciesen 
como hijos a padres. a 
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esto explica, en parte, 1 a disposición pací t'ica que 

existía en el imperio_., y la solidar .idad que 

mostraron en todas sus actividades. Sin embargo, no 

por tener tan al to cargo, 1 os !;J,!!:."1.f;..aS quedaban 

t'uera de la observancia de la ley, por el 

cantraria!I si desobedecían o incurrían en excesos_., 

pero sobre todo.. si se revelaban, eran dL1ramente 

castigados. Cuando cometían algún delito que 

mereciera la pena de muerte eran cast:igados con 

ella y: "no quitaban el estado al sucesor, sino que 

se Jo daban, represent•!mdole la culpa y la pena de 

su padre, para que se guardase de otro tanto." .,. 

los curacas tocaba, en ocasiones!' la 

represent:ación de las obras del teatro cívico, al 

respecto, Garcilaso int'orma que: "Los 

represent:antes de las comedias y tragedias t'ueron 

hijos de curacas, y 1 os mismos curacas y capitanes 

hast:a maeses de campo." ~º Posiblemente esto se 

haya debido a que se buscaba la mayor similitud en 

el teatro con 1 a vida real, ya que servía para 

[ ... J propagar ,v perpetuar los hechos sillf<intes 
de su biogrdf:la )' los sucesos methorable.s de la 
historia üdl.it¿¡r [ ... J A veces la 
representación incluía sit!Julacros guerrerosJ 
revi1v•iendo a perfCJccj<.1n ld:...:; batilllas . .1..1 

Otra efe las t'ormas de representación teatral 

t'ueron los autos de las tragedias qt1e, como el 
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teatro cívico, centraban el t:ema en lo gLrerrero: 

"siempre eran de hechos militares .• de triunt'os y de 

victorias, de las hazañas y grandezas de los reyes 

pasados y de otros heroicas varones." .a.a 

A semeJanza de las 1 .:iteraturas europeas!' 

existió un género .• muy semeJant:e a Ja épica .• que se 

encargó de narrar Jos hechos heroicos. Estos eran 

registrados por Jos quillcacamayoc que además 

anotaban Jos castigos que se 1-ecibían al incurrir 

en t'alta 

f ... J Fueron reltJtos sencillos o versos no 
pulidos, breves, concretos, lo.s que prop¿¡garon de 
generación en generación J¿¡ odisea de los t1érof!s J' 
las vicisitudes de Jc;is campañas contra eJ lüiperio 
y sus designios imperialistas. (lbid . .l 

tales design.ios:r muchas veces originaron 

resentimiento en aquellos que debían cumplirlos, 

este sentimiento:r en ocasiones era encubierto en 

algunos pero otras brotaba libre, 

precisamente en los cantares épicos 

[ ... .J la épica recogúl los c¿¡ntares c.landestinos 
que n,1rrabc1n las hazañas de lc:1 resistencia o de .lri 
rebelit.n contrt:1 el llilperio. is 

Dentro de los géneros poéticos que hicieron 

ret'erencia al tema guerrero, se encuentra el .i.f!i 11 i 

o haylle, que ha sido analizado en capítulos 

anteri01-es, literalment:e signit'ica triunt'o, sus 

características generales son las siguient:es 
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[ ... J /Ja sido bien l.la111ado .la canc.ión de.l 
trilba,jo y la victoria. Nc:trcial }' dionisic1co

1 
de 

te:11a rural o heroico, sif.?111,Dl'e entusiast~~, 
vigoroso, eufórico, l..,l haylle es la más a.Ita 
e.vpresión de la esper¿¡nza ,Y lt1 alé.>gr:ía 
colectiVdS. Registra las victorias i11iperi2les

1 

tr<1duce la grat.itud jubilosa del pueblo a los 
dioses bienhechores f ... J .:a.Y 

est:e género no conoce la derrota, ni la t:rist:eza, a 

diferencia de la ~ 

f ... J tipo de poesía con carácter invocatorio, 
!JO.lemne y profundo, i11;pregnddo de un rudo 
patetisi11D1 con tristeza viril y equilibrada. Se 
piensa que fue una especie de responsorio 
l.i~rico, · de gran elegid por la ¡,¡uerte de seres 
queridos y dé.~ significación en el senti11dento 
individut-11 o cc1Jectivo. 1 ~ 

a est:e género pert:enece la El@.ía a la muerte del 

Inca At:ahualfli!, que se analizar~ con det:alle en el 

siguient:e apart:ado. Es de suponer qLte este género 

perduró después de la conquist:a, pues el poema 

cit:ado pert:enece a la época colonial. 

La interrogant:e en relación con Ja actit:ud 

incaica a la llegada de los españoles y el porqué 

permit:ieron ser somet:idos, permanece en el 

mist:erio. Tal vez se debió a Ja forma de gobierno y 

conquista que se utilizó en el Tawantinsuyu, o a su 

marcado sent:imient:o religioso. La obediencia, en 

forma absolut:a, a Jos mandat:os recibidos de sus 

ancest:ros y del Inca en el poder podría ser otro de 

Jos mot:ivos. AJ respect:o Garcilaso en SLIS 

Coment:arios Rei}Jes escribe una int:eresant:e anécdot:a 
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sobre una orden dada por el Ir!J:;.fj Huavna Cápac en su 

lecho de muerte 

P!uchos años ha que por reveldción de nuestro padre 
el sol tene11iD5 que pasados doce reyes de sus hiJos 
vend1•,;i gente nuev¿¡ )" no conocida en estas partes1 ,'"' 

ganará y suJetart!i a su imperio todos nuestros reinos 
y otros muchos,' yo f/Jl? sospecho qut:"' ser/in de 1 os quv 
snbe111os que han etndado por .la costa de nuestro f//ar/ 
sert:i gente Fdlerosa que en todo O!:.": hdrJ Ve?ntaJ,1. 
Tal//bién 5c?belii05 que se CU1Jiple en túi el nútliero de Jos 
doce Incas;. Certificoos que pocos afi"'os de5pués que 
yo flie ha)'·'d ido de vo5otros, vendrr:'i aquella gente 
nueva y CUhipliréi Jo que nuestro padre el sol nos ha 
dicho, y ganaréi nuestro .iü;perio ,Y St.'rAn señores dP. 
él. Yo os 111ando que .1 os obedezc,Li 5 ¡' sirv,~j s como a 
hombres que en todo os h"1rAn ven"taiñ,' que su le,v 
será 111ejor que 1 a nuest ra 1 }·' sus ar11ias poderos.as e 
invencibles ÍJiéis que las vuestrr.is. Guedaos en paz, 
que ,va 1iie vo,v a desccinsar con 111i padrt.1 el sol que i/Je 

11 aliiñ. .a 6 

la óltima voluntad de HL1ayna Cápac se hizo pública 

en todo el imperio y el pueblo ql1echua había 

aceptado ya como cie1-to este presagio, por lo que, 

a la llegada de los españoles, se creyó que 

"Pizarra era la encarnación del Dios supremo -

Virac:oc:ha - quien venía a decir la contienda entre 

Huásc:ar y Atahualpa, los hermanos rivales hifos del 

Inca XII Huayna Cápac:." ,.,. 

Garcilaso, en sus 

refiere que Atah~alpa, mediante traición, había 

sometido los reinos del Tawantinsu.YJd gobernados por 

su hermano, a quien había encarcelado y, también, 

cómo había dado muerte a la mayoría de los 

descendientes de sangre real, con el fin de 

asegurar su permanencia en el poder. Después de 

estos acontecimientos, los pocos que quedaron 
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aceptaron la conquista española cumpliendo así con 

el mandato que hizo Huay.I_JJ!_Cá_p_~s;_ en su Jecho de 

muerte. 

5.e Los tem<f!JS en el canto __ guerrero 

Canción guerrera ~9 es un canto de júbilo ante 

la seguridad absoluta de derrotar al 11traidor" 

< Ibid.), las imágenes líricas que se manejan son 

"frías y sanguinarias, pues se incorporan Jos 

despojos humanos del vencido a la celebración 

eufórica por la victoria 

este canto 

Bebere1/Jas en el cráneo del t rdi dor1 usaret/fos 
sus dientes como un collar, de sus huesos 
h,;¡re11ws flautas) de su piel hare111os un 
tambor/ desputis bc;1iJ¡;1re111os. (fbirJ..) 

está muy lejos de expresar el 

sentimiento mostrado en la mayoría de composiciones 

del canto quechua, posiblemente el autor haya sido 

miembro de alguna de las comunidades que se 

revelaron y no qL1isieron aceptar los designios del 

Inca en el poder. Es evidente que no contiene las 

características de obediencia, sumisión y humildad 

que están presentes en el resto de su poesía. 

Si se compara el canto anterior con Inti eo 

podrá corrobo1-arse Jo mencionado. Inti ( Ibifi. J es 

una oración al Sol en que se le recuerda su calidad 
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de "Padre" Eu. que desde Ja creación erigió a sus 

"hiJos" <.I.P .... iJi .. ) como "vencedores y despoJadores" 

< Ib:!s!. J, el poeta rinde adoración al Sol para que 

los Incas "sean dichosos" <Ibid.) y 

[ . .. J no seiln ven e idos 
ni despojados, 
sino sie1,;pre 
sean vencedores [ . .. ] ea 

el "final del canto reitera que ese es el motivo de 

la creación 

[ ... J pues pdrd esto 
los hiciste. <Ibid . .> 

La dicha que en Canción Guerrera destila 

sadismo, en Inti ,,,,. es orgullo por considerarse 

hiJos del sol. 

Dt:ro canto, que lleva el mismo nombre que el 

primer poema analizado; Canción querrer'ª """" difiere 

mucho en el tema con la primera. En est:e caso es 

una exhortación a morir can valor antes que 

permanecer encarcelado, se muestra el orgullo y 

dignidad propia del Inca. En el primer cuarteto del 

canto est:e sentimiento tiene su origen en la enseña 

nacional del Tawantinsuyu 

En el fortín circunvdlddo del Sdcsdhuanr<in se 
agjtif la enseña nacú.inal, 
con el sol, la luna y las estrell&1s, 
ostentd!ldo todo su esplendor. (Jbid . .l 
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Con ti nLla con una exhortación a Juchar con el 

corazón "sin miedo~ sin titubear y sin cobardía" 

para escarmentar a Jos "enemigos del 

Tahuantisuyo" ( Ibid. J peleando como "quien tiene 

patria, mujer e hijos" <.11Li.!i..J. flquí se exaltan los 

valores morales del indio quechua, con -fundamento 

en sus raíces y el -fruto de su sentimiento. El 

-final del canto denota el pro-fundo respeto que se 

tiene a la patria 

f ... J No tvhias ld muerte. 
/1e/or es 111orir 1 

que esclavo llorar en e.l cautiverio 
<1vergon2a11do al Ta/Ju<1nti;;u,vo. (.Tbid. 

El "Nonólogo de Rumi-Ñahui" ª""' transcrito del 

Dllantay relata la derrota del guerrero Ruf!l.!-ÑahLJ.i. 

a manos de 01 la[lta_.Y., avergonzado y vencido en su 

dignidad el autor se nombra "piedra de la horrenda 

-fatalidad" <Ibid.J se reprocha por no haber 

recordado "el simulado1- corazón de" ( Ibid. J su 

enemigo. El drama transcurre en un clima de 

tristeza, derrota y autoinculpación por la muerte 

del ejército del ~' descrita con pro-fundo dolor 

C ... J Los m.!is valientes 1 los 11;eJores1 111ur.ieron 
derribados como bl,st i d5. La sangrc.J se deslizaba 
convertida en r:lo ; ... se repdrtia cubriendo todo el 
hondo valle. En el gran silencio1 nildie apareció, 
n<1die. L. .. J (Ibid . .l 

el autor no tiene el valor, siquiera .• para mirar a 

la cara al soberano.: "¿Y ahora? ¿Con qué rostro, 
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con qué ánimo he de presentarme a los oJos del 

Inca?" ( Ib:lif..) La ve1-giienza por Ja der1-ota exalta 

en Rum.i-Ñahui._ el deseo de perderse y morir~ 

esperando lo mismo para el que tendió la emboscada 

C. .. J ¡Ah, 
desde la 
([bid.) 

Dllanta~v sola, arrastrado por sí mis1ri0 
cumbre, se precip.itar,~ a ld muerte.' 

el patetismo y tristeza del drama es propio del 

período colonial. 

También de este período proviene Ja Elegía <! 

la muerte del Inca Atahualpa ,,,.,,., el dolor que 

transmit:e parece desmentir la versión de Garcilaso .• 

respecto de la traición que Atahualf!.a hizo a su 

hermano y de la forma en que aniquiló a los 

descendientes Incas.. es evidente qLre el autor no 

compartía esta idea 1-especto de Atahuª1.Q_€J. Esta 

elegía es una muestra fidedigna de como el corazón 

incaico se destrozó por la derrota y el 

sometimiento ante los conquistadores. Todo aquello 

que en la época prehispánica era colorido 

explosión de regociJo quedó sepultado 

¿Gué ¡:irco iris este negro arco iris 
Gue se alza? 
I:. .. J /'li corazón presentí.¡ 
A c1:1da instante1 

Run en mis sueños, asaltéindo111e1 

En el letargo, 
A la !hosca azul anunciadora de la 1huerte; 
Dolor inacabab.Ie. [ ... J .,,. 

y 

dolor al que se une el sol, que entrist:ecido se 

oscurece, como una forma de expresar el profundo 
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sentimiento de quien entierra a Ltn hiJo, esa 

tristeza inconsolable y lenta que, paradógicamente, 

enmarca el instante de transición irremediable 

entre Ja vida y Ja muerte; Ja brevedad 

inextinguible 

L ... J El sol vulf.lvese dll1ilrillo 1 anochece 
Nisteriosa111en te; 
Ail1ortaJa a Ata/Ju¿.Jlpa, su cad,~ver 
y su no;¡¡bre/ 
Lil 111uerte del Inca reduce 
Al tiempo que durñ una pestañada. 1: ... J (IbiJf_. 

la imagen de la división ideológica y espiritual, y 

el desgarramiento interno provocado por el choque 

de dos culturas, se agudizan por Ja muerte del 

último Inc.§! 

C ... J Su di1u:1da cctbeza ya la envuelve 
El horrendo enemigo/ 
Y un rio de scingre c,;u11ina/ se e .. vtiende, 
En dos corrientes. 1: ... J (Ibid.) 

Ja luminosidad que engalanaba el imperio se ha 

trocado en el m<As despreciable de los metales, 

muerte e inexpresión 

el 

L. .. J Se han vuelto de ploü>O sus ojos que eran 
CO/JíD el sol, 
Ojos de Inc,1 L. .. J (l.!d.!!.·) 

corte Jo 'fúnebre se impregna de esencias 

naturales que lloran igual que el corazón del 

pueblo despoJado 

L. .. J las nubes del cielo han dejado 
Ennegreciéndose; 
La 11>adre luna, trttnsida, con el rostro enfermo, 
Etflpequeñece. 
Y todo y todos se esconden, desaparecen, 
Padeciendo L. .. J. 
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Y los precipicios de rocas tie1Fiblan por su Alito 
Cc1nc.iones fúnebres entonando, 
El r;i.'o brama con el poder de su dolor 
su caudal levant,::¡ndo. 

Las Jéigrirliil5 en "lorre.~ntes1 juntas, 
Se recogen. C .. . J e 9 

el recuerdo de la alegría y ternura de Atahualpa 

exalta en el autor el deseo de llamar a todos para 

expresar su tristeza 

[ . .. J L:igri,;;as de se1ngre arrancadas, arrancadas 
de su alegr.úl/ 
Espejo verti12nte de sus JágriltMS, 
;Retratad su cddáver.1 

Bañad todos, en su gran ternura, 
Vuestro reg,~zo. C. .. J 30 

cada uno ha de hacerlo con el don que recib.ió del 
Inca 

C ... J Con sus múltiples, poderosas manos, 
Los acaricin.dos/ 
Con las alas de su corazón 
Los proteg.idoS/ 
Con Ja delicada tela de su pecho 
l.os abriga.dos/ 
Clau1en ahora, 
Con la doliente ~·oz de las vú1dac: tristes. C ... J 
( Ibiif . .l 

A continuación se expresa el dolor que la 

madre sufre por la pérdida irremediable del que se 

ha ido. Esta imagen contrasta patéticamente con la 

descripción que el autor refiere sobre 

españoles 

C ... J Enriquecido con el oro del rescate 
El Españól 
Su horrible corazt.n por el poder devorado; 
EmpuJéindose unas a otros 
Con il.nsias cada vez, cada vez mJs oscuras, 
Fiera enfurecida. 
Les diste cuanto pidieron, los colthaste: 
Te t:fsesinaron, sin e11iba.rgo. C ••• J 3.s 
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El dolor en esta elegía no sólo es poi- la muerte de 

Atahualpa sino por la destrucción de toda una raza 

y su cultura 

[ ... J Gifife, sufre, -:a1;tina 1 vuela enloquecida 
Tu alma, paloma driiada,· 
Delirante, delirante, llord, pddece 
Tu corazón a111ado. 
Con el 1iiartirio de la separación infinita 
El corazón se rompe. 

El l.ímpido, respldndeciente trono de oro 
V tu cuna/ 
Los vasos de oro, todo 
Se repartieron. 

BaJo extraño i11perio, ilglomerados los 111art.irios1 

Y destruidos/ 
PerpleJos, extrt.iviados" negada la 111emoria1 

Solos: 
/'fverta la sofl)br« que protege 
LlDI'dJiiOS/ 
Sin tener i:i quiif.n o adónde volver/ 
Estamos delirando. C. .. J (Jbicj . .> 

la expresividad de estas líneas muestra una gran 

similitud con el an~lisis que Octavio Paz hace en 

soledad, respecto del 

sentimiento que quedó en el mexicano desputf!s de la 

conquista. se 

El autor interroga al ~ muerto. Parece como 

si AtahualpéJ -fuera a encarnar en su sentimiento la 

voz de todo el pueblo quechua 

f ... J ¿Soportarc"i tu coraz1.in1 
Inca, nuestra errabunda vida 
Dispersada, 
Por el peligro s:dn cuento cercada, en 111¿mos 
n.ient1s1 

Pisotet1.da? f ... J :;,3 

El canto concluye con Ja esperanza de ver vivo 

por última vez a Atahualei!, que viendo el dolor de 
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su pueblo extenderá las manos para darle y recibir 

-fortaleza 

[. _. J Tus oJos que como flechas de ventura /Jerir:u1 
!lbrelos; 
Tus 111agnrftni11;as memos 
Extiéndelas; 
V con esta vi5ión fortalecido 
Despídenos. 34 

La Elegía a Ja muerte del Inca Atahualpa ''"" es 

el digno requi!?.!J!i a un pueblo que supo cumplir y 

obedecer los mandatos de sus antepasados, y al 

canto alegre de los hijos del sol que, no obstante 

su derrota, muriei-on con la "frente en alto y de 

cara al sol. 
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utopía incaic~. 

Marcada con el 

el número E!. 

32 "Sí, nas encerramos en nosotros m:ismos, 
hacemos más pro-funda y exacerbada Ja conciencia de 
todo lo que nos separa, nos aisla o nos distingue. 
Y nuestra soledad aumenta C ••• J Vivimos 
ensimismados, c ••• J La existencia de un sentimiento 
de real o supuesta in"ferioridad "frente al mundo 
podría expJicai-, parcialmente al menos, Ja reserva 
con que el mexicano se presenta ante Jos demás y la 
violencia inesperada con que las "fuerzas reprimidas 
rompen esa máscara impasible. Pero más vasta y 
pro-funda que el sentimiento de in "ferior idad, yace 
la soledad. Es imposible identi"ficar · ambas 
actitudes: sentirse solo no es sentirse in"ferior, 
sino distinto. El sentimiento de soledad, por otra 
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parte, no es una ilusión -como a veces lo es el de 
inferioridad- sino 1 a expresión de un hecho real: 
somos .• de verdad. distintos. Y. de verdad., estamos 
solos. r ... J este profundo sent.imiento de "soledad -
que se afirma y se niega .• alte1-nativamente, en la 
melancolía y el júbilo, en el silenci~ y el 
alarido, en el crimen gratuito y el fervor 
religioso-. En todos lados el hombre está solo. 
[ ••• J En el Val le de f'léxico el hombre se siente 
perdido ent:re el cielo y la tierra y oscila entre 
poderes y fuerzas contrarias, ojos petrificados, 
bocas que devoran. La realidad, esto es, el mundo 
que nos rodea, existe por sí. misma.. tiene vida 
propia y no ha sido inventada.. t: ••• J El mexicano se 
siente arrancado del seno de esa realidad, a un 
tiempo creado1-a y destructora, f'ladre y Tumba. Ha 
olvidado el nombre, la palabra que lo liga a todas 
esas fuerzas en que se manifiesta la vida. Por eso 
grita o calla, apuñalea o reza. se echa a dormir 
cien años. r ... J En su excéntrica carrera ¿qué 
persigue? Va tras su catástrofe: quiere vol ver a 
ser sol, volver al centro de la vida de donde un 
día -¿en la Canquist:a o en la Independencia?- fue 
desprendida. Nuesti-a soledad tiene las mismas 
raíces que el sentimiento reJ igiaso. Es una 
orfandad, una oscura conciencia de que hemos sido 
arrancados del Todo y una ardient:e búsqueda: una 
fuga y un regreso, t:entativa par restablecer los 
lazos que nos unían a la creación. r ... J" Paz .• 
Dctavia. El Jaber.i,.!}ta_c;Jg__]a saJepaq_pJ?.§i.t:!...ª_i;E._...)CY.(?lta 
a el Jabeript:a de la soledad. f'léxico: F.C.E., 
Edición especial fTezontle, F.C.E.J, 1981, pp. eo -
e3. 

33 ~...P..rim§'.LQ, p. LI. 

34 Idem., p. LII. 

3:5 Idem., pp. XLIX -LII. 
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6. Poesía pastoril 

6.1 Esencias naturales 

Sin dL1da Lino de los temas que es ti-atado con 

mayor agilidad y alegría en la poesía quechua es el 

pastoril. Al estudiar este apartado no debe 

descartarse el que "La vida del individL10 y la del 

Estado descansaban sobre el aprovechamiento de las 

tierras y el ganado" , • Esta circL1nstancia es muy 

importante pai-a el análisis de sentido que se 

realiza pL1es estando tan intimamente ligada la vida 

de Jos moi-adoi-es del TawantinsLIYU con la siembra, y 

habiendo usado en sus representaciones dedicadas a 

esta labor cánticos de explosiva alegría y llenos 

de "fluidez; se cuenta con un punto más de apoyo 

para demostrar que el sentimiento quechua, que se 

había considerado triste y despreciable dL1rante 

tanto tiempo -como se 

anteriores- dista mL1cho 

características. 

mencionó en capítulos 

de haber tenido esas 

Sebastián Salazai- Bondy.. al especit'icar las 

pecL1liaridades del pueblo quechLla, menciona que f'Lle 
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"pastor y labriego por tradición" ª' Jo que añade 

Tuerza al a1-gumento ante1-ior ::r pues su forma de vida 

no fue un hecho fortuito o improvisado, sino el 

producto de una profunda raigambre de siglos de 

aprendizaje impartido de padres a hijos, y de Jos 

propios Inca_E y autoridades al pueblo s· 

Para la sociedad quechua era de gran 

importancia la relación con Ja naturaleza, por Jo 

que 

Los días de 5ie1(Jbrd 1 de cosecha, de chacu, 
etc.,, eran verdaderos aconteci!ftientos soc.iales 
en que todo el pueblo cantaba y reía. ,,. 

en la alegría se representaba la esperanza de una 

cosecha fructífera que daría bienestar al imperio_, 

segi.Jn Garcilaso: "C ••• J trocaban el trabajo en 

fiesta y regocijo, porque era en servicio de su 

di os y de sus reyes". ~ 

El aspecto religioso también estuvo ligado con 

la agricultura, pues de la protección de sus 

principales deidades dependía el éxito de las 

cosechas. Para este fin se celebraba el 

Cuskij ray111i, fiesta en que se CJgradecia al Sol 
por el ni/cimiento de los milizales y se le pedíil 
que ellos no fueran destruidos por el grilnizo y 
l« helildil . .... 

La equidad y el cumplimiento de Ja ley también 

se aplicaron a las cuestiones agrícolas. El agua 
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para el r.iego, deb.ido a la escasez en _algunos 

Jugares, era distribu.ida poi- ho1-as de trabajo, de 

modo que cada hombre sabía Ja hora en que debía 

usarla; y "C ••• J l'}J qLte se descuidaba de regar su 

t.ierra en el espac.io de t.iempo que Je tocaba, Jo 

castigaban afrentósamente e .•• J" porque no 

permitían el robo, la menti"ra, ni la holgazane1-ía. 

La forma en que dividían Ja tierra aseguraba 

el beneficio para todo el pueblo, primero 

procuraban aprovechar Ja mayor parte de te1-renos 

empleando técnicas que permitían utilizar Jos muy 

áridos o extremadamente hLlmedos -como en el caso de 

las playas- una vez que habían hecho productivos 

esos terrenos se medían y distribuían en tres 

partes: "C ••• J la una para el sol, y Ja otra para 

el rey, y Ja otra para los naturales C ••• J" a· Otro 

de los métodos que usaban para incrementar la 

fertilidad de era el intercamb.io de mitmac 

C ... J sacaban indios de provincias fl<lcas y 
estériles para poblar tierras fértiles y 
abundilntes. Esto hncidn pc1ra beneficio, así de 
los que iban como di:.' los quC:.1 quedñba.n; porque 
como pilrientes se il)'Udasen con sus cosec/Jas los 
unos a los otros." 9 

Todo el pueblo part.icipaba en Ja siembra, pero 

cuando alguien se encontraba .imped.ido para hacerlo 

por enfermedad, viudez, orfandad O veJez era 

relevado por Jos demás moradores en esas tareas. El 

orden que tenían para Ja labranza era el sigu.iente 
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[_ .. J labraban pri1r;t.:iro las del sol, Juego .lt:ts 
de lc15 viudd5 , ..... huérfanos} y de los i!Jipedidos 
por vejez o por enfer/J;edad. Todos estos ert:tn 
tenidos por pobres} ,.v por tanto füc?ndaba el Inca 
que les labrñsen lns tierras. Había en cada 
pueblo o en cada bdrrio, si el pueblo er¿¡ 
grande1 hotlibres diputados solc?fflente para hdcer 
beneficiar las tierras de los que 1ldifldfli05 
pobres. A e5tos diputados .llamabcw lLi.cta 
camayu 1 que es rc.:•gidor del pueblo t:. . J 
lñbradas .las tierras de los pobres} ldbrdba 
cnda uno 1 as suyas1 ayudcindose unos el otros 
co11>0 dicenJ ci tor·na pe~1n. Luego labraban las 
del curaca, las cudles habían de ser lds 
postrerds que en cada pueblo o provincia se 
ldbrasen C. .. J Las últi1;,as que labraban eran 
las del re,'-' C . . J .io 

Las cosechas eran abundantes y vai-iadas, su 

producción agr.ícola, biflsicamente constaba de chufil! 

<papa), (maízJ, 

(arroz), B.JdI"Utu (-frijol J, eB.ichu, zapallu (melón).• 

mati (calabaza), dnchic, chuchuchu, chu~ .• -frutos de 

Pero el ma.íz era el más 

preciado pues se usaba con carácter sagrado en 1 as 

ceremonias. 

Las horas de labor agr.ícola eran todo un 

ritual en el que 

La músi c<l del trabajo, denomin<lda t alflb.i ~n 
Jailli, se cdnt1:1ba cd tiempo de preparar la 
fjerra para 1'1 sie11ibrr:t y en la sie1;1bra tilisma. A 
est ,':Is 1 abort.?S no asi st :l an unicr:1111ente 1 os 
hombres, sino tahibién las 1i1uJeref5. y los niños. 
Y todos cantaban. A A 

El .iailli agr.ícola -fue un género muy peculiar, 

pues de su estructura, letra y mósica brotaban amar 

y alegr.ía campestre 
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f ... J constaba de estl'ofas de diversit 
estructura seguidas de esi"ribi.llos peculiares. 
Un coro co111puesto de los 5f:'ll!brc1dores entonaban 
las estrofas que erc1n respondidas con los 
estribillos por otro de f/IUJeres y niños que 
ayudabr:m en la faene? . .ie 

El ritmo de la mlJsica y el vigor del canto 

reproducían el propio ritmo del trcibajo. En el 

andén de Col lcampata que era labrado y benei'iciado 

por los de sangre real se hacía una gran fiesta con 

ocasión de la siembra 

f ... J Los cantares que decitJn en loor del sal y 
de sus re,ves, todos eran cotflpuestos sobre Ja 
significacit.in de estd pa.lc1b1•a haylli, que en la 
lengua general del Perú quiere decir triunfo, 
co;,~o que triunfdban de la t ierrd barbec!J .. !lndola 
y desentra.r)éindolt.1 1 p1:1ra que diese fruto. En 
estos cantares ent re111Pt :í an dichos graciosos de 
eniltHDrados discretos ,v de soldados v.alientes1 

todo el propósito de triunfar do id tierrd que 
labraban/ ,v así e.I rPtrt'Jecano de todr:1s sus 
coplas era Ja palabra haylli, repetid¡¡ f/Juchas 
veces cuantas eran f/¡enester pctrc1 cumplir el 
cofr)pas que los indios trden en un cierto 
can t rapeso quP hacen barbechando 1 a ti erra, con 
entrar/as y salidds qut;.1 hctcen para to11;.ar vuelo ,v 
rolhperl a il!eJ'or. .i 3 

estas características hacen del Jai 11 i agr .ícol a una 

obra maest1-a de expresividad y alegría que Abraham 

Arias describe así 

n haylle [. .. ] expresa ]¿¡ p¿¡sión viri.l del 
trilbiljo ,v el tenso regoc.ijo del hombre frente 2. 

la pródiga recofffpensa de la tierra . .i..r. 

Pero no fue este género el único que exaltó la 

alegría por la siembra, todos los que se cantaban y 

bailaban con objeto de la labranza c:ompar"tían esa 
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pecLlliar.idad. La a pesar de haber 

representado temas amorosas!' también se Llsó con 

fines campestres, José Alc.ina la define como 

f ... J otra de los géneros en que intervienen 
poesía, 11iúsicc1 y danza. f ... J es la canción 
cantada y bidlada por parejas de Jóvenes en las 
sementeras durante las noches de plenilunio, 
junto con otro tipo de canción co/Jío el 

"" 

Abraham Arias es más específico al referirse a ella 

como "la danza de la alegría, eJecutada por mozos y 

mozas en plazas y campos." ,.,. En esta def'.in.ic.ión 

resalta el carácter alegre. Jesús Lara, mediante 

una bella descripción, enmarca sus características 

temáticas 

La qhashwa C . .. 1 buscclba te1;,as inundados de 
sol, abrwr1ctdo.s de buena cosecha, con caü;inos de 
torrentes y con algazara de ray111i. ,.,.. 

La .ahashw"J_ por haber estado tan .íntimamente 

l .igada al sentimiento ..indígena ha subsistido hasta 

nuestros días, no en su forma original, pero ha 

soportado el peso de siglos sin ser destruida. 

En la 

ayr.ihuay 

f'.iesta del _aymoray se cantaba el 

f ... J poesía ,~9.il 1 alegre, de inspirac.i1.in 
rur1:1l 1 usa corrit?nte11iente e.1 d.iéilogo. Cilnta a 
los Jrboles, dialoga con lluvias y vit.1ntor:;. 
invoca la bendiciL{n de .los dioses, eNalla ·z, 
11Jisión del agua de riego, festeJa los tre1.b1:1Jos 
agrícol<1s. L. .. J entonado en 1<1 époc<1 de 
ld recoleccit.-in de los granos en las pirl·Jcts 
J:. .. J ... 
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la danza denominada ayrihyaym.i,_t;_g acompañaba también 

la representación de la fiest:a del ma.íz!I al 

dialogar con la naturaleza el indio quechua se 

unificaba a ella a t:ravés del 1 enguaJe profundo de 

su corazón que fL1e la alegría. Su orgullo por el 

trabaJo y por considerarse hiJo del sol brillaba en 

el canto y la danza que impregnaban la tierra 

ayudando al éxito de las cosechas. /'lediante la 

fertilidad nat:ural Ja alegría depositada en Ja 

tierra regresaba a Jos moradores del Tawantinsl,!}tl.l 

completando el ciclo de dar y recibir, el prodigio 

cósmico, entre cantos y bailes. 

Los temas campestres no fueron privativos del 

ámbi·t:o poético, el teatro tambi·én Jos incluyó en 

sus representaciones. "Los argumentos de las 

comedias eran de agricultura, de hacienda, de cosas 

caseras y familiares." ,.,. a través de Ja comedia el 

teatro cumplía con una misión didáctica, exaltaba 

Jos valores est:éticos del imperio y colaboraba al 

esparcimiento de una sociedad respetuosa, alegre y 

trabaJadora. 

Existió un género muy parecido a Ja fábula 

clásica; se trata del aranway 

[. .. J género satírico o hulhoristico que, [. .. J en 
lugdT' de personaJes hUtfldnos, utjJjza r:mi111cdes 111,:is o 
hienas h1J1úanizados C ... J El mono, el zorro, el }dguar 
y el pato son los personaJes anirttales más 
frecuentes. eo 
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est:a forma de expresión, dadas sus caract:erísticas, 

representaba un excelent:e medio pa1-a comunicar la 

prot:est:a o el rencor sin temer la censura o el 

f ... J se recitaba princip .. ~ltliente en las Taeni:ls de Ja 
casechilJ entre Jos soldados en campaña o entre los 
que se ocupdbc7n de las obras públicas. e1 

de modo que era un género que se represent:aba 

comunit:ariamente. 

El tiempo y la conquist:a fiJaron su huella 

t:ambién en estos poemas. Paulatinamente cesó la 

creación de nuevas fábulas y las ant:.3:guas "fueron 

deformándose y perdiendo e • .• J su arquitectura 

poemát:ica hast:a confundirse con el cuento." 

Lo c.iert:o es que, .independientemente de los 

géneros, la conqu.ista t:rocó en su mayor part:e a la 

poesía quechua 

La antigua poes..J.'a viv1\"'í todilvia un tie111po1 lo 
necesario para que algunos trazos fueran recogidos 
en las celdas de los religiosos ,;~estizos o jndios/ 
luego tot11ti el rutilbO de la dispersitin y del olvido. 
La nueva poes.fa ñdquiriL". 11Jás bien un carácter 
folklL"lrico ,v sus cultores no eran .Y•l sólo los 
indios) sino tr:u11bi~n los mestizo!J.. e3 

est:a poesía es la que se impregnó con acent:os de 

nost:algia y de trist:eza para cantar el dolor a 

causa de una cult:ura e ident:idad perdidas. 
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6.é! Temas en el c;_CJ._JJ_t_g_QE.storil 

Un delicioso sabor campestre fluye en el tema 

de Chaparroncito "'" el autor, con naturalidad y 

sencillez, transm;fte sus mtfts .íntimos sentimientos a 

Jos elementos naturales, J luvia, viento y granizo 

son testigos de Ja confesión de pobreza del indio 

quechua 

No 

Chaparronc.ito, chaparronc.ito, 
iüira. 1 no flff.? mojes, 
que tenga lftantu corta. 

Granizada, gran.izada, 
no ,¡;e gr a.ni ces 
que tengo poncho chico. 

(lentarr{m 1 ventilrrón, 
no ;¡;e ventees, 
que esto,v andrajoso. f. .. J (Jb.i1i-

obstante las carencias materiales, 

prevalece el espíritu de alegría del indio peruano, 

que se desborda en la letra del canto 

f ... J Diversit."in, d.iversión divc..)rtirse, 
Hastñ las espincts pisar:íc11 

h;i.st;i las p.iedras estropearía [. .. J (]bid.) 

El poema da un giro al enfocar el centro del 

tema hacia un cóndo1-, "'"" que junto con el halcón y 

el zorro parecen seguir los pasos de los pastores, 

que con voces cuajadas de regocijo y alga1-abía, 

juegan con la naturaleza y cantan alegres 
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El 

C. 1 ¡ P,v1 H)·'.:1}·'d i} R,'·'d)'dj .1 

Pastorcila.' 
subís J ld lo0aditJ 

1
v el c:6ndor rr:'vue.l vr=1 ,'>-' revuelve. 

; tiy
1 

a,,i.'a;-.'ai, d)•'a,,vai / 
Pdstorcito1 
trepáis a un 11iontt?cito 
y el halcón revalot~<l y revolotea. 

;Ay, aydyai, c1yc1yai.t 
Pastorcitos.' 
os paréiis en la pcired del cerco 
,Y el .zorro hus111ea ,,v hus111ea. L . .. J e6 

poema concluye con una impaciente 

invitación a ir de pesca y cacería, continuando así 

en alegre contacto con la naturaleza 

L . .. J Va1;1os, si o no: 
al interior del río 
ct cogl~r peces. 
(J,;u11os 1 s:i' o no: 
a la ribera 
a apedrear patos. (lbirj. 

El Rocío e? es sin duda uno de Jos cantos más 

breves de la poesía del Incario, pero a la vez uno 

de Jos que contiene mayor riqueza e>:presivaJI 

belleza y p1-o-fundidad espiritual. 

El rocío matinal es producto del 1 lanto de la 

luna, significado primario del poema si se analiza 

sólo a nivel literal, pero si se toma en cuenta que 

"el oro para Jos incas, era el sudor del sol y la 

plata, las lágrimas de la luna" "'ª el poema realza 

la -fuerza de su evocación lírica; es bellísimo 

imaginar una planta que entre la -frescura de Ja 
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mañana brilla con chispas de plata. El poema, en 

sentido espiritual, también adquiere una nueva 

connotación; pues s.iendo el 01-0 y Ja plata tan 

est.imados entre Jos habitantes del Tawantins!JXY 

para engalanar sus r.iestas rel ig.iosas y rendir 

culto a sus dioses~ expresa -desde esta 

perspect.iva- una 11 uvia de dones espir .itual es que 

baja del cielo a la tierra por voluntad de las 

de.idades para engalanar el nuevo d.ía y v.ivi'ficar a 

la planta producto de Pachamama a9• 

Del rocío matinal que hay dentro de las 'flores 

se al.imenta el páJ~ro quenti 30, al .ingerir el 

prec.ioso líquido Ja luna derrama sus dones sobre 

las aves y al t.iempo que las alimenta se cierra un 

ciclo vital de la naturaleza, as.í lo que bafa del 

cielo como lágrimas de Ja luna ataviando Ja mañana 

con su rocío~ se trans"forma en SLI ret:orno a las 

alturas en ave quenti, gav.ilán o halcón que rebosan 

grandeza por el alimento espiritual que los dioses 

les han brindado. 

La canción de Ja sombra es un recorrido 

excelso a través del claro oscuro; en la sombra 

vestida con manto gr.is se inicia Ja exaltación de 

la belleza de la 'fert.ilidad 

So!J>bra secretd, 
secreta s.otübra, 
so/J;bra que oculta 
¿Dónde estéi? C ... J (Ibid . .> 
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El paso del gris a un mosaico policromo se 

obtiene en una gradación natural y espontánea 

El canto 

t:. .. J flqui est,1 la flor del rosal 
i::,"Dtinde está? 
Aqu::z.' e.std ld flor amarilla 
y roja del chinfwanhUil?'· [ ... J (Jbid.) 

concluye engalanándose con la 

presencia total del color, la delicadeza del lirio 

brota en las líneas finales del poema 

La canción 

f ... J ¿Dc5nde esta? 
fiqui est• el lirio 
¡11,Y! del cuilancd,v. (Jbid.) 

de la sombra 

encuentro sensitivo entre la noche y el 

es el 

día~ 

resurrección de luz obtenida en un trayecto de vida 

que culmina en Ja pureza. La plasticidad de sus 

imágenes es delicada y bel 1 a y proyecta 1 a forma de 

ser del corazón indígena que no permite excesos .• 

que busca paso a paso lo que quiere y tiene fe en 

encontrarlo. En este canto resalta la presencia del 

color, en 11e dio el ser mi madre ( Ibid.) lo que es 

notable es el maneJo del ambiente; el poeta ha 

nacido en un entorno nebuloso y htJmedo con el que 

identifica su destino triste, cambiante, inestable 

y volátil .• del interior surge un grito profundo que 

acompaña la evocación v1vencial 
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Ne di 6 el ser üi f!iddre 
i /!Jy ·' 
entre una nubt? de lluvia 
¡A,,v.' 
seú1ejante a la .lluvia fdf'r-1 Jlurar 
¡ H,v ·' 
se11JeiantD a la lluvia para girdr 
¡A/v.' 
p,1ra cindar de puert,:1 en puerta 
¡A)·'.' 
como la pluma en el aire 
i ¡.~,,V·' (ll!..i.Jj. ) 

La mansedumbre indígena queda eNpresada con 

gran te1-nura y bel 1 eza en Pastor i 1 :;;a el autor 

desea una llama con cabello de oro~ animal 

tranquilo y pacíf'ico que portará en sus cabellos la 

bel 1 eza que se of'rece a Dios y el brillo del Sol, 

tan importante en la vida del Incario 

Una l.la11ta qu1s1er,1 
que de oro tuviera el pelo 
brillante coa;o el sol¡ I: ... J (Jbid.) 

a estas características se unirán la f'uerza del 

amor y la suavidad de la nube que .• en la aurora, se 

desvanece. Contraste de teNturas que mantiene el 

equilibrio en la imagen poética 

Las líneas 

C ... J co1110 el cur1or fuerte, 
suave como la nube 
que 1 a aurora deshace. L. .. J <'Jl!J_(f_. ) 

f'inales del poema le dan una 

prof'undidad nostálgica dif'.ícil de eNpresar sin la 

ayuda del lirismo. El pelo de la llama se usaría 

L. .. J Par,1 hacer un quipus 
en el que 111arcar.la 
1.as lunas que pasan, 
las flores que lf1ueren. (Jbid . .l 
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El trance de la vida a la muerte ha sido 

captado con sensibJ."lidad extrema y gran belleza. 

El paso del tiempo deja huellas imborrables .• 

el cosmos y la naturaleza muestran sus efectos que, 

por ser especiales, han movido el alma del arawiku 

para perpetuarlos, con el mayor respeto y ternura 

posibles, en un gpipl{!fi. 

;Ea,,~e~J~_t_r_J._·u~n_r_o~! :::1::1 es Ja incorporación a la 

labor agrícola, Jos instrumentos del campesino y 

los de la tierra se unen en un clima de regocijo y 

alegría 

que las 

LOS H0/'1BRES 

¡Ea, el triunfo.' ¡Ea., el triunfo.' 
¡ Hé aquí el arado y el surco! 
¡Hé aquí e.l sudor y la mano.1 "'"' 

mujeres engalanan con voces 

reconocimiento a Ja labor varonil 

LflS f'1UJERES 

¡Hurra, var,ln, hurra.' (Jbi d . .l 

de 

La mujer y Ja semi 11 a son buscadas para 

v.íncular Ja alegría y el triunfo con Ja "fertilidad 

LOS H0/'1BRES 

¡Ea, el triunfo.' ;Eil, el triunfo.1 
¿Do est~ la infant,:i 1 Ja herthOs,':I? 
¿Do ln se1i}illd 1v el triunfo? 
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LRS NU,TERES 

¡Hurra, la Siliíiente, hurra.1 (Ibid.) 

Sin embargo el pueblo quechua sabe que sin la 

volunt:ad de su padre el Sol, na será posible Ja 

buena cosecha.. por Jo que el cant:o t:riun"fal se 

conviert:e en exaltación a las deidades que deberán 

intervenir para que sea posible triunfar 

LOS HONBRES 

¡Ea, el triunfo/ ¡Ea, el triunfo.1 

Sol poderoso, gran padre, 
{le el 5Urco ,v ddle tu aliento.' 

lf/S Nll.TERES 

¡Hurra, Sol, hurrn .1 

LOS HONBRES 

¡Ea, el triunfo.', ;Ea, el triunfo.1 
; Al v:i entre de P achamama, 
C/ue da Ja vida y fructifica.' 

Lf/S NU,TERES 

;Hurr.1 1 Pachamama, hurra.1 (!bid . .> 

El gozo es completo porque hambre y mujer se 

unen en la ceremonia del trabajo para rendir 

tribut:o a la nat:uraleza y exaltar la presencia del 

sexo opuest:o 

LOS HONORES 

¡Ea, el triunfo.' ¡Ea, el triunfo.' 
¡He aqu:i la infanta, la herthosa..1 

LRS NU,TERES 

; Ht!! aqu:i.' el Vil1'1...~n y el sudor! 
¡Hurra, var,_~n, hurra.' 3 :::::1 
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¡Ea el triunf'o! es canto de esperanza y f'e 

en el logro de la -fertilidad, ;Ea, ya 

t:riunf'ado!a.,, es voz que transmite regociJo porque 

se ha logrado una buena siembra 

LOS HO/'IBRES 

¡Ea, yif he trjunfado1 

He enterrado el grano.' 

U1S /'ILUERES 

;Ea, ?'ª he triunfado! 3a 

es un paso adelante que se ha dado, sólo queda 

esperar que 1 a bondad de la 11 uvia 11 ene los 

sembrad.íos y las plantas -florezcan para que la 

abundancia riegue el corazón del Incario. La f'e del 

agricultor es prof'unda y queda manif'iesta en la 

seguridad de triunf'o que expresa 

LOS HO/'IBRES 

;Nacer.:i la planta 1nañana 
Y flabr.:i que acollarla pasado mañana! 

lfJS /'ll"1ERES 

¡Ea, ,va he triunfildo.1 

LOS HO/'IBRES 

¡Y vendNi la lluvia 
E inundará el agua! 

LIJS /'ILUERES 

; Ya lle triunfado! 

LOS HO/'IBRES 

; FloreceNi luego 
y ya tendré el cfloclo! 

LflS /'IU,TERES 

;Ea, ya he triunfado! 
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LOS HONBRES 

¡ Vendrci· 1 a cosecha, 
Llenaréi lci troJc.' 

LtlS Nll.7ERES 

¡Ea, ,va he triunfado.' 39 

En ningón momento disminuye el tono del cant:o, 

el entusiasmo brota en cada una de sus líneas, como 

también la con-fianza que el agricultor deposita en 

sus prot:ectores mient:ras aguarda el momento de 

recoger la cosecha. El sol y la luna intervendr.tin, 

asimismq, en esta espera cubriendola de bondad y 

belleza 

LOS HONBRES 

; El Sol 11 u evo oro 
\' .lñ Luna pliitil.1 

LtlS /'/l/.7ERES 

¡ Ec1 1 )"'d /Je triunfado.1 4*.1 

el amor de sus deidades ser.3 transmitido al Inc.E 

quien obt:endr.ti un galardón especial de nobleza y 

dignidad que le dar.ti alegría 

LOS HONBRES 

;Par,1 la frente de flii rey, 
f¿¡r¿¡ su noblo corilZ<ln! 

LtlS /'/UJERES 

; Eil y¿¡ he t riunf ¿¡do .1 (lbi d . .> 

-140-



alegría y tr.iunfo porque al deJar caer el grano en 

1 a t:ierra no sólo se sie111bra:r s.ino que se adquiere 

sustento y vida para el soberano y su pueblo. 

LOS HOMBRES 

¡Va he enterrado el grano, 
Ya he sembrado el sustento! 

L,qS MUJERES 

¡Ea, ya he triunfado! < Ib.id. J 

El gusto con que acompañaba el pueblo al Inca 

durante la siembra en las sementeras:r estci 

perfectamente .ilL1strado en Ghash ·wa "+•H poema de 

ritmo pausado en eI que se unen 1 a bel 1 eza de 1 a 

noche enmarcada con luna 1 lena y la música y canto 

de dos enamorados 

Llegi.tréi la ñora de a.lPgrar c1 nuestrc.1 Incd. 
Danzaremos con él bajo la luna llena. 
La Mc'is dulce canción entondre·1nos. 
llegarJ la hord de clan::ar con nuc,stro Inca. L. .. J 
(lb:f..!l.) 

mientras que 1 lega ese momento el autor transmite 

su ternw·a a Ja paloma amada y le ofrece p1·otección 

para que no tenga miedo, la dulzur~':f y respeto hacia 

el amor, por completo despojado de erotismo, de los 

hab.itantes del Incar.io; qL1edó atrapada en este 

canto reflejando inocencia .infantil en .imágenes 

brillantes y llenas de luz que engalanan la noche 

J: ... J Entre LHnto, llii tu7··a 1 mi palokta de oro, 
no tengas 1»iedo de la luna llena. 
Reunh1>0nos en el florido prado 
p,1ra jugar ba.}o Ja est rel 1 a de oro. Cll!J.!!.. ) 
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En la actualidad hay muestras poéticas con 

tema pastoril que, a pesar de haber transcurrido 

más de cuatrocientos cincuenta años de 1 a conquista 

del Tawantinsuyu, conservan características 

similares a las de los que se cantaban en las 

sementeras del Imperio en la época p1-ehispánica ti 

1 a acequia 43 y A 1 a planta ( Ibid.) se encuentran 

en est:e caso. En el primer poema citado.. el 

reconocimiento al prodigio de la fertilidad se le 

otorga a Jos canales que conducen las aguas del 

riego. El elogio a la naturaleza y el ritmo que 

comparte el auto¡- con la cosecha, se funden en 

diálogo que estalla en el estribillo "¡Pisad!" 

( Ibid.) repetido al pie de cada verso. En el 

segundo canto de referencia este estribillo de 

JtJbilo se expresa con la palabra "¡Triun'fo!" 

( Ibid. J y el diálogo se dirige a un "árbol 

'frondoso" que realiza dos funciones; 

brindar la sombra protectora a una nueva generación 

Bella planta, arbol frondoso 
cuya solilbra me acogió, 

¡Triunfo.' 

Tu supiste abrir los brazos 
d nuestrc?1 generación, 

; Triunfo.' 

Triunfo, querida planta, 
¡Triunfo.' f ... J (Jbid . .> 

y cuidar la tumba del Inca aunque, debido a la 

profunda religiosidad del pueblo quechua, tal vez, 
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el autor se refiere a una actitud reverente hacia 

el trono de Dios 

f . .. J Tu ab¿:¡ndo1h~ndo tus rc1ices 
11eva5 tu hermoso verdor, 

¡Triunfo.' 

14 ddr 50tiibra al trono excelso 
donde descansa e.Z Señor, 

¡ Triunfo.1 

Tr.iunfo, querida p.lanta, 
¡Triunfa.' (Ibid.) 

Una vez mifts~ la poesía quechua expresa el 

ciclo Dios-naturaleza-hombre-Dios, en perpetua 

comunicación de sentimiento y esencia. El labrador 

ya no calla el grito jubiloso de su alma, que 

estuvo dormido durante siglos y que despierta para 

expresar nuevamente ¡triunfo! porque, a pesar del 

tiempo de dominación.. la tie1-ra que habita hoy da 

frutos para él y sus descendientes; ¡triunfo! 

porque la siembra lleva la semilla de dos culturas 

que se integran en el nuevo canto mestizo, esta 

vez, sin divisiones ni atavismos; Tundidas en una 

sola para producir la nueva planta, símbolo de una 

gene1-ación fuerte y productiva. 
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CONCLUSIONES 

11etodolóqicas 

J.- Al llegar Jos españoles al Continente Americano 

el pLteblo incaico contaba con una historia_, cultura 

y muestras artíst.1:cas propias_, poi- 1 o que su 

poesía, desde el punto de vista teórico, puede ser 

tomada como objeto de estudio. 

é!.- La expresión oral de los cantos incaicos puede 

conside1-arse Jite1-atura_; ya que cumplió con 12 

condición de repetirse periódicamente en forma 

esencialmente idéntica entre Jos miembros de la 

comunidad, establecida por la lingüística para que 

pueda considerarse como tal. Por tanto, a pesar de 

no haber sido estas expres:iones plasmadas en papel, 

hasta la llegada de Jos españoles~ pueden 

considerarse como literatura prehispánica y como 

objeto de estudio 

sentido. 

válido para un análisis de 

3.- La versatilidad y demás características del 

runasimi justifican que éste pueda considerarse 

como un lenguaje capaz de expresar Ja belleza y el 

sentimiento del indio quechua; por Jo que Jos 

poemas en runasi~m.i y sus traducciones pueden 

-148-



considerarse, 

estudio. 

estéticamente~ como obJeto de 

4. - Con 1 as p1-emisas histórico-social es dadas -fue 

posible establecer, a nivel básico, un código de 

comunicación que permitió 1-e1acionar el significado 

y significante de los temas en la poesía qLtechua. 

5. - El presente estudio, al pn:imover un inte1-cambio 

de apreciaciones respecto a Ja lectLtra de poesía 

qLtechua, ha contribuido pa1-a que sea posible 

completar el ciclo aLttor-lector--función social, 

mediante el cual toda obra artística cumple con SLI 

-función utilitaria. 

6.- De acLterdo con lo estipulado por las 

autoridades en materia de comunicación para poder 

em.i.t:ii- un Juicio crítico~ se determinaron los 

propósitos básicos de la poesía quechua, quedando 

ésta en condiciones de ser analizada. 

Temát_jcas 

7. - La poesía religiosa incaica tuvo coma propósito 

-fundamental exaltar la -fJ."gura de Wiracacha, del Sol 

y de otras deidades; e intentó establecer contacta 

can éstas y los seres del in-framLtnda a través de 

sus diversas manifestaciones. También -fue el medio 

a través del cual el pidió salud_, 

tranquilidad, paz y serenidad para los habitantes 
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del _TalY."'.IJt:fJ!-2.'!X!!, sometiéndose, en actitud humilde, 

a la voluntad suprema. 

B.- En el Incario~ el propósito de la poesía 

amorosa f'ue expresa1- el sent:imient:o de amor del 

género humano, tanto a nivel de parefa como en su 

relación con la naturaleza y el cosmos.: 

transf'ormando la evocación de la belleza y sus 

elementos, en imágenes estéticas "fluidas y diáf'anas 

que recorren una amplia gama temática del 

sentimiento amoroso. 

9.- La gran expresividad de la poesía amorosa 

quechua no hizo dif'erencia entre los diversos 

estados anímicos, cantó por igual al amor naciente 

que al perdido i1-remediablemente por la distancia o 

la muerte. El dolor, la 

aleg1-ía, esperanza~ odio_, 

tristeza., 

despecho 

nostalgia, 

y diversos 

matices sentimentales "fueron captados con prof'unda 

sensibilidad en sus cantos. 

10.- La representación de los temas guerre1-os tuvo 

como propósitos "fundamentales cumplir con una 

"función didáctica exaltando la virilidad, hombría, 

valor, dignidad y otras cualidades del indígena 

quechua; dar gracias por la paz y cantar -como una 

f'orma de exaltación elegiaca- la gloria de los 

grandes personafes muertos en campaña; así como las 

victorias. 
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11. - La poesía pastoril en el _Tawant:insuy}d tuvo 

como propósitos -fundamentales: expresa¡- Ja aleg,-ía 

provocada por la esperanza una cosecha 

-fructífera .• ag1-adecei- cuando ésta podía obtene1-se y 

rogar a las 1'L1e1-zas naturales su benevolencia para 

lograr el éxito de las cosechas, y SLI protección. 

/'111sica y canto reproducían el ritmo del ti-abajo 

contribuyendo al logro de una -fusión existencial 

con la naturaleza. 

Asimismo, el propósito de este tipo de poesía 

-fue exaltar Ja dignidad del Incª mediante el 

regocijo por el éxito de Ja cosecha. La aleg1-ía, lc1 

voz de triunfo, el 

exaltación de las 

acompañaban el canto. 

orgullo poi- el 

cualidades de 

trabajo y la 

la naturaleza 

le. - La diversidad temática de la poesía quechLla es 

una prueba más de que existió 1 J."teratw-a en el 

Incario antes de la conquista. 

13.- Con la realización de un análisis de sentido 

de la poesía quechua -fue posible establecer 

diferencias entre Ja poesía indígena y la mestiza; 

contribuyendo a la clasificación cronológica y a la 

verificación de Ja autenticidad de Jos cantos. 
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ANTOLOBIA 

DE 

TEXTOS QUECHUAS 

I 

ANEXO PRIMERO 
Corpus paetic:um 



I 

TENAS RELIGIOSOS 

II 



1. CARCEL 

Padre, conductor del mundo, 
me he de enmendar 
mi propio corazón 
me cuida1-á. 

¿Padre, para esto fue 
que me engendraste? 
¿Para esto~ madre mía~ 
me d:ist:e a luz? 

Cárcel voraz, devora 
de una vez 
a mi culpable 
corazón. 

Tú, el que previene y manda, 
¿leJos estás o cerca 
del pecador? 
Sálvame de esta cárcel, 
tú, gobierno del hombre .• dios. 

(Bendezu t1,vbar, Edmundo. .f..L Al. bJ.lYJ:.i!fura ....il.Y..ffÍ2!!.i!· 
Caracas; Venezuela: l11blioteca Ayacucho, 1980, p. El. 
Texto de Guam .. 'in Pollia do l~),'r:1lr:i) 

J. SANKKAY 

Yaya pacha kámaJ, 
WanásaJ, Yaya, 
Kay sunqoypa 
Yuyasqanmi. 

¿KaypaJchu, yaya, 
Yumawarqanki? 
¿Nama, kaypaJchu 
Wachawarqanki? 

Sankkay, suJlla 
Nikhtlway 
Jucha sapa 
Sunqoyta. 

¿Naypin kanki 
JuchasapápaJ 
KamáchiJ? 
Ghespichíway, 
Runa kámaJta. 

(L.H'ñ Gutiérrez, tTesús. b.ii.._J}_aeSÍii _g~. f/éJ:ico,• 
F. C. E., 1947, la. Ed., p. 165. Transcrito de El Primer 
Nueva Corcini ca y Buen Gobierno, de Felipe Gua man Poma de 
A,v¿:J]ñ) 
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E. CONDUCTOR DEL NUNDO 

Ten piedad de mis lágrimas_, 
ten piedad de mi angustia. 
La más SLtfrida 
de tus criaturas, 
al más afortunaddo 
de tus siervos 
te implora con sus lágrimas. 
/'tanda, pues, el prodigio 
de tus aguas, 
manda, pues, la me1-ced 
de tus lluvias 
a este hombre infeliz, 
a este vasallo 
que gobiernas. 

(/dcina Fra.nch, Jost.s. Nitos X J.j_teref!,tUr<:l 
quechuª. /'/adrid: Alianza Editorial, 1989, p. 
44. CLB 1~124J. TranBcrito de Nu6?_va Corór¿ica v 
Buen Gobierno, de Ft:.1lipe Gua/IJ{;in Potlld de 11,.Vdla) 

E. PACHA KAMAJ 

Ayauya waqaylli, 
Ayauya puypuy 11 i, 
Lluttu púchaf 
Wamrayki, 
Lluttu púchaj 
Wajchayki 
Waqallamusunkin. 

Unujsakita, 
YakuJ·saykita 
Kachallamúway 
Wafchayki, 
Runayki, 
Llafta runa 
Kamasqay kiman. 

(lard Gutiérrez, Jesús. la poesíél 
quechua. /'/P..dco: F. C. E., 1947, la. Ed., 
pp. 158 ,v 159. TrafJscrito de El Primer 
Nueva Coróni cil v Buen~ Gobie1·no1 de 
Felipe Guam<in Poma de A,vaJ,•) 
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3. CON REGOCIJADA BOCA 

Con regocijada boca, 
con regocijada lengua, 
de día 
y esta noche 
llamarás, 
ayunando 
cantarás con voz de calandria, 
y quizá 
en nuestra aleg1-ía,, 
en nuestra dicha, 
desde cualquie1- Úrgar del mundo, 
el creador del hombre, 
el Señor Todopoderoso, 
te escuchará. 
¡Jay! te dirá, 
y tú donde quiera que estés, 
y así para la eternidad, 
sin otro señor que él 
vivirás, serás. 

(Salt1Zar Bond,,v) Sebasti,_'-in. Poesía quechua. 
Néxico: UN;lN, l'/C/'ILXIV, 1964, la. Ed., p. É6. 
Tr. de Jasé !rfaría ,qrguedas en Cantos v 
nñrrac.iones quecfJY..i!.§, de la trttnscripcii.."in de la 
crónica Relación d_f!_i!JJtiqüedades de este rf.1inq 
dE'l Perú, de ,luan Santa Cruz Pach,1cuti) 
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4. DEL NUNDO DE ARR I BIJ 

Del mundo de arriba.• 
del mundo de abaJo, 
del océano extendido, 
el hacedo1-. · 
Del vencedor de todas las cosas, 
del que mira espléndidamente, 
del que h.i"erve intensamente, 
que sea este hombre, 

,que sea esta muJer !' 

diciendo~ ordenando!' 
a la muJe1- verdadera .• 
te formé 
¿Guién eres? 
¿Dónde est.ás? 
¿Qué arguyes? 
;Habla ya! 

(Salazdr Bond,Y, SebastiJn. Poesía quec/Jua. 
/'léxico: UN///'/, NCNLXIV, l'l.S4, .la. Ed. ,- p. i!'.7. 
Tr. por José Na. Arguedcts en Cantt!.!i. 
J:._l!JlE..E.if...Cion1.:,s ..11.J!Jt..t;_l]_y_efl¿ de la transcripción de 
li! crt.1nica Relilción de antJ..g_üeclad_CJ..§.--1Ílf._.f..!!Ltf: 
reino del Per(¿, de L1thW S'c1nta Cruz Pachacu'tJ) 

5. DENDNID 

Instigador de la mentira, 
demonio furibundo, 
en mis momentos de desdicha, 
y de extravío, 
y de alucinación, 
a ti, maestro de los adversarios 
del Cuzco poderoso, 
te rendí adoración 
con toda mi entereza, 
con todo mi poder, 
en holocaustos y festines, 
y todo lo sacrifiqué 
por ti, maest1-o 
de ladrones avaros. 
Quizás vosotros, 
malvados y ruines, 
sois los malignos adversarios 
que ha venido 
persiguiendo 
el Creador de los hombres. 
DJal el que así siempi-e 
y con estas palabras 
todos mis hiJos 
y mis nietos 
se dirigie1-an a vosotros. 

VI 



Y este s:iervo sumiso 
de Viracocha, 
educador del mundo, 
sLtpremo Juez 
que siempre alcanza, 
a vosotros~ 
maestros del mal, 
siempre os deteste. 

(Bendezu f1,.vbar 1 Edmundo. Literd.tura _qyechua. Caracas1• 

Venezuela: Biblioteca flyacucho, 1980, pp. 8 y 9. S~p/.i¡¡w 
himno de S;illqi'.l!lilywa. Trdducida por Je~'lls L,1ra en 19•75) 

6. éXORCISNO 

én el nombre de Aquél que rige 
Jos mares extendidos 
en el alto cielo 
y en la tierra; 
de aqLtél que prevalece sobre todos, 
y tiene la mirada 
imperturbable,. 
y tiene el poderío 
incontrastable; 
de aquél que ordena: 
"Este sea varón~ 
ésta sea muJer"; 
en nombre de él te conJuro 
¿Guién eres, cuill genio eres 
y qué persigues? 
Contéstame ya. 

(Bende:_~u llybñr, Edmundo. f..iter..:rtur'L_{J_Uechy_f!. 
Caracas/ Venezuela: Biblioteca Aracucho, 198(>, 
pp. 7 ,.v 8. Traducc.i1...~n de Je5ús Lnra) transcrito 
del Cuartq_/JjJE..na registrc1do por Sallqdmaywa en 
Relacit.n de HntlqüedadeFLJfeste fif:t.Z}J.Q . ...SÍ.€.l_f.:..CC.J), 
Jo13, Edición de Horacio 11. Llrted_qct, Colecc.i1...1n 
de Libros y Dor:umentos Referentes a la Historia 
del Perú, tomo IX [Eñ. SerieJ1 Lima 1 J9E7, p. 
148) 
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7. HINNO DE NPINKO KPIPPIK 1 

Viracocha, 
poderoso cimiento del mundo, 
tLI dispones: 
"Sea este varón_., 
sea esta muJ·er." 
Señor de Ja fuente sagrada, 
tLl gobiernas 
hasta el granizo. 
¿Dónde estás 
-como si no fuera 
yo hijo tuyo-
arr iba, 
abajo, 
en el intermedio 
o en tu asiento de supremo juez? 
Oyeme, 
tt.1 que permaneces 
en el océano del cielo 
y que también vives 
en Jos mares de la tien-a, 
gobierno del mundo, 
creador del hombre. 
Los señores y los príncipes, 
con sus torpes ojos 
quieren vert;e. 
Nas cuando yo pueda ver 
y conocer y alejarme, 
y comprender 
tt.1 me verás 
y sabrás de mí. 
El Sol y la Luna, 
el día y la noche, 
el tiempo de Ja abundancia 
y del frío están regidos 
y al sitio dispuesto 
y medido 
llegari1n. 
Tt.l, que me mandast;e 
el cetro real, 
óyeme 
antes de que caiga 
rendido y muerto. 

(Álcjna Franch, Sosé. /'fitos v ll"teratura quechua. 
/'fadrid: · 11li.<nza Etíitorlill, 1989, pp. 40 y <11. ITB 
14E4J. Transcrito de Relación de las antfi.!lPs!J•dos 
deste Revno del Perú, de Juan de .int,1cruz 
Pac/1akuti.l 
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7. HI/'fNO DE /'fANKO GHAPAJ 
(Vei-sión quechua) 

Wii-aqocha, 
TiJsi qhápaj, 
"Kay qhari ka.chLln!I 
Kay warmi kachun 11 

Ñinki qan.~ 
Willka ullqa apu, 
Jinantinmi 
Chipchi kámaJ .• 
¿/'taypin kanki -
/'tanan chui-iyk i· 
Kayman fina 
Jananpichu, 
Ui-inpichu1 

Kinrayninp.i.chu!I 
Ghápaj usnuykipichu? 
"Jay" nilláway. 
Janan qhochapi 
TuráyaJ, 
Urin qhochapi 
Tiy;H:uf1 
Pacha kámaj. 
Runa wál Jpaj, 
Apu aukikuna 
AJ lqa ñawinwan 
Rikuytan munanku. 
RikL)Jtiy, yacháftiy, 
Unanchájtiy_. 
JamuttaJtiy, 
Rikuwankin. 
Yachawankin. 
Inti·qa, KilÍaqa. 
Punchauqa 1 tutaqa, 
Poqoyqa, chiyqa, 
/'tanamin yanqhachu, 
Kamachisqan purin 1 

Unanchasqaman, 
Tupusqamanmin 
Chayanman. Ganmin 
Thupayur ita 
Apachimurqank.i.. 
"Jay" nil láway, 
Uyai-il láway1 
11anarafpas 
Saykkuftiy, wañúftiy. 

(Lara Out iérrez, LTesús. La poesf<.1 guec!L!!_g. 
/'l(}xico: F.C.E., 1'1<17, la. Ed., pp .. 157 y 158. 
Primer himno tr"~ns.crito de Relacz'11n de 
jlntiqüedades de!!'te R€)!_fJ..Q.._!iI!.l....f.W}_,-par-,1uan de 
Santdcruz p,1chakuti Vanki S«lkama;·wa) 
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8. OH, CREADOR DE LOS HONBRES 

Oh, creador de las hambres, 
tu sierva te habla. 
Dígnate mi1-arla, 
ah, acuérdate de él, 
del Rey del Cuzco .• 
a vosotros tambil?n os reverencio . ., Tarapacá, 
oh, Tonapa, mírame~ 
na me olvides. 
Oh, tú, noble Creador, 
ah, tú, objeta de mis ensueñas. 
¿Será pasible que me olvides 
en el trance de 1 a mue1-te? 
¿Cluerrás desdeñar mi plegaria 
o consentirás en darme a conocer 
quién eres? 
¿Bien puedes ser la que imagina, 
tal vez eres un fantasma, 
un ente que inspira terror? 
¡Oh, si me fuera dada conocerte! 
¡Oh, si quisieras revelárteme! 
Tú, que me sacaste de la tierra 
y me hiciste de barra, 
,~oh, mírame! 
¿Cluién eres, ah Creador? 
/'tira que ya estay muy vieja. 

¡Oh, ven pues, 
grande cama las cielos, 
amo de la tierra, 
gran Causa Prime~a, 
¡Creador de las Hombres! 
Diez veces te adoro; 
can las ojos siempre 
vueltas a la tierra 
y ocultas par las pestañas 
te busco ahora. 
¡Oh, dígnate mirarme! 
Coma a los ríos, 
cama a las fuentes 
cuando jadea de sed, 
te busco. 
Aliéntame, 
;ayúdame! 
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Con toda 1 a i'uerza de m.i voz 
te llamo; 
pensando en t.i 
nos alegraremos 
y regoc.iJaremos; 
esto diremos 
y nada más. 

(Sal azar Bond>'J Sebd st ir.in Poesía auecf11JiL 
f'léxi co: UN!l/1, f'lct/LXII/, l '16'1, J ,~-;-pp:·--rFr y 
85. Tomado de Los incas del Perú. de Sir 
Clements R. Narkh-¡¡¡;:;-:-Traducc.ión-de Nanuel 
Bel troy) 

9. OH .• UIRA-COCHA, SEÑOR DEL UNIVERSO 

¡Oh, U.ira-Cocha! Señor del Universo 
ya seas varón~ 
ya seas hembra, 
señor de Ja reproducción, 
ya sea 1 o que i'ueres 1 

oh, Señor de Ja Adivinación, 
¿en dónde estás? 
Ya est~s enc:ima~ 
ya estés debaJo, 
o acaso en derredor 
de tu espléndido trono y cet:ro, 
;oh, escLlchame! 
En el alto cielo 
en donde t:al vez m01-as, 
en el hondo mar 
donde tal vez residas, 
creador del mundo, 
hacedor del género humano, 
Señor de Señores, 
mis oJos son débiles 
para mi ansia de verte, 
para el sólo deseo de conocert:e. 
¡Fuérame dado verte, 
i'uérame dado conocerte, 
i'uérame dado considerarte, 

· i'uérame dado comprenderte! 
¡Oh 1 dígnate mirarme, 
pues ttl me conoces! 
El sol y la luna, 
el día y la noche, 
la primavera y el invierno, 
no en vano ordenaste. 
¡Oh, U.ira-Cocha! 
Todos ellos recorren 
el camino que les señalaste; 
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todos ellos llegan 
a Ja meta que les destinaste. 
adonde quiera que quisiste. · 
Tu cetro real 
port:as. 
¡Oh, escóchame! 
¡Oh~ elígeme! 
No permitas 
que me t'at:igue .• 
que me muera. 

(Saldz,':lr BondyJ Seba.st iAn. Poesid ouec/JUiL Néxico: 
UNAN, /'ICNLXJC/1 1~764, lt1. Ed., pp. BE I'~· 23 To11~ddo de 
1--S!É.._jpca~ _ _l}erú, de Sir Cle11Jents R. /'1arkl1ctm. 
Traduce i1...1n de Nanuel Bel t ro,F) 

JO. ORACION e 

¡Oh~ Hacedor!' dichosísimo!J venturosísima Hacedor! 
que has misericordia y te apiadas de Jos hombres, 
cata aquí tus hombres y criados pobres, viven sanos 
y salvos con sus hijos y descendientes, andando por 
camino derecho sin pensar en malas cosas. Vivan 
largos tiempos; no mueran en su Juventud; coman y 
vivan en paz. 

11. ORACION 

¡Oh Wiracocha, 
generoso, omnipotente, 
victor~osa Wiracacha! 

Hay hombres que son: 
dadivosos, pobres y pobrísimos. 

Tus hombres que creaste 
y colocaste <en este mundo) 
estén sanos y salvos 
con SLt mujer y su hijo. 

Escoge a t:odos 
y no a pocos. 

Gue por largo t:iempo 
vivan sin Tal ac.iastt 
sin interrupciones. 
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Gue coman. 

Gue beban. 

(Alcina Franct1, José. flitos .x..__J_~fu.i!:!E..Jl 
quechu_i!. /'fadrid: Alianza Editorial, l'lB'l, pp. 
35 y 36. CLB 1·1E4J) 

JE. ORACION 3 

¡Oh Hacedor! Señor de los fines del mundo, 
misericordioso que da ser a las cosas y en este 
mundo hiciste los hombres que comiesen y bebiesen, 
acreciéntales las comidas y frL1tos de la tierra; y 
las papas y todas las demás comidas que criaste 
multiplícalas para que no padezcan hambre ni 
trabajo para que todos críen: no hiel e ni granice; 
guárdalos en paz y en salvo. 

(Sal ilZar Bond,...,.· Sebilst.i éin. Poesi a quecby_0.· 
/'féxico1 UNAN, hcNLX.flJ, 1964, Ja. Ed., p. 3E. 
TomCJdo de id f(el~=tc:ión de l!i? fC!@las_::_J:_¿_~_os de 
Jos incas, de Cristóbdl de /'lolina) 

13. ORACION AL SOL 4 

¡Oh Wiracocha, 
tLl eres quien ordena 
que se haga el día y la noche, 
que amanezca y brille la luz! 

¡A tu hijo, el Sol, 
lentamente hazlo caminar 
(en el) limpio (cielo) 
para que benéricamente 
alumbre al hombre 
que es tu criatura! 

¡Oh Wiracocha, 
mientras el sol se oculte 
<en la noche) a los <hombres) 
que apacientas, 
dales serena 
y apacible luz lLmar! 
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¡Alúmbralos!I sin enTermarlos!I 
sin causarles molestias!' 
antes bJ.·en!I presérvalos en paz 
y 1.ibres de cuidados! 

(Alcina Franch, ~rasé. Nitos v liteT'diUl'd 
quecfJUfL /'ladricl: Hl ianza Editor.ir:1i.-;- 1 rfS9) -··pp. 
36 )•' 3? CLB J .. J24J. Toiflddo de Neneses, Teodoro 
L. Nue\.)a traducción __ de pref;_f:JE....E-11..i iitnCJs !l!!.At;!J..YJJ.§. 
dE.Jl croni s ttL.J:..r.J..-5 t fJ.lL~.Pl i na eJ__.fuzqueño. 
Li111a 1 1965, Docu1/Jenta, núm. 4) 

14. ORACION A TODAS LAS HUACAS ,, 

¡Oh Padres huacas y uilcas, antepasados, abuelos y 
padres nuestros! Atun apahualpi huanatayna Apo Aya 
hatum; acerca el Hacedor a vuestros hijos y a 
vuestros pequeñitos, y a vuestra flor y a vuestros 
hijos dáles ser para que sean dichosos con el 
Hacedor~ coma vosotros los sois. 

(Salaz,1r BondyJ Sebastir:in. Poes.1'a i]_UDC/11!.i~· f/éxico: 
UNfl/'1, NC/'11.XI'.i, 1'96'1, ld. Ed., p. 34. To1,;cido de ld 
Relaci1..1n de las f¿ibulas Y ritos JÍE.--1P..!L_~~[!_t¿df., dt.1 

·é r is fóba .z-di?Pí017ña) 

15. ORACION A TODAS LAS HUACAS 

¡Oh Wiracocha 
del cabo del mundo, 
oh Ticsi Wiracocha 
de Amaybamba .• 
Gozo Suprema$ 
Wiracocha diligente, 
oh Wiracocha 
Chanca de Chuquichaca, 
oh Accsa Wirac:oc:ha, 
oh Hatun Wiracoc:ha 
de Ureas! 

Al W;iracocha 
del principio del mundo 
vosotros insistid <invocad) 
conceda <capacidad) 
para que todas las gentes 
proliferen, 
sea que estén caminando 
en las afueras 
o en el interior del Cuzco. 

(fllcina Franch, ,Tosé. /'titos Y 1.iteratura 
fL!!.!tY!..'!.'1· /1adrid: fllianzc¡ Editorial, 1989, pp. 
34 ,v 35. !:LB 1'1B4J) 
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16. ORACION PARA GUE NUL TIPLIGUEN 
LAS GENTES 

¡Oh,, Hacedor! que haces maravillas y cosas nunca 
vistas, m.isericordioso Hacedo1-. grande, sin medJ.-da 
multipliquen las gentes y h;,ya criaturas y los 
pueblos y tierras estén sin pel :igros y éstos a 
quien diste ser guárdalos y tenlos de tu mano. 

(Salct:..Tnr Bond,v
1 

Sebc1sti,in Pol,,,s.i.1 OUDc!Ju.::-t. !1t?.vico.· 
LINllN, /'fCNL.X.lV, .l 91~~4, 1 el. E°d·-:-;-P.3i.1~-ro;,)ado de 1 ti 
Relaci<.~n de las féibulct_s .z:.._r_:f.1.os__fÍ.§'__)..J2.f2.__:j_.!!_f:fl...Ji 1 de 
Crist{ibal de !1ol.in¿1) 

17. ORACION PRINERA AL HACEDOR 

¡Oh Hacedor! que estás en 1 os "fines del mundo sin 
igual, que diste ser y valor a Jos hombres y 
dijiste sea este hombre y a las mujeres sea esta 
mujer; diciendo esto los hiciste y los 1'01-maste y 
diste ser. A estos que hiciste, guárdalos que v.ivan 
sanos y salvos, sin peligro viv.i.endo en paz. ¿A 
dónde estáis? 

¿En lo alto del cielo o abajo de los truenos o 
en Jos nublados de las tempestades? Oyeme, 
respóndeme y concede conmigo y danos perpetua vida 
para siempre, tenednos de tL1 mano.: y esta ofrenda 
recíbela a doquiera que estuvieres .• oh Hacedor. 

18. ORACION PRIMERA AL HACEDOR 

¡Oh Wiracocha del principio del mundo, 
Wiracocha del f'in del mundo, 
Wiracocha principal y bello! 

¡Oh Creador .• Providente! 
que diciendo: 
"Sea el hombre,, 
sea la muJer" 
a todos hiciste. 

Creado y colocado 
por ti (en este mundo) 
pacíf'icament:e 
y sin cuidados 
viviré. 
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¿Dónde estás? 
¿estás a-fuera? 
¿estás adentro?; 
¿estás en las nubes? 
¿estas en la sombra? 
¡Escúchame, atiéndeme! 

¡Concédeme (te lo ruegoJ! 
Hazme vivir 
por tiempo indeterminado, 
protégeme, susténtame! 

Y esta ofrenda mía recíbeme, 
donde quiera que estés, 
/Dh Wiracocha ! 

<Alc.ina Franch, Jos¿. Nitos >' literatura qJ!.E.f".!JUa. /'ladrid: 
Alianza Editorial, 1989, pp. 33 ,v 3q_ [LB 14fNJ.l 

19. OTRA ORACION 

¡Oh Wiracocha, 
Wiracocha del principio del mundo! 
Hacedor perfecto ••• 
El que crea. 
El que provee. 

Al (hombre) que colocaste y creaste 
en este mundo bajo, diciendo: 
"que coma y que beba", 
la comida lo haga p1-oli'ferar. 

La papa, el maíz 
y todo género de comestibles 
Jos tenga. 
Haz cumplir lo ofrecido. 

Acrecienta 
para que no padezca escasez 
y no padeciéndola crea en ti. 

Gue no hiele, 
que no haya daño. 

En paz consérvalo. 

(Alcina Franch, ,Tos¿. /'litos ,. literatura quechua. 
/'ladrid: Alianza Editorial, 1989, p. 3ó. CLB 1•1é!4J.J 

XVI 



eo. OTRA ORACION A TODAS LAS HUACAS ... 

¡Oh Wiracocha 
que roc~as la tierra! 
¡Oh Wiracocha, 
que rocías baJo tierra (en ult:ratumbaJ! 

Creador, ordenaste 
que las huacas sean sagradas. 

¡Oh Gran Señor 
que aglome1-as diligente 
nevadas y granizos! 
¡Oh Wiracocha 
que ordenaste exist:an 
el mundo de abaJo 
este mundo nuestro 
y los cielos! 

;que colocaste las sombras 
en el mundo subt:erráneo! 

,-Atiéndeme! 
,-concédeme! 

Estaré en paz y salvo 
oh Wiracocha, con víveres: 
can cultivos de maíz, 
con mincas; con llamas 
y con t:odo cuant:o hay. 

No nos sueltes 
a todo género de desgracias y engaños; 
a maldiciones, sort:ilegios y maleficios 

(Alcincl Fraoch 1 L1osd>. !Jitos i.: __ l:f.lil:.!.lÍllriJ__j}_uecf11.J..ff!.· Nd.,. 
Al:ianza Ed. 1 19891 pp. 39 y ~10. LLB 142•/J. Tomado de !7enesl'Js 1 

Teodoro. Nuevcl t raducc i ón__s!J2.__p_reces o hit1tnOS_flJ!.ftJ;./1Ua2._Jfel 
cronista Cri~tobal de P!olina el CUZ!J.Jl.~.fif!.> 

el. OTRA ORACION PARA GUE SE /'1UL TIPLIGUEN 
LAS GENTES 

,-oh Wiracocha, Gozo Supremo 
Wiracocha del principio del mundo 
Wiracocha diligent:e, 
Señor principal y bello! 

El hombre que engendre, 
que la muJer alumbre, 
que se mult:iplique el pueblo. 
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El mLlndo que permanezca 
tranquilo y sin angust.ias. 

Lo qL1e creaste consé1-vala~ 
susténtalo por s.iempre. 

(IJ./cina Franch, José. Nitos V literatura wechui/. 
/'fddrid: flli<<nci/ Editorii/T,- 1989, p. 34. I:LB 14E4]) 

é!é!. PACHACAHAC 

¡Padre: señor de Ja creación! 
¿En qLlé parte del Llniverso estás? 
¿En el cielo o en el mundo 
o aqLlí en 1 a tierra? 

V.ierte tL1s agL1as, 
para tL1s pobres, 
para tL1s hombres. 

( Tr. de Bendezu A,Ybar 1 Ed11;undo. Li teriltura (lJ!g_ChUc1. Cariicas/ 
Venezueli/: Biblioteca /iyacucho, 1~180, pp. 17 y 18. To1,;,¡do de 
Gua1,¡Jn Po!Jiñ de A),,'ñla) 
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é!3. PODEROSO WIRIJCOCHIJ 

Dios, origen del Universo, 
creador de todo, 
oro que ardes tan sólo 
enti·e la noche del corazón. 

Que la alegría de tus oJos 
venga en el alba, 
que el calor de tu aliento 
venga en el viento. 

Que tu mano magnánima 
siempre se extienda 
y qLte tu sempite1·na voluntad 
sea Ja Linica que -florezca. 

é!3. TIJSI WIRflQOCHfl 

TiJsi Wiracocha 
tLlkuy rLlraJ, 
súnkoy tutallapi 
qori ráuraJ. 

Kusi ñawillaykin 
paqarichum, 
qqoñi sumayñiykin 
mayrarichum. 

khúyaJ makillaykin 
masttakuchum, 
wiñay atiykiykin 
ttikakuchun. 

(Salazar Bondy, Sebasti<in. Poesía quechua. l'féxico: 
UNAl'f, NCl'flXIV, 196'1, la. Ed., p. 21. Tofftado de Ja 
Colección /'féndez CBoliviaJ) 
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B4. ROCIO DEL MUNDO .,.. 

Oh, rocío del mundo, 
sumo Hacedor!' 
rocío interior . ., 
soberano Dios:r 
tLl que ordenas diciendo: 
"Haya dioses mayores y menores", 
suprema Señor .• 
haz que aquí los hombres 
se multipliquen 
venturosamente .. 

Soberano Padre, 
tLl que dices: 
"Haya el cielo 
y la tierra", 
tLl que forti tic as 
el mundo subterráneo, 
escLlchame, 
atiéndeme: 
Haz que viva en paz y en salvo, 
soberana Padre, 
con alimento y servicio, 
con maíz, con llamas~ 
y con todo género 
de conocimientos. 
No me abandones~ 
apárt:ami: 
de mis enemigas 
y del peligro 
y de toda quebrant:o, 
de ser maldita e ingrato 
o repudiado. 

(Bendezu A,'Vbar, Edmundo. Li ter~ tura__J]J.J_ft.f_hua. Caracas/ 
Venezueld: Bibliotecd fl,v.,cucho, 1980, pp. 15 ,Y 16. Tr<iducido 
por 1.Tesós Larr:t) 
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85. SEñíOR DEL GENESIS "' 

¡Oh Señor! 
;Señor del génesis! 
;Creador que estableciste diciendo: 
11 ¡Comed:r bebed acá abaJo en la "tierra!" 
a los que estableciste y creaste! 
¡Gue se multiplique su mantenimiento: 
la papa, el maíz y que haya toda clase de 
alimentos, 
para que los que ordenaste y creaste no sufran más 
y crezcan sin helada y sin granizo, 
guárdalos en paz! 

(8endezu A,.vb¿1r, Edmundo. Literatur11 guechu,~. 
(JenE·zuelc1.' Bibliotec¿¡ H,.v¿¡cucho, 1980,, p. JB. 
J.11.B. F,1rf.:in, 191/5.> 

86. VEN AUN 

Ven atln, 
verdadero de arriba, 
verdade1-o de abaJo, 
Seño1-:1 
del universo 
el modelador. 
Poder de todo Jo existente, 
L1nico creador del hombre; 
diez veces he de adorarte 
con mis oJos manchados. 
;Qué resplandor!, diciendo, 
me prosternaré ante ti, 
mírame~ Señor:r adviérteme:r 
y vosotros ríos y cataratas, 
y vosotros páJaros, 
dadme vuestras "fuerzas, 
todo lo que pod.flis darme; 
ayudadme a gritar 
con vuestras gargantas. 
Aun con vuestras deseos. 
y recordándolo todo · 
regociJémonos, 
tengamos alegría; 
y así, de ese modo, henchidos, 
yéndonos .• nos iremos. 

Cr?.racas,· 
Tr. por 

(SdldZdr Bondy, Sebdsti.:in. Poesíd l/.'!§SJJ..!!.~· /'/éxicot 
UNti/1, 11CNLXI~1, 1961/, J,1. Ed., p. 28. De la 
transcripción de la crónica Reldci6n dt:.."l antJ..g_fd.f!SfiJSÍ.P.2 
de este reino del Perú, de Judn S,wtd Cruz 
P,1chacuti. G1.1into !1itnno de Sallqamaywa.l 
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NOTAS A LOS TEHAS RELIGIOSOS 

1 Este canto es otra versión del º1:1.,.._ljjra-;r;:oc_ha 
Señor del UTJiVerso.. se muestra para que contribuya 
al análisis de sentido. Este himno posiblemente es 
el más ant:iguo que existe en la literatura inc:a. 
Sallqamaywa lo atribuye a J::!...q_~co ~!Ú?2~· 

E! Esta oración y la siguiente son dos 
traducciones distintas del mismo tema, se inc 1 Ltyen 
ambas para que pueda apreciarse con mayor c 1 ar idad 
la expresividad del poema. 

3 Esta oración y la que aparece c:on el número 
diecinueve en la página XVI son dos traducciones 
dif'e1-entes a un mismo tema. 

5 de Cristóbal de Holina el 
Cuzqueño. 

6 Undécimg himno. Aunque se titula igual que la 
oración de la página XIV el tema es dif'erente. Esta 
es otra versión de "Rac.i.a del f1Ltndo". 

7 Undéc;j_mo '1.f...!!!!1..D.• lleva el título de QC!!Q_q]]__~ 
todas las huacas en Cristóbal de Holina el 
Cuzqueño .• versión que se p1-esenta en la página XVII 
de este anexo con ese mismo título. 

B Guinto himno de Cristóbal de Holina el 
Cuzqueño. 
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TE/'1f:l5 f:l/'10ROSOS 
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1 • AL CANlVTCO 

Al c:antic:= 
dormirds 
media nocooe 
yo vendré 

<Bendezu A,vóar, Edmundo. Ut.AJ.. !,..il~.it!L.cL3.!L".CIJU;L 
Clenezuela1 B1bl1oteca Ayac-::uc/JD1 1980 .. p. 28. Ton;adD 
de f:.os cotift?ntaT'ios i'i!fi.]..§:..§_lf_e los__j_ncc~§., dt.'11 Inca 
Garcilc?SD de la Vepa) - Pe.::,,_ríoc/o prehispcfrl.ico -

1. CAYLLA "-1.LAPI 

Cayl 1 a 11 aAIJi 
Puñunqui 
Chaupi-tut6i!. 
SamúsaJ, 

(Ldra Gutit?rrez, Je~ús. La poesía fl!!Jf.Chua. 
/'léxico: F. C. E., 1947. _la. fd., p. 54) 

B. l}RAWI 

/'1orena mía .• 
/'forena, 
T:i.erno man1ar!' sonr-isa 
DeI agua, 
Tu corazón no sabe 
De penas 
y no saben de 1 agr ia..Jnas 
TLts ojos. 

Porque eres Ja 1nujeu· más beJ la, 
Porque eres reina m-1.a, 
Porque eres mi prinocesa, 
Defo que el agua de-1 a111or 
He .iarrast:re en su cc::::Drriente .• 
Defo que la torment<=J 
De .Ja pasión me emp~1fe 
Al .1 .í donde he de verr la manta 
Gue ciñe tus hombro:=; 
Y I a saya resuelta 
Gue a tus muslos se abraza. 

Cuando es de día1 yae no puede 
Llegar la noche; 
De noche, el sueffo ITTi:le abandona 
Y Ia aurora no llega<1. 
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Tú~ reina mía . ., 
Señora mía~ 
¿ l-,..a no querrás 
Pensar en mí 
Cuando el león y el zorro 
Vengan a devora1-me 
En esta cárcel, 
Ni cuando sepas 
Gue condenado estoy 
,q no salir de aquí~ señora mía? 

e. ARAWI 

Norqotdl lay_, \ 
Norqotu, 
Llullucchállay, 
Llulluccha, 
Nana sunqoyki 
Gqewifchu, 
Nana waqaylnmki. 

Sifllállay kaspa, 
Ghoyallay kaspa, 
ÑUsttállay kaspa 
Unu wiqellan 
Apariwan, 
Y<1kuy paral 1 an 
Pusariwan 
Chay llifllaykita 
Rikuykuspa 
Chay afsuykita 
Ghawaykuspa. 

Nanañan pachapis 
Cchisiyanchu, 
Tuta ricchariftiypas 
Nanatafmin 
Pacha paqarinchu. 

Ganqa, qhoya, 
Ganya_, SEÑORA, 
Nanañachá 
Yuyariwankichu 
Kay sankkaypi 
Puma, át:of 
Ni khuwaft: in, 
Kay pinaspi 
Wicheqasqa 
Tiáftiy_, palla. 

Clara Gutiijrrez, ,Tesús. U1 poesía quechua. /'fijxico:F. C.E., 
1947, la. Ed., pp. 164 >' Jó5. Tomado de El Prinier Nueva 
fJ.s!J:.!!!J..jca ,v Buen Gobierno, de Felipe 6ua111dn Po11w de A.,vaJ,:¡) 
- Período preh.1spanico -
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~. BOLfl DURfl 

Bol a dura como 1 a roca_, 
piedra c01-tante que me hirió, 
para otros una alegría .• un dol01- pa1-a mí_, 
a grandes señores humillado. 
Un obstáculo al amor, 
como el río para la piedra en su trayecto. 
¿Habrá alguien que te venza_, 
bola dura como la roca? 
Dulce Truta .• sin amo1- .• 
"flecha hiriente_, de ojos suaves disparada, 
naciste 
piedra cortante que me hi1-ió. 

Para tus galanes, espina puntiagLtda 
que se ha clavado en mi mente 
Nido blando de pájaro despreciable, 
para otros alegría, y dolor para mí. 
Insensible serpiente .• 
que paraliza el vigor, 
"flor de la angustia, corazón de piedra, 
que humilla a grandes seño1-es. 

(S¡¡.lnzar llondy~ .5t.Jbt.'15ticÜi. f_!J.§:_§j~f!. __ íJJ:!.f!...cf1u¿¡. 
/'féxico: UNflN, NCNLXI(J, 196•1, la. Ed., p. 51. 
Transcrito de Literaturc1 inca. de lorge 
Basadre.> -----------· 
- Período prehispc.'inico -

4. CANCION • 

Hermosa "flor eres tú, 
Punzante espina soy yo. 
Tú eres ventura hecha vida 
Pensar que cunde soy yo. 

TL! eres virginal paloma, 
Odiosa mosca soy yo. 
Luna de nieve eres tLI, 
Noche de pena soy yo. 

Tú eres árbol "frutecido, 
Carcomido tronco yo. 
Tú eres mi sol, mi sol eres, 
Noche de pesar soy yo. 

Tú eres vida de mi vida, 
Eres amor de mi amor. 
Alfombra a tus pies tendida 
Seré eternamente yo. 
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Blando helecho que despliega 
Su traJe de ve1-de nuevo; 
Vestida de blanco, eres 
La est1-el la de mi mañana. 

Blanca nube, la más leve, 
CJ ara 'fuente de agua pura.• 
Tú serás mi dulce engaño, 
Yo seré tu oscura somb1-a. 

4. TAKI 

Ganmi kanki súmaJ ttika .• 
í\íuqataJmi tturpu khishka; 
Ganmi kanki kusi káusay_, 
íVuqataJmi Jlaki míray. 

Ganmi kanki 1 JLlmppaJ urpi, 
íVuqataJmi qqelli cchuspi; 
Ganmi kanki ritt killa .• 
íVuqataJmi tuta llákiy. 

Ganmi kanki rúruJ mallki, 
íVuqataJmi mul lpha kkasp.i _; 
Ganmi kanki ñLlqaJ íntiy, 
íVuqataJmi tuta llákiy. 

Kausayniypa kausayninmi, 
Gan munásqay kapuwanki; 
Ganpin chusi sarunayki 
Chakiykipi ullpuykuni. 

Raki raki masttarisqa, 
Gqomirmanta unkullisqa, 
YúraJmanta ppachallisqa 
Kapuwanki súmaJ cchaska. 

Llika llika yúraJ phuyu, 
Niskki uno cchuya puJyu, 
Kapuwanki llamppu llulmi, 
íVuqataJmi yana llanthu. 

(lari1 Gutiérre21 Jesús. la poes.J.~il quechua. 
Néxico: F.C.E.

1 
1947, ln. Ed., pp . .l71 y 

J7E. Tomado ael texto de Cilrlos Flores 
Pino en J¿¡ nfltoloqía de Filrt.\n.> 
- Período moderno--
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5. CONO DOS PALONAS ••• 

Como dos palomas salimos de mi pueblo, 
éramos dos palomas que volaron de su nido. 
En mi pueblo se alegraron, 
en mi casa se aleg1-aron~ 
como dos palomas salimos de mi pueblo. 

¡Ay, qué d.iré aho1-a, cuando me pregunten .• 
dónde está tu palomita 
por qué vuelves sol o! 
Cómo entraré solo a mi pueblo, 
habiendo salido con mi amada 
como dos palomas qt1e volaron de su nido. 

5. PARIS-PARIS PALONITA 

Llak'tayma.nta llok'sirk'ani 
paris-paris palomita. 
Imanisparak' kutiykusak' 
iskayma.nta chullallaña 
iskaymanta sapachallay. 

Wasiymantam Jamurk'ani 
paris-pa1-is palomita. 
¡Ay, imanisparak' kutiykusak'! 
iskaymanta sapachallay 
parismanta chullallaña. 

(!lrgued,1s, Josl5 l'lari.i. 
Perú: Ediciones Club 
1938, pp, 50 y 5}.) 
- Periodo moderno -
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6. CONO LA NIÑA DE NIS OJOS 

Como la niña de mis ojos 
la quería a mi amada. 
Ha desaparecido 
CLlanto mé1s tiernamente la acariciaba. 

Avísame .• por Tavor:r 
¿a dónde se esté1 yendo? 
La huella de sus pisadas 
besé1ndol as segui1-é. 

¡De pL1eblo en pueblo serpenreas_, 
grandioso río Apurímac! 
Con mis lé1grimas aumenta tus aguas 
y a mi amada até1jala. 

Tus poderosas alas .• 
halcón, ¡préstamelas! 
Caminando por las alturas 
quiz.'1 la enconrraría. 

¡Como lé1grimas mis ojos, 
derramas lluvias_, nube! 
El camino hazle errar 
para encontrar a mi amada. 

De las lluvias y calores_. 
mientras descansa 
ampara a mi amada. 
¡Ah! ¡Si yo "fuera é1rbol ! 

<"Sa Zt:1zar (!ondy, Sebasti~~·n. f.R.i.?..~.i..CJ._q.!fflCl!!!_rf.. l'fl:.ixico: 
UNHN, NC/'I/.)<'./'{/, .1'164, .la. Ed., p. 49. Tr·a115crita de 
Azuct'?nils .!Jl!.J.?Ch.!lil§, de "Unos P¿u·ias 11

1 1905 [Adolfo 
V1enr.icfJJ) - Período prehispéinico -

7. DILE GUE HE LLORADO ••• ,,, 

Pica-flor siwar 
el que vuela mé1s alto 
el de las plumas do1-adas. 
Pica-flor siwar 
que brilla en el sol, 
que tiembla en el aire 
hincando a las "flores. 

Guiero darte un encargo: 
mi amada esté1 lejos_. 
pica-flor siwar, 
l levale esta ca1-ta. 
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No sé si llorará todavía 
cuando lea mJ.- nombre., 
o me habrá olvidado · 
y ya no llorai-á. 
Pero s.i se pone t,-iste, 
dile que he llorado, 
dile que también lloro 
recordando a la amada. 

Picaflor siwar 
el que vuela más alto, 
el de las plumas doradas. 

7. CHAYNALLATAK'NI WAK'AN NINKI 

Altum pawak' siwar k'enti 
altun pawak' k'ori k'ent.i., 
cartachayta apapuway 
yanachallayman entregaykuy. 

Wak'ank'achus 
manañachus., 
llak.i.nk'achus 
manañachus. 
Wak'aykunk'a chaypachak'a, 
chaynallatak'mi wak'an ninki, 
chaynallatak'mi llakin ninki. 

Altun pawak' siwar k'enti 
altun pawak' k'ori k'enti 
cartachayta apapuway 
yanachallayman entregaykuy. 

(/1rguedas, ~rosc.s Piaría. Cnnto Kecflwtl. 
Perú: Ediciones C./ub del l.ibro Peruano, 
pp. BO ,v Bl.l 
- Periodo moderno -

8. LA ARENA DEL RIO ••• 

Gu.i.s.i.sera ser árbol 
piedra del cam.i.no, 
en la lluv.i.a y en el Sol, 
a mi amada perd.i.da 
¡que sombra Je daría! 

Gavilán negro 
que vuelas en Jos c.i.elos, 
tL1 Ja vist:e cuando reposaba en m.i.s brazos, 
cuando dormía sobre mi pecho. 
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Poderoso río f<larpa 
que corre~ b·orbotando~ en la quebradatt 
aument:a tu caudal con mis lágrimas; 
y que no pase, ataja en tus orillas 
a la amada que se ha ido. 

Dime qué haces, 
paloma de la orilla del río: 
- Recojo la arena 
para mi amado. 

Voló tras el monte, 
voló tras la quebrada .• 
me dejó sola .• 
y por la arena dulce del río 
otra paloma vendr&. 

B. AK'OTA PALLASPA 

Sachal lachuch kayman, 
rumillanchuch kayman, 
paraptin rupaptin, 
yanallayta llantuyman. 

Altum purik' waman 
k'amk'a rikurk'ankim 
kuyask'ay yanallay 
makipirak kak'ta. 

Wayk'on wayk'on purik' 
apu Warpa mayu 
wek'eywan yapaspa 
yanayta jarkaykuy. 

f'/ayu patan urpi 
imatam ruranki. 
- Ak'ota pallaspam 
yanayta suyani. 

11anaña manaña 
rikurimuptinmi 
ak'o pallask'ayta 
jukmanña umini. 

(llrguedas, José /1aria. C<in.J...q_~. lima; 
Perú: Ediciones Club del libro Peruano, 
1938, pp. 58 ,v 59) - Per>'odo moderno -
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9. LA GRUTA DEL HORROR 

Da tu bienvenida, gruta del horroi· .• 
como tu víctima estoy aquí. 
Así paloma, profundamente amada, 
ante t.i me incl.ino y te saludo. 
Ni seno sea tu almohada 
en tu sueño profundo. 
Tus cabellos de r.izos dorados 
pi-onto serán albergue de feos gusanos. 
Tus pechos blancos como nieve~ 
tu cara risueña .• 
tu cuello, de blanca azucena, 
tus oJos br.illantes, 
tu cuerpo bel 1 o y e"sbel to .• 
¡todo .• todo ha term.inado! 
De todos lados ya vienen 
volando las lechuzas, 
y con sus roncos gri"tos 
cantan tu muerte. 
¡Gruta del horror!' muerte cruel~ 
qL1e todo destruyes, 
de mi amada me has privado, 
devuélvemela o también llévame a mi! 

(5dlc1Zdf' Bondy, Sebastic"in. Poe5~L~JJUecl]_lfjj. 
Néxico: UNAN, NCNLXIV, J9ó'I, la. Ed., p. 5'1. 
Transcrito de Literñtur2-__jnca, de Jorge 
Basadre) - Período prehi5p<in.ico 

10. LA PALOMA AGRESTE 

Qué viene a ser el amor 11 

palomita agreste, 
tan pequeño y esforzado, 
desamorada; 
que el sabio más entendido, 
palomita agreste, 
le hace andar desat.inado, 
desamorada. 

Palomita agreste, 
desamorada .• 
amanece el día 
que yo me vaya. 

Alígera golondrina, 
palomita agreste 
enséñame tu camino ... 
desamorada.: 
para irme sin que me sientan, 
palom.ita agreste, 
y salvar de mi destino, 
desamorada. 
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Palomita agreste .• 
desamorada . ., 
amanece el día_., 
que yo me vaya. 

(f3ald2.:IT' s'ond,,vJ Sebast i (~n. Poesi tL_.RUecflu~g. fléxico: 
UNA/1, 11CNL.XIV, 1'164, 1<1. Ed., p. 50. Transcrito de 
fl.:;_~e._ __ ~hufüi, de "Uno5 Parias" LAdolfo 
VienrichJ 
- Periodo modC?rno -

11. LA VIUDA 

Una paloma tierna. y cariñosa 
perdió a su compane1-o. 
Y con vuelo inseguro, atolondrada, 
se levanta .• vaga,. regresa. 
Llena de dudas y preocupada 
escudriña los campos,. 
atisba y examina 
árboles, arbustos, ramas y "fol laJe. 
Y como no 1 a encuentra 
su corazón se destroza,., 
llora noche y día 
un manantial,. un ría,. un mar de lágrimas. 
Así como ella yo también vivo, 
desde el día de Ja c1-uel separación, 
en que te perdí, amigo paternal, 
cisne hermoso, árbol "fuerte. 
Lloro .• mas na 
se atenua m.i dolar,. 
por esto mi corazón quebrantado 
me duele y me angustia, 
se confunde y se desalienta. 
Ne hace sufrir, 
cuando tu rostro adorado 
ante mi alma aparece 
igual a una "flor, pálida y seca. 
Si vago llorando por los campos, 
aumenta mi tristeza,. 
pues solo de ti me recuerdan 
los campos y Ja pampa, el valle y el huayco. 
Si estoy sola .• 
me parece como si te viera: 
me secas las lágrimas que corren 
con palabras tiernas, cariñosas, dulces. 
Si sueño que todavía· vives~ 
reclinada tu cabeza en el hombro de otra, 
me invaden Jos celos, 
agudos dolores, penas indecibles. 
Pensar en ti incesantemente 
yo solo quisiera. 
Tu voluntad ordena a mi corazón, 
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,~sufre:r llora hasta la muerte! 
Soy una "fiel compañe1-a, 
digna de la compasión de todos, 
que todos me ayuden a llorar: 
Jos páJa1-os, Jos animales y los hombres. 
Hasta la muerte seguiré 
a tu sombra en 1 a tumba, 
aunque se opongan los cuatro elementos: 
1 a tierra, el aire .• el agua y el "fuego. 

(Sc1l ilzar Bond,v, Sebast .icin. Poesía Quechua. Pléxi co: 
UNA/'1, /'IC/1LXIV, 1964, la. Ed., p. 55. Transcrito de 
b)terc1turc1 incn1 de ~Torge Oasddre) 
- Periodo colonial -

JE!. l'/ONOLOGO DEL OLLANTAY "' 

¡Ah .• Ollantay, infeliz Ollantay! ¿Es así como te 
desprecian y te arrojan? ¿Es así como corresponden 
al inmenso amor que les diste tú, vencedor de los 
pueblos? ¡Ah, Cusi-Coillur, esposa mía, hoy te 
perdí, hoy te ext:inguiste, paloma! Cuzco grande y 
hermoso, desde hoy soy tu enemigo. ¡Romperé t:u 
pecho a1-diente, 11 egaré a tu corazón y hecho 
pedazos lo serviré a los cóndores hambrientos! ¿Y 
ese orgulloso déspota, el Inca? Convocaré a 
millares de soldados, mentiré a Jos Antis y Jos 
reuniré, juntándolos de todas las regiones, en 
filas hirvientes. Sacsahuamán Jos contemplará 
llegar como un tropel de nubes. Ahí ha de alzarse 
el "fuego. Sacsahuamán dormirá sobre la sang1-e. Ahí 
ha de estar tu Inca, oh Cuzco; ahí ha de ve1- él mi 
poder y ha de saber si su cuel Jo es pequeño para Ja 
horca. 

CSillil::ilr Bondy, Sebilsti.!in. Poesiil aueclwa. /'léxico: UNA/'1, 
/'IC/'ILXIV, 1964, la. Ed., p. 67. Transcrito de QJlan.1,4J;, 
versión paril el teiltro moderno de César Niró ,..,~ Sebdst1Cin 
Salazar Bondy, sobre traducciones de Gabino Pacheco 
Zegarra, José S. Barr,wc.i y José Naria Arguedas) 
- Periodo colonial -

13. GUE SUERTE ADVERSA ,. 

¿Gué suerte adversa nos separa, mi reina? 
¿Gué barreras~ mi princesa$ 
nos dividen? 
Hermosa mía, porque eres "flor 
de Chinchircoma 
en mi mente y en mi corazón_,, 
t:e llevaré. 
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TtJ eres como reluciente líquido 
y cual espejo de agua pareces. 
¿Por qué no me encuent1-o 
con mi enamorada? 
Tu hipócrita madre causa 
nuestra mortal separación; 
tu padre contrario causa 
nuestro abandono. 
Tal vez~ reina~ si el Dios poderoso quiere 
otra vez nas encontraremos y 
Dios nos un..irá,, 
Recordando tus reidores ojos 
me causo melancolía; 
recordando tus alegres ojos 
me sienta enfermo. 
¡Un paca señor, un poco así! 
Si a llorar me condenas~ ¿no 
sientes compasión? 
Amar es lamento 
sobre el jantus, en cada valle 
esperándote, mi beldad. 

(Sal,1z~·rr Bond_.v1 Sebastiéin. Poesia__JJJJ_echll_E.. rf(jxico: 
UNfii'I, NCNLXI(I, 196</, la. Ed., p. •18. Tomado de Nueva 
CorónicilJ__EJ.uen Gobiern..o cfel_Per:.JJ.J de fJuaméin Poma de 
fi;·ala) - Periodo colonial -

14. RAKI-RllKI ,,. 

¡Ay, mi 'flor ñuchku, hermosa 'flor! 
cuando me haya ido 
quién te amará, para quién serás, 
¡ay, para quién 'florecerás 
cuando yo me vaya! 

Raki-raki, yerba de las cumbres, 
una rama a este lado otra rama al otro cielo 
¡partida yerba de las cumbres! 
Porque no puedes juntar tus brazos 
porque no puedes mirar un solo cielo 
de mi amada me has separado. 
Raki-raki yerba mala ¡ya puedes reir! 
ya puedes reir yerba partida. 
Una rama a este lado otra rama al otro cielo, 
una sola yerba soy con mi amada 
una sola yerba soy como raki-raki, 
ella bajo otro cielo yo mirando otras estrellas 
¡Ay, como partida yerba de. las cumbres! 
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Patito de la alta laguna 
no llores ya patito, 
con la voz de mi amada estás cantando 
desde tu nido, 
me estás sangrando el corazón. 

14. Rl1Kf-Rl1KI 

¡Ay waytachay wayta! 
ñuchku tika wayta, 
ñok'a ripuptiyk'a 
pillas tikakusunki 
pillas waytakusunki. 

K'asapi raki-raki 
kusiñachus kanki, 
warma yanaytawan 
rakiykt1waspayki 
tak'aykuwaspayki. 

Janay k'ocha patLtcha 
ama wak'amt1ychu, 
k·apark'achask·aykim 
sonk•oyta kirinchawan 
yanayta yuyachiwan. 

(Arguedas} LTost? /11ar:ía. Canto Kechwa. 
Perú: Ediciones C 1 ub del =L""1"'· b"'r~o--P=-e=r=u~a~n=o, 
pp. 60 ,v 61) - Periodo moderno -

15. TERCER ARAWI 

En Lln paraje deshabitado perdí de pronto 
11 la paloma qLte me crié. 

Lima,• 
1938, 

Búscala siempre por estos valles; tal vez te sea 
Dado encontrarla. 

Es una cumbre de sedLtcciones SLI hermoso rostro. 
Se llama Estrella. 
Una como el I a no hay en el mLrndo, pues son SLIS ojos 
Fuentes de luz. 

Luna y Sol, juntos en lo más noble 
De su esplendor, 
Surgen rivales sobre su frente, y es infinito 
Su regocijo. 

No obstante su hondo recelo el día teje su manto 
De dos colores. 
El negro prístino y el blanco puro en la 

(hermosura de sus orejas 
Arden con ígnea intensidad. 
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En su adorable rostro~ sus ceJas son un arco .ir.is 
Tendido al filo de la mañana. 
En sus pupilas viven dos soles de oro, y son ellos 
Los que iluminan. 

Y sus pestañas, agudas flechas .• a los 
<que intentan siquiera ve1-1as 

/1ue1-te les dan. 
Amor florido de resplandores en ellos vive 
Y arranca fácil el corazón. 

En sus mejillas se abre la gracia de la 
<achancara#: 

Como la nieve en la montaña; 
En 1 a pureza de su blancura surge de pronto 
Tierna escarlata. 

Y de su boca sin par se sueltan 
Claros joyeles. 
Hientras su aliento dulce perf'uma 
Todo el espacio. 

Su esbelto cuello tiene tersura 
De hondo cristal. 
Parecen f'lores de algodonero recién abiertas 
Sus tiernos pechos. 

Sus suaves manos de choclo en cierne 
Siempre acarician. 
Pero sus dedos al deslizarse 
Vuélvense escarcha. 

15. TERCER ARAWI 

Urpi uywayta chinkachikuni 
Uj cchinlleyllapi. 
Pajta rikówaj, tapukuypuni 
Kay Kkitillapi. 

Hi 11 ay funaymi sLlmaj uyanpi 
Góyllur sutinmi 
Pajta pantáwaj ujpa qayllanpi, 
Ríkuy suttinmi. 

Inti killawan khuska mattinpi 
Nánaj kajcheypi, 
Khuskan illanku UJpa sñuttinpi, 
Ancha kusipi. 

#:Achancara.- Hermosa flor aborigen, blanca y roja. 
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Llamppu ppunchaLtri chhillLt kayninpi 
11.i.satan awan:r 
Yana yLtrajwan llúmppaj rinrinpi 
NanaJtan 1-auran. 

Ghesijrankuna mLínay Ltyanpi 
Kkuychin paqarin, 
Iskaymi inti kikin ñawinpi, 
Chaymi sayarin. 

Ghesijrallanri ñakayqa wacchin 
TLtkLty sipiJmi. 
Chaypin munaypas llipípaj kajchin 
SLtnqo sikkiJmi. 

Achankaraypas sisan uyanpi 
Rittiwan kL1ska 
11ittun yLtrajpi sani Lttkapi 
Jinanrikusqa. 

Súmaj siminpi qantajmi paskan 
Ritti piñita. 
Asispan qontun miskki somasqan 
Tukuy kkittita. 

Ll amppu kunkanr i qhespi wayL1sqa 
Paraqay ririn 
Utku munaymi qhasqonwan kuska 
Wattan puririn. 

Gqeqe makinri llullu kayñinpi 
Kul lar inpunin .• 
RLtkanankuna phaskakuyninpi 
ChhullLtnkuy kutin. 

(l"1ra Gut i 1.:.irrez1 

l'/1h:.ico: F. C. E,, 
Ollanta») 
- Período colonial - .., 

16. VOLANDO POR EL ALTO ••• 

Está cayendo la lluvia sobre mi pLteblo, 
está llorando mi amada 
tras de la montaña. 

Está cayendo la llLtvia sobre mi pueblo, 
SLI cielo está oscuro por la tormenta, 
tras de la montaña. 
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¡Si yo "fLlera cernícalo! 
Volaría sobre la lluvia:r pasaría la montaña .• 
desde las nubes Ja llamaría: 
;Ya no llores:r amada! 

¡Si "fuera halcón! 
Volando por el alto, 
desde el cielo J Jama1-ía 
¡ya no llores amada! 

16.PUYUNTA PAWALLASPAY 

Llak'taytas para chayachkan 
yanaisi wak'apuwachkan, 
kayllay ork'opa k'epallampi. 

Llak'taytas lasta chayachkan 1 
llak'taytas para chayachkan 
kayllay ork'opa k'epallampi. 

KillinchL1s ñok 'a kayman 
altaunta pawallaspa 
ama wak'aychu nillayman. 

Wamanchus ñok'a kallayman 
puyunta pawal !aspa 
ama wak'aychu k'apariyman. 

~~~~ ~ "1ii1 ci o'~°e~é e f Xi~ el -'i~"'~'°'nb,.,tr""°o'--i; .. ;"-· r:.C u"h,"~~'"d ~, 
pp. 52 y 53.> - Período moderno -

17. WARIJSA ARAWI ? 

LOS 110/'tBRES 

¡La canción, Ja canción! 
;Na Ja canción de Ja tristeza! 
¡Oh, la canción de la alegría! 

LAS l'/U,TERES 

¡La canción, Ja canción! 

LOS /10/'tBRES 

¡Can galla1-día, sí, can gallardía! 
¡Cómo me gusta ver la gallardía! 
¡Can gallardía! 
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UJS /'llf,.TERES 

,-con gallardía, sí, con gallardía! 

LOS HONBREt~ 

¿Tienes aJ"í en tu sementera? 
¡Vendré con el pretexto del ají! 
¿Hay flores en tu sementera? 
¡Vendré con el pretexto de las flores! 

UN HDl'fBRE 

¡He ahí la reina! 

UNll l'flh7ER 

¡Hurra, sí~ E§sa es la dama! 
,-Hurra, ahí está, en el borde! 
¡Hurra, sí, ésa es la inTanta! 
¡Hurra, sí, ésa es Ja hermosa! 
¡Hur1-a ! 

17. WARIJSA ARAWI 

LOS HO/'IBRES 

¡Araw:i, arawi, 
Aray arawi, 
Arawi, yau arawi ! 

i..fl8 /'/U.TERES 

¡Arawi, arawi, 

LOS HO/'/BNE8 

¡Warijsa, ayay warijsa, 
Chhamay warijsa, 
Ayay wariJsa! 

L11S /'fll.1ERES 

¡Warijsa, ayay warijsa! 

LOS HD/'/BRES 

¿Uchuyojchu chaJrayki? 
Uchuy tumpalla samósaj. 
¿Ttikayujchu chaJrayki? 
Ttikay tunpalla samósaJ. 
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UN HD/'IBRE 

¡Chaymi qhoya! 

UNi'I /'/LIJE,? 

¡Ajailli, chaymi palla! 
¡Ajailli, patallanpi! 
¡Ajail li, chaymi ñustta_J_ 
¡Ajailli, chaymi sijlla! 
¡Ajailli! 

(Lara GutiérrE:Jz, LTesús. La poeE:· .. /if quechua. 
/'léxico: F. C. E., 191/7, p. .ló6. Transcrito 
de El Primer Nueva Corónica y Buen 
Gobierno, de Felipe L'u<w>Cin Poma de ~lydlaJ
- Periodo prehisp.!in.ico -

18. WAWAYI 

LOS PRINCIPES 

Porque eres estrella 
1ªSí ! 

Fulguras de noche 
¡Sí! 

Pues bajo el fuego del sol 
¡Sí! 

En vano te busco 
¡Sí! 

LllS PR.TNCES1lS 

Si yo soy estrella, 
¡Na! 

Abre el corazón 
¡No! 

Y bajo el fuego del sol 
,~No! 

Entorna los ojos 
1ªND! 

LOS PRINCIPES 

Sólo a la luz de la luna 
¡Sí! 

Llamarme simulas 
1ªSí ! 

Y cuando me acerco 
¡Sí! 

Te truecas en nieve 
¡Sí! 
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LHS PR INCEsr;s 

Y si llamarte simulo 
¡No! 

Presuroso acude 
¡No! 

Si me trueco en nieve 
¡No! 

Echame tu fuego 
¡No! 

LOS PRINCIPES 

Cuando mi fuego te quema 
,-Sí! 

Te derramas en rocío 
¡Sí! 

¿Eres ilusión o viento 
¡Sí! 

O tal vez un desatino? 
,-Sí! 

LAS PR INCESHS 

Si me crees rocío 
¡No! 

Tus labios acércame 
¡No! 

Aunque sea un desatino 
,~Na! 

No pierdas mi rastro 
¡No! 

18. WAWAYI 

tWKIKLINH 

G~yllur kaspachari 
¡Ari ! 

Tutalla kkanchanki 
¡Ar.i. ! 

Inti raurapiqa 
¡Ari ! 

Llanqhata maskkayki 
;Ari! 
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fiiUSTTAl<UNA 

Gúyllur kani chayqa 
¡Mana! 

Kíchay sunqoykita 
¡/1ana ! 

Inti rauraJtinri 
;Hana ! 

Wisqqay ñawikita 
¡11ana ! 

Alll< IKIJNA 

Killa ppunchaullapi 
¡Ari! 

WaJyapayawanki 
¡Ari ! 

GayllaykamuJtiyri 
¡Ari ! 

Rittiman tukunki 
¡Ari ! 

fiílJSTTAl<UN1; 

WaJyapayaJtiyr i 
¡Nana! 

Chhaskímuy sinchita 
¡Mana! 

Ritti tukuJtiyri 
¡Nana! 

Jícchay ninaykita 
¡Nana! 

//Uf(.Tl(UNA 

Ninay 1 luphiJtinri 
,~Ari ! 

Chhulla ttakakunki 
,·Ar i ! 

Nosqoychu, wayrachu, 
¡Ari! 

Uteqachu kanki 
¡Ari.1 
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F.íUSTTtJKUNA 

Chhulla kani c:hayri 
¡Nana! 

llpá siJraykita 
¡Nana! 

Uteqapis kásaJ 
¡Nana! 

Ghatillay c:hakiyta 
¡Nana! 

Clara Gutiérrez, lesús. Lil poesía 
Nexico: F.C.E., 1947, pp. l?O 
Tomado de la Colección /'Mndez.> 
-- Período prehispánico -

19. WllYÑU 

Hac:e muc:ho tiempo 
Te dije 
Que estaba a mi diestra 
Tu sitio. 

(No le digas nada 
ll ella. 
Ne la llevaré 
/'fuy leJos.) 

Con sLt 1 uz de estrella 
Tus ojos 
De mi corazón 
Se adueñan. 

Tus largos cabellos 
Como un lazo 
ll mi pensamiento 
llrrastran. 

La flor de tu rostro, 
Siendo hermosa, 
Besar no me deja 
Tu boca. 

Pero es más hermoso 
Tu pecho, 
Y su tierna albura 
Nás adorable. 

Tus cejas son como 
Dos iris 
Gue llenan 
Nis ojos. 
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Gue nuesti-as dos bocas 
Se fundan 
Y nuestJ:"DS corazones 
Conversen. 

19. WAYÑU 

[Jayna qaynamanta 
Wi 11 arqayfd, 
Paña rijrachaypi 
kanki, nispa. 

Ama nipuwayc:hu 
Urpichayta, 
Pusakapusajmi 
Karullata. 

Nunay ñawichaykin 
Sunqollayta, 
Cc:haska kaynillanwan 
Suwawasqan. 

Suni c:hujc:hac:haykin 
Cc:hillu kaynillanwan, 
Yuyayllayta 
Aysawasqan. 

Ttika uyac:haykin 
SLlmaj kaspan, 
N.fiypas muc:chaykLlyraj 
Simichayki. 

Ghasqoc:hallaykiri 
Aswan sámaj, 
Ritti kaynillanpi 
Lul Ltkáyraj. 

Ghesijrayk.Z:kuna 
Iskay kkuyc:h:i jina, 
Sapa qhawaréjtiy 
Sayarimun. 

Tupanaykukuchun 
Simil 1 anc:his .• 
Rimanaykukuchun 
Sunqollanc:his. 

(Lard Gutiérrez1 Jesús. le1 poesiñ quechu,:¡, /1{}:..:ico: 
F. C. E., J9q?, pp. 179 y 180. De Poesía folkórica quechua, 
de J.11. B. Filrfán) -Período colonial-
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NOTAS A LOS TENAS ANOROSOS 

1 LTesús L1:1ra, en el ilpéndice de f¿__p_gesía .J1!!..fLChl!.iJ. 
t:/'1éxico: F.C.E, 1'147, 1<1. Ed., pp. 171 y J?é!J, clils.ificó 
este canto/ dentro de Ja t:?poca precololiibinaJ ,v ciL1 que fue 
tomcldo de lil "Colección !7éndez 11

1
• .sin embargo, en ]¡:¡ pdlginr.i g,¡ 

del mismo texto fJdce referencia a que en la dntologi·a de 
Fa.rfán se le cJ,1sifict1 dentro del orden amoroso. Ed!iwndo 
Bendezu f..L.!J.1. lo incluyen en su antolog.la b..:LtI?L!!!.!:..Y . .r:._0 __ q_u.E...c;..l1.1!::~ 
[{Jenezue.la.' Biblioteca HFacucho, 19/30, pp. 202 y 2031; dentro 
de la época moderna, refirir.mdo que fue traducidCJ por LTe!:-ús 
Lctra, pero lo cita como "ft:1xto de Cilr.los Flores Pino en la 
¿:¡n·lología de F~::irfL~·n 11 (Jbid. ). Aparentem1mte1 h3)·' un error d[! 
LTesús Lara al considerarlCI dentro de lc1 11 Co.lc:1cc.it.";n Nt?ndez''. 
Como no fue posible tent:..,r ,-:¡cceso d dicha fuente, para 
corroboriU' Ja inclusit"in del canta de referencic1 1 5'l3 le 
clt!i.sificó co11for111e al criterio de Edmundo Bendezu 11,,:.-bar. 

E Arguedas en su traducción nu¡,¡entó el pritliero ~..,, el 
últi1110 p.ie, para describir al picr.1flor si1-1rar que es r!l ttN!Ja 
dl;.i ld canción. 

3 El presente monólogo estci considerado cotilo poesid 
dra.mr:itica pero aiendif::.1ndo éll c1flt~li.<Jis temjfico que e5fal/JDS 
rertlizando s1:.., incluye en este apartado. 

4 Este poe111a se conoce con f~.,J nombre dl1 C,1nc.i ón de 
~f_iJJ.. Se lla c.lasificddo dentro del per.1'odO--COI'onldl 
atendJendo al cr.iterio de ~Tosé P!d. Argued¿¡s1 ,V a lo!; l'dsgos 
de conta1flifldción flispr:inicd que se c!escubren en él l1-:..,sú.s Lara 
Jo considDró co1110 un arawi incd.ico. 

5 El segundo pie es una interpretnción df..,1 tem¿¡ ,v dt?l 
símbolo, porque estos versos son casi intrdducible;;. 

6 No obstante quc.J este cdnto está clasificddo como una obra 
de la épocc1 colonidl, existen testimonios QUf.3 defienden su 
origen prccolo111bino1 como c.Jl de los espaiioles Frdncisco Pi }' 
/'largall ,v Cl.icente Fit.lel López .Y Plimes, que bas.:.ln su 
testimonio en el fih':inuscrito del Olldnta'"' dddo c1 conocor Dntre 
JBOE y 1805 y el de el peruano ,Tasé B<1rranc<1 (primero en 
difund.irlo en ~flléricñ ~'n 1868.>. 

7 Este poema tt11ffbién es denominado Cancitin de lc1 Gñllt:1rdía 
por Edmundo Bendezu, y f/a":!>'.l.1.i por Seb~':lSflt~·n SdldZi:"ll' IJond)''. 
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III 

TENAS GUERREROS 
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1. CANCION GUERRERA 

Beberemo5 en el cráneo del traidor, 
usaremos sus dientes coma un collar. de sus 
hue5os haremos flauta5, de su piel hai-emo5 
Ltn tambor; de5pLté5 bailaremos. 

(Sal azar Bondy, Sebast i dn. POE*si d _guechy_é).. 

1~~~~~: d~N'%~cjvzc~f~~1)~ic; 9~~.:1' s1/:,; J:~;ier~~ ;~i 
Perú, del cron.istd Felipe Guam/in PDli"1d de fi,Yd]-;;¡: 
Traducción de Napoleón Burg¿¡) 
-Período pre/Jisp,f,nico-

e. CANCION GUERRERA 

En el 'fortín circunvalado del Sacsahuamán se 
agita la en5eña nacional, 
con el 50J, la luna y las e5trellas, 
ostentanto todo su esplendor. 

Guerrero s.i.n menguado corazón, 
sin miedo, sin titLtbear y sin cobardía 
escucha Jos latidos de tu corazón 
llevando la hunda, la porra y la macana. 

Escarmienta a las enemigos del Tahuantisuyo 
penetrando sin huir 
a Ja cruenta batalla 
como quien tiene patria, mujer e hijas. 

No temas la muerte. 
11eJor es mori1-, 
qLte esclavo llorar en el cautiverio 
avergonzando al TahLtantisuya. 

(Salazar Bond,')', Sebasti~n. Poesía quechucl. 
/'f@xico: UN!l/'f, /'IC/'ILXIV, 19c•4, la. Ed., p. 36. En 
Azucenas quechuñs, de "Unos p,::¡ri as" Ci1dol fo 
VienrichJ.J 
-Periodo preh i sp.!ini co-
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..:>. ELEGII'> I'> Ul NUERTE DEL INCI'> ATAHUALPA 

¿Gué arco iris esée negro arco iris 
Gue se al za? 
Para el enemigo del Cuzco horrible flecha 
Gue amanece. 
Por doquier granizada siniest>-a 
Golpea. 

Ni corazón presenéía 
A cada instante, 
HLu1 en m.i s sueñn~ ~ i35al tándome, 
En el letargo, 
A la mosca azul anunciadora de Ja muerte; 
Dolor inacabable. 

El sol vuélvese amarillo, anochece 
Nisteriosamente; 
Amortaja a Atahualpa, su cadáver 
Y su nombre; 
La muerte del Inca reduce 
Al tiempo que dura una pestañada. 

Su amada cabeza ya la envuelve 
El horrendo enemigo; 
Y un r~o de sangre camina; se extiende, 
En dos corrientes. 

Sus dientes cruJ-idores ya están mordiendo 
La bárbara tristeza; 
Se han vuelto de plomo sus ojos que eran como 
el sol, 
Ojos de Inca. 

Se ha helado ya el gran corazón 
De Atahualpa. 
El llanto de los hombres de las Cuatro Regiones 
Ahogándole. 

Las nubes del cielo han dejado 
Ennegreciéndose; 
La madre luna, transida, con el rostro enfe1-mo, 
Empequeñece. 
Y todo y todos se esconden, desaparecen, 
Padeciendo. 

La tierra se niega a sepultar 
A su Señor, 
Como si se avergonzara del cadáve1-
De quien Ja amó, 
Como si temiera a su adalid 
Devorar. 
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Y Jos p1-ecipicios de rocas t:iemblan por su Amo 
Canciones 'ftlnebres entonando, 
El r.ío brama con el pode1- de st1 dolor 
su caudal levantando. 

Las lágrimas en torrentes, Juntas, 
Se recogen. 
¿Gué hombre no caerá en el llanto 
Por quien Je amó? 
¿Gue n:lño na ha de existir 
pa1-a st1 padre? 

Gimiente, doliente, corazón herido 
Sin palmas. · 
¿Gué paloma amante no da su ser 
Al amado? 
¿Gue delirante e inquieto venado salvaje 
A su instinto no obedece? 

Lágrimas de sangre arrancadas, arrancadas 
De su alegr.ía; 
EspeJo ve1-tiente de sus lágrimas, 
¡Retratad su cadáver! 
Bañad todos, en su gran ternura, 
Vuestro regazo. 

Con sus múltiples .• poderosas manos, 
Los acariciados; 
Con las alas de st1 corazón 
Los protegidos; 
Con Ja delicada tela de su pecho 
Los abrigados; 
Clamen ahora, 
Con la doliente voz de las viudas tristes. 

Las nobles escogidas se han inclinado, Juntas, 
Todas de luto, 
El Villaj Umu se ha vestido de su manto 
Para el sacriricio, 
Todos Jos hombres han des-filado 
A sus tumbas. 

Nortalmente surre su tristeza delirante, 
La Nadre Reina; 
Los r.íos de sus lágrimas saltan 
Al amarillo cadáver. 
Su rostro estil yerto .• inmóvil, 
Y su boca, (dice:) 
"¿Adónde te 'fuiste perdiéndote 
De mis ajas~ 
Abandonando este mundo 
En mi duelo; 
Eternamente desgarrándote, 
De mi corazón?" 
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Enriquecido con el oro del rescate 
El Español 
Su horrible corazón por el poder devorado; 
Empujándose unos a otros 
Con ans.ias cada ve2. cada vez más oscuras:r 
Fiera enfurecida. · 

Les diste cuanto pidieron, los colmaste; 
Te asesinaron~ sin embarga. 
Sus deseos hasta donde clamaron los henchisf:e 
Tú solo; 
Y muriendo en Cajamarca 
Te extinguiste. 

Se ha acabado ya en t:us venas 
La sangre; 
Se ha apagado en tus ojos 
La luz; 
En el "fondo de la más inf:ensa 
Tu mirar. 

esf:rella ha caído 

Gime:r sL1T1-e .• camina:r vuela enloquecida 
Tu alma, paloma amada; 
Delirant:e, delirante, llora, padece 
Tu corazón amado. 
Con el martirio de la separación infinita 
El corazón se rompe. 

El límpido, resplandecienf:e trono de oro 
Y f:u cuna; 
Los vasos de 01-0, todo 
Se repartieron. · 

Bajo extraño imperio, aglomerados Jos martirios, 
Y destruidos; 
Perplejos, ext:raviados, negada la memoria, 
Solos; 
Huerta la sombra que protege 
Lloramos: 
Sin tene;.. a qui~n o adónde volver.: 
Esf:amos delirando. 

¿Soportará f:u corazón, 
Inca, nuest:ra errabimda vida 
Dispersada, 
Por el peligro sin cuento cercada, en manos ajenas, 
Pisoteada? 
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Tus ojos que como flechas de ventura herían 
flbrelos; 
Tus magnánimas manos 
Extiéndelas; 
Y con esa visión fortalecido 
Despídenos. 

(Sa 1 azar Bondy, Sebd s ti ,~n Poeg:.i.il__qj:!_f?..fhUiJ. 
Néxico: UNAN, 11CNL>.'IV, 1964, ld. Ed., pp. 38-
43. Traducción de LTosé Piari·a Araued .. ~s, de la 
transcripción de.l .[En toral _!f_e - Co.s_ffle 7'i_con_E 
flechd por l. ti. B. Farf,Jn. Escrito posibJe¡¡¡ente 
en el sig.lo XVII) -Periodo colonial- :1. 

3. llPU INKfl flTflWflLLPfll'1AN 

¿Ima kkuychin kay yana kkuychi 
Sayar imun? 
Gósqoj auqánpaj míllay wacchi 
IJ Jarimun, 
Tókuy imapi sajra chiJchi 
Ttakakamun! 

Watupakurqan sunqol 1 aymi 
Sapakutin; 
/'fusqoyn.iypipas cchejmi ccheJmi 
Uti uti, 
Chiririnka qhenchataraJmi, 
flqoy phuti. 

Inti tutayan qqelluyaspan 
Uj watuypi; 
fltawallpa ayachaspa 
Chay sutimpi 
Wañuyniilanta chikachaspa 
Uj cchi J lmiypi. 

Umallant:as wittunkuña 
1'1illay auqa; 
Yáwar mayus purisqanña 
Ppalqa ppalqa. 

Gqejmaj kirus yarphachakunña 
Llakiy salqa. 
Titiyanñas Inti ñawillan 
flpu Inkaj. 
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Ch.ir .iyanñas Jatun sLmqol 1 an 
Atawál lpaj. 
Tawant.insuyus waqal l asqan 
J.ikk.i.spáraj. 

Pacha phLtyus t.iyaykamunña 
Tutayaspa. 
Mama k.illas qanparmananña 
Wawayaspa; 
Tukuy .imapas pakakunña 
Llak.ikuspa. 

Jallpas m.icchakun mejllayllanta 
ApullánpaJ, 
Ppenqákoj J.ina ayallanta 
1'1unajnínpaj. 
1'1anchákuj J.ina wam.inqantan 
11.i 1 lppunqánpaj. 

Gaqapas cch.ilan apunmanta 
Wankhakuspan _; 
/'1ayupas qhapar.i.n phut.iymanta 
Junttakuspa. 

W.iqekuna kuska tanta 
11.icchukuspa. 
¿Pi runan mana waqanmanchu 
1'1unaJnínpaJ? 
¿Ima chttr.in mana kanmanchu 
Yayal lánpaj? 

¡Anchh.ij_. phL1tij sunqo kk.ir.il la 
/'lana ttaJlla! 
¿Ima urp.in mana kanmanchu 
Yananmanta? 
¿/'lusphaykáchaj tt.il la luychu 
Sunqonmanta? 

Yáwar w.iqe qhechLt qhechu 
Kus.inmanta, 
L.irppuy phapcha w.iqel 1 am<1an 
Ayallanta. 
Armaykuspa wawa sunqonwan 
f'lejllayllanta_; 

Chunka mak.iy kamar.inn.inwan 
Lulusqanta, 
Sunqollanpa r.ijrallanwan 
Pp.int.iykuspa, 
Ghasqollanpa 11.ikallanwan 
Ghataykuspa. 
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Llakej ijma qhajyaynillanwan 
Ghaparispa, 
Pal lukunan mumuykunña 
Yanakama. 

Wi 11 aj Umu yaqol 1 akunña 
Arphankama; 
Llapa runan wachurikunña 
PpuytLm kama. 

Wañuy ppitin, llaki musphan 
/'1ama qhoya; 
,-1'1ayu mayu wiqen phawan 
Gqellu aya! 
Tikay tikay ayallanpas, 
5imillanpas. 
¿/'1aytan rinki chinkarispayki 
Ñaw.iymanta~ 

Kay suyuta saqerispayki 
Llakiymanta, 
Wiñayllápaj ttaqakuspayki 
5unqoymanta? 

Wasi juntta qori qolqewan 
YIJraj auqa, 
Atiy míllppuy míllay sunqowan 
Tanqa tanqa; 
Aswan aswan ttitL1y munaywan 
Phiña salqa, 
; Tl.1kuy imata qoshajtiyki 
Sipisunki! 

/'1nayninman junttaykuchinki 
Gan sapayki 
Gaqa-markapi wañuspayki 
Ppuchukanki. 
Thukuruyanñan sirkkaykipi 
Yawarni yki; 
Ghoqayrinñan ñawiykipi 
Rikuyniyki; 
Ancha qóyllur llijlliynillanpi 

Ghawayniyki. 

Anchhin 1 phutin, purin, phawan 
Urpil layki, 
/'1usp/Ja muspha llakin, waqan 
Sunqol layki. 

llqoyraki ñakkariywan 
5unqo ppaki. 

Chullmi chullmi qori wantu 
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Khirauniyki, 
Tukuy ima qor i puytt1 
Rakki ral<ki. 

Uj makipi ñakkay qotu 
Ttipi ttipi, 
Tunki tunki yuyay manaspa 
Sapa 11 ayku, 
/'lana llanthóyoj rikukuspa 
Waqasqayku, 
/'lana pi mayman kutirispa 
/'fusphasqayku. 

¿Atinqachu sunqoollayki, 
ApLI Inka, 
Kanaykuta chinkay chaki 
/'lana kuska, 
Chiqe chiqe ujpa makinpi 
Suruchasqa? 

Ñujñu wácchij ñawillaykita 
K.i ch ar ímuy !' 

Ancha qókuj makillaykita 
/'lasttar ímuy, 
Chay samiwan kallpanchasqata 
RipLI)' níway. 

(La.re"? G1.1tiérrez1 LTesús. Í:_d_ROE'5.J:~JJJl...f!.. 
f'féNico: F. C.E., 1947, pp. 173 176. 
Trdnscrito de Poes:ld foJf:.·Jóricil quechu~, 
de ,T. !'l. B. Farfán.l 

4. INTI e 

¡Oh, Sol! 
Padre mío, 
que dijiste 
haya cuzcos 
y tambos; 
sean vencedores 
y despojadores, 
estos tus hijos, 
de todas las gentes; 
adórote par que sean 
dichosos, 
así m~smo estos Incas, 
tus hijos, 
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no sean vencidos 
ni despojados, 
sino sJ.·empre 
sean vencedo1-es .~ 
pues para esto 
Jos hiciste. 

(Bende;:u f~)d.iar~ Ed111undo. .f...L...!31.. j.._j_,t_?r~@J:i}, 
quechJ!iJ.. Venezul:iJ ¿¡: Bibl iot ecd "1yacuc/Jo, 19801 

pp .. 14 y 15) ·- fer.Iodo pre/Jisp¿inico -

5. /'/ONOLOGO DE RU/'fI-f:íAHUI 3 

¡Eres piedra de azufre, Rumi-f:íahui .• piedra de 
Ja horrenda fatalidad! Naciste en Ja roca y_, 
sin embargo, tu voluntad se ablanda ahora. 
¿Tenías Jos ojos vendados? ¿No pudiste ver, en 
el profundo val Je, que como una pode1-osa 
serpiente Ollantay se escondía y acechaba? ¿No 
recordaste, guerrero, el simulador corazón de 
tu enemigo? ¿Olvidaste sus triunfos, sus 
hazañas? f'fintió, urdió emboscadas y, con su 
falsía, exterminó el ejército de todas las 
regiones. En él se conjugaban la mentira y la 
victoria. ¡Bajo Ja luz del día ha matado a 
miles de tus soldados! ¡Tú mismo has escapado, 
sin saber cómo, de Ja muerte! ¿Por qué creí 
gallardo a ese salvaje? ¿Por qué descendí hasta 
su oscura guarida? Cuando llegué a Ja puerta de 
su escondite, creyendo que había huido_, 
hirvieron las piedras en Jo alto_, se lanzaron 
las galgas como saetas sobre mis hombros. La 
pétrea llLtvia exterminaba el ejército y 
escondía a Jos atacantes. Los más val.ientes, 
los meJores~ murieron derribados cama bestias. 
La sangre se deslizaba convertida en río y se 
repartía cubriendo todo el hondo val Je. En el 
gran silencio, nadie apareció, nadie. Ni un 
hombre de valor para combatir conmigo. Sólo las 
piedras cayendo y cortando el camino. ¿Y ahora? 
¿Con qué rostro, con qué ánimo he de 
presentarme a Jos ojos del Inca? 11archaré sJ.·n 
dirección, sin rumbo. Ya debiera haberme 
apretado Ja garganta con mi propia honda. ¡Ah, 
Ollantay solo, arrastrado por sí mismo desde la 
cumbre, se precipitará a Ja muerte! 

(Sal i1Zar Bond1v1 Sebast i i~n. Poe1sia auec/Jua. 
/'léxico: /JNÁl'I, NCNLXn', 1964, ia. Ed., p. 68. 
Tr..-1nscrita de ,Ollrrint.ª1::1 vL:irsii..~n pr:1T'a l..Jl teatro 
moderno de César fliró ,'Y Sebastidn Salaz¿:¡r 
Bond,;», solire i' raducc iones de Gñbino Pilcheco 
Zegarrd, LTos~ S. Barrcmca ,Y José 11aría 
Árgueda<;) -Período colonial-
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6. ORACION PARA TODOS LOS INCAS 

¡Oh Sol!; padre mío que dijiste haya cuzcos 
y tambos.: sean vencedo1-es y despojadores 
estos tus hijos de todas las gentes; 
adórote para que sean dichosos si somos 
estos incas tus hijos y no sean vencidos ni 
despojados sino siempre sean vencedores~ 

pues para esto Jos hiciste. 

(Salazc1r Bondy, t3ebilstidn. Poesf¿1 auechud. 
l'féxico: UNfl/'I, /'ICl'/LXIV, 19'°'1, Jd.--¡i:T";---¡J:-53. 
Tof/Jado de la Relilción de ld.5 fábulds ... ~-1:..i.tos de 
lo5 incas, de Cristóbnl de Nolina) 
- PerJodo prehispéinico -
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NOTAS A LOS TEMAS GUERREROS 

1. Según Jesús Lara de acuerdo con la época de su 
creación se trata de un poema colonial 1 pe1-o por su 
contenido es indígena. 

E!. Décimo hi_pnq "traducido por Cristóbal de Holina_, 
"El Cuzqueña"; a pesar de ser una oración no se 
incluyó en el apartado religioso debido a su 
-temática. Es ot:ra versión de Oración____e_ara todos los 

~· 

3. El present:e monólogo es un fragment:o del 
01 lantif!.y; y por -tanto forma parte de 1 a 1 it:eratw-a 
dramática, pero atendiendo al análisis temático que 
se está realizando se incluyó en este apartado. 
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IV 

TEHFIS PASTORILES 
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1. 11 Lll IJCEGUifl 

Acequia dilatada 
cuyo terso plano, 

¡P.isad! 
llevará sus aguas 
a nuestros sembrados, 

¡P:isad! 
P.isadl e con Tuerza~ 

;Pisad! 
Rep.isad con Tuerza,, 

¡Pis,;,_d! 
Por ti han de tener 
las plantas su t'Jor, 

¡Pisad! 
Sus hermosos -frutos 
SLI propagación, 

,~Pisad! 

Pisadle con -fuerza, 
¡Pisad! 

Repisad con -fuerza, 
¡P.i~sad! 

(Salazdr Bond/•', S'ebdstiftn f!_g§íd 
!JJ!.§'Chua. l'/éxico: UN///'/, NCNLXI(J, 1964, 
lc:1. Ed., p. 64. TO!i)ado de id .fraf!!P.l_fs-.d 
quC?cfJua, de JO!.."'-é Dionisio ,.1nchorena) 
- Per:1.'odo prt~:>hispánico -

e. 11 Lfl PLllNTll 

Bella planta, árbol -frondoso 
cuya sombra me acogió, 

¡ TriunTo! 
Tú supiste abrir los brazos 
a nuestra generac;fón~ 

; Tr.iunTo! 
Triunfo, querida planta 

¡Triunfo! 
Tú abandonando tus 1-aíces 
J levas tu hermoso verdo1- .• 

¡Triunfo! 
fl dar sombra al trono excelso 
donde descansa el Señor, 

,~Triunfo! 

Triunfo, querida planta, 
¡ Tr.i.un"fo! 

(Sctldzar Bond,...,,, Sebastián. Poe5:ía q.!:J.Pchua. 
Néxica: UNAN, NCNL'<IV, 1961/, 1'1. Ed., p. 63. 
Tomt1do de la Gram._~·tic,1 auect1u.:t 1 dt? losé 
Oionisio Anchorenn) - Período t.olonidl -
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.. :.. CHIWARRONCITO 

Chaparroncito, chaparroncito, 
m~ra, no me mojes, 
qLte tengo manta corta. 
Granizada, granizada, 
no me granices 
qLte tengo poncho chico. 

Ventarrón, ventarrón, 
na me ventees, 
qLte estoy andraJoso. 

Divers.ión, d.iversJ.·ón, d.fvert.i.·rse. 
Hasta las espinas pisaría, 
hasta las piedras estropearía. 

;Ay, ayayai, ayayai! 
Pastorcita: 
sLtbís a la lomadita 
y el cóndor revuelve y revuelve. 

;Ay, ayayai, ayayai! 
Pastorcito: 
trepáis a un montecito 
y el halcón revolotea y revolotea. 

;Ay, ayayai, ayayai! 
Pastorcitos: 
os paráis en la pared del cerco 
y el zorro husmea y husmea. 

Vamos, s.í o no: 
al interior del río 
a coger peces. 
Vamos, sí o no: 
a Ja ribera 
a apedrear patos. 

(Sald:Zar Bond~v1 Sebastir.~·n ~la quechua. 
/'!éx1co1 UN,l/'f, NC/'!LXI(I, 19ót/, l<J. Ed., pp. 
59 ,v óO. AVlhONIY rur<1l transcrito de 
Azucends quechut.?s1 de "Unos Pariñs" 
rl!dolfo VienrichJ.1 
- Per.íodo prehisp.§nico -
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4. ¡EA, EL TRIUNFO! 

LOS HONBRES 

¡Ea, el triunfo! ¡Ea, el triunro! 
¡Hé aquí el arada y el st1rco! 
¡Hé aquí el sudar y la mana! 

LAS NUJERES 

¡Hurra:r varón., hurra! 

LOS HONBRES 

¡Ea, el tri"unfo! ¡Ea, el triunfo! 
¿Do está la infanta, la hermosa? 
¿Da la semilla y el triunfa? 

LAS NUJERES 

tHurra, la s.im.i.ente:r hurra! 

LOS HONBRES 

¡Ea, el triunfo! ¡Ea, el triunfa! 
¡Sal poderosa, gran padre, 
Ve el surco y dale tu aliento! 

LAS NUJERES 

¡Hurra, Sol, Hurra! 

LOS HONBRES 

¡Ea, el triunfo! ¡Ea, el triunfa! 
¡Al vientre de Pachamama, 
Gue da la vida y rructifica! 

LAS NUJERES 

¡HL1rra:r Pachamama ·' hurra! 
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LOS HONBRES 

¡Ea:r el tr.iunTo! ¡Ea:r el tr.i.un'fo! 
¡He aqu.í la infanta, la he1-mosa! 

LAS HUJERES 

¡Hé aquí el varón y el sudor! 
¡Hurra$ varón:r hurra! 

4. ¡AYAU JAILLI! 

GHARIKUNA 

¡flyau jailli, ayau Jailli! 
¡Kayqa thajlla, kayqa suka! 
¡Kayqa maki, kayqa jumppi! 

WARl1IKUNA 

¡Ajailli, qhari, ajailli! 

GHARIKUNA 

¡Ayau jaili, ayau jalli ! 
¡11aypin ñustta, maypin sijlla! 
¡11aypin muju 1 maypin jailli! 

WARl1IKUNA 

¡Ajailli, muju, a_iailli! 

GHARIKUNA 

¡Ayau jailli, ayau jailli! 
¡Ghápaj Int.i, flpu Yaya, 
GhawaykL1riy, samaykúriy! 

WAR/1IKUNA 

¡Ajailli, Inti, ajailli! 

GHARIKUNA 

¡Ayau J"ailli, ayau jailli! 
¡Pachamama wisallanman, 
Yurinanman~ rurunanman! 

WARNIKUNA 

¡Ajailli, Pachamama, fljailli! 
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¡Ayau jalli_, ayau jailli! 
¡Kaymin ñustta . ., kaymin s.i.Jlla.,! 

WARNIKUNA 

;Kaymin qhari, kaymin jumppi! 
¡Ajailli_, qhari, ajailli! 

<'larc:l Gut .i érre.-::, r.lesús. bi!._p_Q_f,tS.1 cJ......f11!BCfHJc1. 
l'féxico: F. C. E., l'."147, p. 161. Transcrito 
de la Coleccjón Néndez) 
- Período preliispdnico -

5. ¡EA, YA HE TRIUNFADO! 

LOS HONBRES 

¡Ea, ya he triunfado_, 
He enterrado el grano! 

LAS NUJERES 

¡Ea, ya he triunfado! 

LOS HOHBRES 

¡Nacerá l_a planta mañana 
Y habrá que acol la1-1a pasado mañana! 

LAS HUJERES 

¡Ea .• ya he triunfado! 

LOS HONBRES 

¡Y vendrá la lluvia 
E inundará el agua! 

LAS HUJERES 

¡Ea, ya he triunfado! 
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LOS HONBRES 

¡Florecerá luego 
Y ya tendré el choclo! 

LAS l'fUJERES 

¡Ea, va he triuni'ado! 

LOS HONBRES 

¡Vendrá la cosecha, 
Llenará la troJe! · 

LAS l'fUJERES 

¡Ea, ya he triuni'ado! 

LOS HO/'fBRES 

¡El Sol llueve oro 
Y la Luna plata! 

LAS l'fUJERES 

¡Ea, ya he triuni'ado! 

LOS HO/'fBRES 

¡Para Ja Trente de mi rey, 
Para su noble corazón! 

LAS 1'1UJERES 

¡Ea, ya he triunrado! 

LOS HONBRES 

¡Ya he enterrado el grano, 
Ya he sembrado el sustento! 

LAS 1'1UJERES 

¡Ea .• ya he triunrado! 
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5. ¡AYAU JAILLINIÑA! 

OHARIKUNA 

¡Ayau jailliniña, 
/1uju ppanpaniña! 

WARl1IKUNA 

¡Ayau jailliniña! 

OHARIKUNA 

¡Oqaya pputunqaña, 
11incha jallmanaña! 

WAR/'fIKUNA 

¡Ayau jailliniña! 

OHARIKUNA 

¡Parátaj jamunqa, 
Yakt.1 t aJ· 11 ujmanqa ! 

WAR/'fIKUNA 

¡Ayau jailliniña! 

OHARIKUNA 

¡Chaymán paywarunqa, 
Chantátaj chujl limqa ! 

WAR/'fIKUNA 

¡Ayau jailliniña! 

OHARIKUNA 

¡Tipiyñátaj kanqa, 
Pirwata junttanqa! 

WAR/'fIKUNA 

¡Ayau jailliniña! 
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QHARIKUNA 

¡Inti qori paran, 
Killa qolqe paran! 

WAR/'1IKUNA 

¡Ayau jailliniña! 

QHARIKUNA 

¡ Inkáypaj mat:t:ínpaf, 
Inkáypaf sunqónpaf! 

WARl'1IKUNA 

¡Ayau failliniña! 

GHARIKUNA 

¡1'1ufu ppanpaniña, 
1'1ikhuy t:arpuniña! 

NARNIKUNA 

¡Ayau failliniña! 

Clara Guti1_srrez1 1.Tesús. b.E_l:_1oe3f.iLJlf!.l:Chu_~. !1éxico: F. C. E. 1 

1947, pp. 16E ,v 163. Tr,.insrcrito de .In Colección i'léndez) 
- Periodo preflisp,\nico -

6. EL ROCIO 

Las gotas de agua 
que en las flores amanecen 
son lágrimas de la luna 
que de noche llora 

(Alcin,1 Frnncfl, .Tost.I. i'lilos ;• l.it(?rdtur,1 quecfluil. i'/¡¡dridt 
Alianz¡¡ Editorii>.1, 1989, p. SO. [El L.zbro de Bolsi.Ilo 14E4-7 
Cant:ilin dFJ Ciljamarca recogida por ;), Robles. Transcrita de 
b'as¡¡dre, .Torge. literatura Inc¡¡. P,1ris, 1938, p. lOE) 
- Perindo colonial -

LXVII 



7. LA CANCION DE LA S0/1BRA 

Sombra secrera, 
secreta sombra~ 
sombra que oculta. 
¿Dónde está? 
Aquí está la flor del rosal. 
¿Dónde está? 
Aquí está la flor amarilla 
y roja del chihuanhuay. 
¿Dónde está? 
Aquí está el lirio 
¡ay! del amancay. 

(8endezu Á,vbar, Edmundo. Et. Ál. Literatura 
quer.hud. Venezueld: Bibl1otecd AxacuchO~w 
1980J p. 17. Texto de Guam~n Po111a de 
Ayillil) - Per:1.'odo preh.ispéinico ~· 

B. 1'1E DIO EL SER 1'1I 11ADRE 

Ne dio el ser mi madre 
¡Ay! 
entre una nube de lluvia 
¡Ay! 
semejante a la lluvia para llorar 
¡Ay! 
semejante a Ja lluvia para girar 
¡Ay! 
para andar de puerta en puerta 
¡Ay! 
como Ja pluma en el aire 
¡Ay! 

(S,_"llt:l.zar Bond)~·, Sebt:lstián. Poesía_qpechua. 
1'1éxico: UNÁ/'1, /'1C/'1LXIV, 1964, la. Ed., p. 
62. TomddD de f:.n 11usique des Incas et_~ 
Surl-'ivilnces de R. ,.v /'!. fJ 'Hdrcourt.J 
- Periodo prehispJnico -
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9. PflSTORIL 

Una llama quisiera 
que de oro tuviera el pelo 
brillante como el sol; 
como el amor fuerte, 
suave como la nube 
que Ja aurora deshace. 
Para hacer un quipus 
en el que marca1-ía 
las lunas que pasan, 
1 as f J ores que mueren. 

(Sala.zar Bond1v1 Sebc1st:iéin. Poesía 
!J.!!PCf1U<1. Néxico: UNA/'/, /'ICNLXIV, "]96'1, 
lo. Ed., p. ól. Recogido par D<1niel 
Alom.ias l?oblt?5. .Tncluido en Literatura 
inca, de LTorge Ba.sadr·e) --·------
- Peri'odo prehispJnico ·· 

1 O. GHflSHWfl 

Llegará Ja hora de aleg1-ar a nuestro Inca. 
Danzaremos con él bajo 1 a 1 una 11 ena. 
La más dulce canción entonaremos. 
Llegará la hora de danzar con nuestro Inca. 

E:nt1-e tanto, mi tuya, mi paloma de oro, 
No tengas miedo de la luna llena. 
Reunámonos en el flor.ido prado 
Para jugar bajo 1 a estrella de oro. 

1 O. GHflSHWfl 

Inkal l anchista kusichi 11 asun, 
Killa jappiyp.i tusuchillasun; 
N.iskki takita takir.illasun, 
Inkallanchista tusuchillasun. 

flma, tuyal lay1 qori urp.illay_. 
Nancharikuychu k.illa jappiypi; 
Gori qóyllurpi pujllarispayki 
Páuqar wayl l ap.i tinkurisunchis. 

(l<1ra Gutiérrez, lesús . .bi!..JLq.esía quechl!fl. 
/'fé:dco: F. C. E., 1947, p. 17é!. Tr.1nscrito 
de la Colección /'léndez.> 
- Período prehisp<lnico -
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POESIA FOLKLDRICA 
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1. A /'fI, HU/'fILDE 

Tú buenamoza, 
1 a perversita, 
a ti;r 
en vaso límpido 
chicha exquisita 
te hace beber, 
que me da envidia. 

A mí, humilde 
menesteroso~ 

de dónde. · 
En vaso roto 
pésima chicha 
despe1-diciándose, 
una vergi.ienza .. 

Tu, buenamoza, 
la perversita, 
a ti 
en buena cama, 
can mantas nuevas, 
te hace dormir 
que me da envidia. 

A mí, humilde 
menesteroso, 
de dónde. · 
En cueros viejos, 
sobre un bat:án 
me hace dormir~ 
una lástima. · 

Tu, buenamoza, 
la perversita 
a ti 
en un buen potro 
bien ensillado 
te despide 
a ti. 

A mi, humilde 
menesteroso;r 
de dónde. 
En un burrito 
con matadura 
me despide, 
una lástima. 

(Salazar Bond,;>r', Sebastiiin. Poesía quechua. Jr/ihdco: UNIU11 
!1C/1LXIV, 19ó4, lct. Ed., pp 87 ,Y BS. Transcrito de .ff!.g.f2i.E. 
E.JlRUlar qu_<?_chuiJ, trdducción de ,7esús Lara.> 
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E. ¡AY FLOR l'fORADA ••• ! 

¡Porqué amé a ese desconocido_, 
porqué le escogió mi corazón 
no sabiendo ni el nombre de sus padres 
ni el camino por donde vino 
ni el día en que llegó! 
¡Ay espino del monte! 
¡ay flor morada ••• ! 

Hubiera amado a la vicuñita 
que llora en Ja orilla de las lagunas 
sobre las cumbres y en las lomadas. 
Hubiera amado 
¡ay espino del monte! 
¡ay flor morada! 
al venado que come 
Ja dulce yerba de los cerros. 

La vicuñita lloraría mis penas~ 
el venado me hubiera llevado 
a la sombra de sus montes. 
No estaría solo 
¡ay flor morada! 
no tendría el co1-azón herido. 
¡Ay flor morada de los campos! 
¡ay espino de Jos montes! 
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e. HURADU SISASCHALLAY 

Yank'achu kuyallark'ani 
yank'achu wayllullark'ani 
;tantar kichkachallay! 
kay runapa churichallanta 
kay runapa wawachallanta 
¡Tantar kichkachallay! 
;mur adu si sascha 11 a y! 
Jaikak'cha chayamurk'apas 
Jaikak'cha Jamullark'apas 
¡tantar kichkachallay! 
Yank 'achu kuyaykurk 'ani 
yank'achu waylluykurk'ani. 
¡Tantar kichkachallay! 
;muradu sisaschal 1 ay! 
Has biencha kuyayman kark ·a, 
mas biencha waylluyman kark'a 
¡tantar kichkachallay! 
ork'opi wikuñitasta 
k'asapi tarukitasta. 
¡Tantar kichkachallay! 
Ork 'opi wikuñitask 'a 
k'asapi tarukitask'a 
¡tantar kichkachallay! 
icharak' wak'aysiwanman 
icharak • 11 akiysi·wanman 
¡Tantar kichkachallay! 
;muradu sisaschallay! 

(1Jrgued,1s, Jos(> l'lari,i. 
Club del l.ibro Peruano, 
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3. CARNAVAL TAKI 

Con el viento he llegado 
con la lluvia he venido, 
con el granizo entro al pueblo 
¡cantando! 
con la lluvia y con el viento. 

Jakakllito, 
pretencioso, h.aragán. 
Sobre las rocas 
gritas todo el día 
,- :i.Jiu ! ¡a Jau! 
Desde las rocas gritas 
; iJiu ! ¡a Jau! 
Todo el día 
perturbando a la gente 
jakakllito. 

Gué tanto me preguntas 
de dónde vengo, de dónde soy. 
Nira esa huerta en la ladera. 
Allá he nacido, 
entre las rosas y clavelinas 
y entre flores he vivido. 

Ne miras con disimulo 
desde los pies hasta el sombi-ero. 
En el pueblo todos saben 
que te he abi-ochado el coi-piño; 
todas saben nuestra vida, 
mírame bien~ no disimuleS. 

Nartes carnavales, 
quiero preguntarte, 
por dónde ya viene el Dios Cuai-esmero. 
Si estará cerca, si estará lejos .• 
por dónde ya vi~ne el Dios Cuaresmero. 
Martes carnavales~ 
quiero bailar todavía. 

Con el viento he llegado, 
con la lluvia he venido, 
con el granizo entro al pueblo 
¡cantando! 
con 1 a 11 uvia y con el viento. 
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..:>. CflRNflVflL TflKI 

Chayrak'mi chayrak'mi 
chayaykamuchkani 
parachawanpas wayrachawanpas 
contrastaykukuspay. 

Jakakllituy Jakakllituy 
imam k'ampa i-uranayki. 
Rumi pataman wich,1rk 'uspa 
,-ijiu! ¡aJau! 
ninallayki. 
K'asa pataman wichark'uspa 
,- .iJiu ! ; aJau ! 
ninallayki. 

/1unank ichu yachaykuyt a 
maymantachus kani chayta, 
Jhak'ay chimpa huei-tamantam 
rosas waytapa chaupinmantam 
clavelinaspa chaupinmantam. 

Imatatak' k'awawanki 
chakiymanta umaykama, 
manañachus rek'sewanki 
watan watan purisk'anchista 
vida pasak' masikita 
curpiñttchayki butumak 'ta. 

Martes carnavales tapui-ikusk'ayki 
martes carnavales tapurikusk'ayki, 
Taytacha Cuaresmero maytañatak' Jamuchkan, 
Taytacha Cuai-esmero maytañatak' Jamuchkan, 

Chayrak'mi chayrak'mi 
chayaykamuchkani, 
pai-achawanpas wayrachawanpas 
conti-astaykukuspay. 

c"Arguedas 1 i-Tostfl !1ari~. 
Perú: Ediciones Club 
l 93FI, pp. 3E! - 35.J 
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4. CILILI, HERNOSA FLOR ••• 

¡Oh Sol, oh Luna, alumbrad mi camino! 
No bajes tan temprano Sol, alumbra todavía. 
Tarda un poco, Luna, 
es lejos mi destino, tengo miedo a la sombra. 

Picaf'lor siwa1-. oculta tus alas doradas, 
no me ataJes~ Picaflor siwar!' 
es largo mi camino. 
Como paloma que ha perdido a su polluelo 
está llorando mi madre; 
no me atajes picaf'lor siwar. 

Flor de cilili, hermosa f'lor, 
ya ves cómo lloro, 
gritando 
como el río. como el viento~ 
cilili, hermosa f'lor. · 

4. CILILI WAYTA 

Intillay, killallay 
ama sak'ewaychu, 
karurak 'mi r inay 
tutayallaymanmi. 

Sumak • siwar k 'enti .• 
ama jarkc1waychu, 
mamallaysi maskawan 
uñan chinkachik' w-pi ji na. 

Cilili, cilili wayta, 
k'awachkankim kay vidayta 
mayu jina wak 'ask 'ayta 
wayra jina k'aparispa. 

(Arguedas, ,Tos~ /'/aría . .fil.D.l2.....JS.fil:l1w!!_. Lithd,' 
Perú1 Ediciones Club del Libro Peruano, 
1938, pp EE y E3.l 
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5. CRISTALINO RIO 

Cristalino río 
de los Jambras, 
l<Agrimas 
de los peces de oro, 
llanto 
de Jos grandes precipicios. 
Hondo río 
de Jos bosques de tara, 
el que se pierde 
en el recodo del abismo, 
el que grita 
en el barranco donde tienen sLt guarida los loros. 

Lejano, 1 ejano, 
río amado~ 
llévame 
con mi hermosa amante~ 
por en medio de las rocas, 
entre las nubes de lluvia. 

(Sd~c?.:?dl' Bond,vL Sebasti,~n Pot'?5í_~fÍ1!.!ª· 
l'féx1co: UNAN, nCl'flXIV, 1964, ra:-t:d., p. 771. 
Transcrito de Cr.1ntos y narr.::1cionP..2__J]JJ_tt_clwa21 

traduccú~n d<º losé haría llrguecras.J 
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6. CUANDO TE VEAS SOLA 

Cuando te veas sola en la isla del río, 
no estará tu padre para llamarte. 
¡Alau!~ hi1a mía; 
tu madre no podrá alcanzarte 
¡Alau!, hija mía. 

Sólo el pato real ha de rondarte 
con Ja 1 luvia en Jos ojos .• 
con sus lágrimas de sangre; 
la lluvia en sus ojos, 
lágrimas de sangre 

Y aun el pato real ha de irse 
cuando las olas del río 
embravezcan!' 
cuando las ondas del río 
se precipiten. 

Pero entonces yo iré a rondarte 
cantando: 
"Le arrebataré su J·oven corazón, en la isla, 
su J·oven corazón, 
en la tormenta." 

(Sala.zar Bond)-;, St:."'basti~n. Poesía_J]JJJtchuij. 
/'f¡jx.ico1 UNfll'I, /'IC/1LXII/, .l961/, la. td., p. 75. 
Transcrito de Ccl'J.i.p~~1rrdcionf.JS quechuas, 
traducc.ión de Jos~ rJari.a Arguedas.> -
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7. DE AGUEL CERRO • •• 

De aquel cerro verde 
bajan las ovejas 
unas trasqu.i 1 adas!f 
otras sin orejas. 

En el cerro negro 
caen las neblinas 
de tL/s lindos ojos, 
aguas cristalinas. 

(Rlc.int:i Frdnch, L1osé. Nitos \.' _J_j.ter..!;:i.tu!'_ii._guecfJua. /'fadrid: 
Alianza Editorial, 1989, pp. 66 ,v 67. I:El Libro de Bolsillo 
1484.1 Canción de Acoba111bd1 recogidil por R .v /'/ D'flarcourt. 
Transcrita de. Brtséldre1 ~7cirgLJ, ~Literrttura inciL P..:iris 1 1938, 
p. lEJ) 

B. DE NI LARGA CABELLERA 

Paloma mía de bello rostro, 
tL1 de ofos de lucero, mi corazoncito. 
Para ti de mi larga cabellera 
un puente mando hacer, 
de mis largas trenzas 
un puente están teJiendo. 

Por este puente te conduciré 
cuando tu padre esté airado, 
y por allí voy a llevarte 
cuando tu madre esté resentida .• 
y por ese puente me marcharé, 
y haciéndote pasar por allí partiré. 

Gué importará el enofo de tu padre, 
ni los sentimientos de tu madre, 
pues mi puente ya queda hecho; 
ese mi puente está tendido y listo 
para aleJa1-me_, irme muy Jefas, 
para despedirme desde allí. 

CSñl az,1r Bondy, Seb~1stián. Poes.íd quecl11Jd. 
l'lé>:ico: UNfJ/'1, PJC/'ILXIV, 1961, Ja. Ed., p. SE. 
Trdnscrito de Canto de C?lhor, tr.:tducciQn de 
Jorge fl. lira) -
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9. DESPEDIDA 

Hoy es el día de mi partida. 
Hoy no me iré, me iré mañana. 
11e veréis salir tocando una "flauta de hueso de 
masca~ 

llevando por bandera una tela de araña; 
será mi tambor un huevo de hormiga, 
y mi montera, ¡mi montera será un nido de pica-flor! 

<Salazar Bandy, SefJast.i<in. .f._aesi_tl.._q.!!.fi:Cflllil. 
/'léxica: UNilN, NCN!.XIV, 1'!6<1, Ja. Ed., p. 76. 
Transcrito de Ctintos y narracion8s QLJ..§.ChJ:!il.§, 
t raducc i t.1n de ~rosé l1cu•í a ArguedciE) 
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10. EL AGUA DULCE ••• 

Vicuñita de la pampa, 
cinco manantiales apagan tu sed. 
Vicuñita de las pamas de K'asu, 
cinco manantiales brotan de tus paJonales. 

Estamos con sed, 
vicuñita .• 
vengo con mi amada. 
¡Dame un manantial~ 
dame el agua dulce de sus aguadas, 
vicuñita! 

Regálame un manantial, 
vicuñita, 
para mi amada. 
; Tenemos sed de tu agua 1 impia ! 
Guiero beber con mi amada 
el agua dulce de tus manantiales. 

10. WEK'EN UPIAK' 

K'asu pampay wikuñitay 
pichk 'a pukiup ñawin upiak ·, 
Juknichanta sak'eykuway 
Juknichanta k'oykullaway 
warma yanachaywan upiaykunaypak' 
warma yanachaywan tumaykunaypak'. 

K'asu pampay wikuñitay 
pichk'a pukiup ñawin upiak' 
pichk •a pukiup wek 'en upiak · 
Juknichanta sak eykuway 
warma yanachaywan upiaykunaypak ·• 

(Arguedas, José 1'1ilriil. C,wto Kechi~a. L.ima; Perú: E:dicio11es 
Club del Libro Pt:.1ruano1 1938, pp . .:.íB ~.., 63.> 
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11. EL AGUA NEGRA ••• 

Los pescaditos de Jos remansos 
nadan alegres en el agua limpia, 
cuando se cansan 
buscan amparo en los sausaJes, 
en las ramas de sauce que se mojan en las orillas. 
¡Pobres pescados! 
Viene el repunte .• 
amparo y todo, 
sauce y todo, el agua negra, 
el agua negra de Jos repuntes .• 
borbotando se Jos lleva. 

El puku-pukt1 de los paJonales 
hace su nido en el wayllai- ischu. 
¡Pobre puku-puku! 
Sopla el viento fuerte, 
silbando llega, 
destroza el nido, 
ischu y todo por. el alto se lo lleva. 

11. NISIU REPUNTE 

/'fayukunapi cha 11 wachakuna 
k 'ocha mayupi chal lwachakuna .• 
sauci mal l kicha amparuchayok • .• 
nisiu repunte chayark'amuspa 
amaparu y todo apark'usunki. 

Ork 'okunapi puku-pukucha 
wayl lar ischucha amparuchayok • .• 
wayllar ischupi k'esan ruwakuk .• 
nisiu wayralla chayark'amuspa 
amapru y todo apai-k 'usunki. 

(Arguedas, José l'far:ia. Canto /(echwa. 
Lima; Perú: Ediciones Club del Li'bro 
Perudno, 1938, pp. 38 ,.v 39) 
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JE. EL FUEGO C/UE HE PRENDIDO ••• 1 

El -fuego que he prendido en la montaña, 
el ischu que he incendiado 
estará llameando 
estará ardiendo. 

Si 11 amea el -fuego 
si arde todavía la montaña 
¡Anda pues! 
apaga las llamas 
con tus lágrimas, 
con tus lágrimas de niño 
llorando sobre el -fuego. 

(l'lrguedas, lo5é /'ler.r:íci. fanto A'echwa. Li1t1d,' 
Perú: Edic.iones C.lub del Libro Peru<1no, 
1938, p. E5) 

JE. EL FUEGO C/UE HE PRENDIDO ••• 

El -fuego que he prendido en la montaña, 
el ischu que encendí en la CLtmb1-e, 
estará llameando 
estará ardiendo. 

¡Oh mira si aún llamea Ja montaña! 
Y si hay -fuego, ¡anda niña! 
Con tL1s lágrimas puras 
apaga el -fuego; 
llora sobre el incendio 
y tórnalo ceniza con tus lágrimas puras. 

(Salazar Bondy, Sebastiiin. Poesía quechua. 
Néxico; UNAN, /'ICNLXIV, .1964, la. Ed., p. 71. 
Transcrito de Cantos v narraciones _g_y_gcl1uas1 

traduccúin de José Naría Arguerlas) 
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13. EL ISCHU ESTA LLORANDO ••• 

Cae la l luv.ia en las lomadas, 
queda la escarcha en los pajonales. 
Pasa la l luv.ia .• sacude el v.iento, 
del .ischu gotea el agua, 
gotea el agua l.imp.ia. 
¡El .ischLI está llorando! 
¡Ay, cómo lloran los ojos en pueblo a.jeno! 
Lloran los ojos como llora el .ischu 
cuando pasa Ja lluv.ia y sopla el v.iento. 

Cuando sopla el v.iento el .ischu se agacha, 
.ischu alto de las lomadas se agacha 
cuando sopla el v.iento. 
¡Ay, cómo se agacha el c01-azón en pueblo ajeno! 
Como .ischu alto cuando sopla el v.iento. 

13. ORK'OKUNAPI WAYLLAR ISCHUPAS 

Ork'okunap.i wayllar .ischupas 
para chayapt.in sul J aykachans.i .• 
chaynam ñok'apas wak'allachkan.i 
runapa was.imp.i rikuykukuspay 
runapa J lak 'tampi. k • awaykukuspay. 

Ork' okunap.i wayllar .ischupas 
wayra muyL1pt.in kumuykachans.i .• 
chaynam ñok'apas kumuykachan.i 
runapa was.imp.i rikuykukuspay 
runapa llak" tamp.i k'awaykukuspay. 

(~rgut~das, ~rosé /1ir.ria.. 
Per1i: Ediciones C.l11b 
1938, pp. 30 y :n.> 

LXXXIV 

Canto t<echJ.:!,ii. Li1r1c.1/ 
del Libro Per11ano, 



14. EL LAGARTO 

Oh, lagartija, lagarto, 
lagarto, lagarto amarillo, 
con qué deseos vienes 
haciéndome rondas. 

Ay lagarto, si vives soltero 
corres y bailas presto, lagarto; 
salta y gira, lagarto, 
oh, lagartija, lagarto. 

Si eres solito, lagarto, 
canta y echa la risa, lagarto, 
y acaríciame con 'todo amo1-." 
quiéreme mucho, lagarto. 

(Sal azar Bond,~', Sebast i i~n. Poes.J.~ iJ_fl_l.J.F:.E.hlla. 
/'léxico: UNA/'f, /'ICNLXIV, 196•1, la. Ed., p. 
83. Tr:.in;.:c;'ito de Cantq __ JÍ.!!.___:_:J.f.!! .. fl.!._, 
traducción de L7orgl.,. A. Lira) 

15. EL SAGRADO VILCANOTA 

El sagrado Vilcanota 
sang1-e está 11 orando 
por causa del frío, 
por causa del viento. 

¿Y no lloraré yo 
lágrimas de sangre 
cuando mis padres 
airados están? 

Ay, dime, oh totoral, 
por qué causa tL1 
estás llorando tan triste, 
hiriéndome el alma ••• 

(Sal azar Bond¡-, Sebast i Jn. PoeSJ.L.!JJJechua. 
Néxico: UNtll'/, l'/Cl'/LXIl.I, 1964, la. Ed., p. 
84. Tran5crito de Can .. t..Q.. ___ _[fe __ JliJ.9.J:., 
traducciL~n de .Torge A. Lira.J 
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16. EN ESTE OSCURECER • •• 

¡Oh mi Sol, mi Luna! 
por donde sales 
por donde alumbras, amaneciendo, 
por esa abra me iré. 

¡Oh mi Sol~ mi Luna! 
hasta que estés dónde, 
yo lloro en este oscurecer 
esperando en tanta noche. 

¡Oh mi Sol, mi Luna! 
par donde alumbras!r amaneciendo, 
por esa abra, por ese "filo del cielo 
me he de volver, me he de volver. 

16. KAY TUTAYAYPI 

Intillay, killallay, 
maychallantam llok'simunki, 
chaychal 1 antam r ipukusak • 
maychallantam kutipusak'. 

Intillay, killallay, 
maypi kanaykikamatak' 
kay tutapi wak'achkani, 
kay tutayaypi sLtyachkaiki. 

Intillay, killallay, 
maychallantam llok'simunki, 
chaychallantam ripukusak' 
mayhchal 1 antam ch.inkaykusak •• 

(Arguetlds 1 ~ros@ triar.la. 
Perú: Ed.iciones Club 
1938, pp. 'l6 y '/'?) 
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1 7. ENTREGAD, ENTREGAD 

Entregad, entregad 
sin robar; 
entregad, entregad 
sin empalidecer. 
Ladrón te dirán 
si empalideces, 
si enroJec&s .. 

Entregad, entregad: 
si '!'alta alguna oveja 
agrega un venado, 
agrega una vicuña 

(Sdlilzar Bond~v, Sebastiéin. !!Eft.§..j_~_hu.a. 
/'fl§xico: /JN1ll'I, NC/'ILXIll, lfü4, la . . Ed., p. 
81. Trr:1nscrito de Canciones dql_J.J¿l[ldd~ 
pñstores CsicJ, trilduccit1fl de Sergio 
lluijada ,Tara) 
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18. HALCON DE LAS ALTURAS ••• 

Gavilán del cielo .• halcón de las alturas, 
baja un rato, 
me he perdido en estos montes, 
llévame en tus alas hasta el camino. 

1'1e he pe1-dido en estos montes .• 
gavilán de las alturas. 
Yo sólo quiero que me J Jeves al camino., 
baja un rato, halcón del cielo. 

Déjame en el camino, 
halcón. 
De allí me iré con Jos viajeros, 
con la tropa de Jos wamangas. 
¡Gavilán_, baja un rato! 

1 B. AL TUN PAWAK' WAl'1ANCHALLAY 

Alkunchallay wamanchallay 
alykipi apakuway 
alaykipi apawaspa 
ñanchal 1 aman churaykuway. 

Alkunchallay wamanchallay 
kay ork'opim chinkark'uni, 
alaykipi apaykuway 
·ñanchallaman churaykuway. 

Chaymantak'a ripusak'mi, 
chaymantak'a pasasak'mi 
viagueruwan tupaykL1spa 
wamanguinuwan tak'rukuspay. 

(Arguf!tlas, LTosé /'far:la. 
Perú: Ediciones Club 
1938, p. EB.> 
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19. HE PRENDIDO FUEGO ••• ,,, 

He prendido ruego en la cumbre_. 
he incendiado el ischu en Ja cima de Ja montaña. 
¡llnda pues! 
{}paga el t'uego con tus 1 ágr imas, 
1101-a sobre el ischu ardiendo. 

Corre y mira la cima de la montaña 
si ves ruego, si arde todavía el ischu, 
corre a l lora1- sobre el :incendio 
¡Apaga el t'uego con tus 1 ágr imas ! 

19. ISCHU KllÑllSK'llY 

Ork ·opi ischu kañask 'ay, 
k 'asapi ischu kañask 'ay 
¡finallarak'chus rupachkan 
finallarak'chus raurachkan! 

Jinal la 1-aurar iptink ·a, 
jinalla rupariptink'a 
¡Warma wek 'echaykiwan 
challaykuy! 
¡Warma wek'echaykiwan 
tasnuyñkuy! 

(Argueda!i, .Joc.é /1ar.ía. 
Perú: Ediciones Club 
1938, pp . . 2 .. 1 ;.,,· 25) 

_c~wto A'L':lcflw4. Li1t1d/ 
del Libro Peruano, 

BO. HERRllNZll DE LLll/'111S 

Buena llama es la mía, 
linda llama es la mía, 
su altivo cuello, erguido, 
como frutos de plátanos sus orejas. 

Hermosa llama es la mía, 
veloz llama es la mía, 
sus ojos son como dos estrellas, 
cual una seda SLI lana. 

(Sala::dr Bond,v, Sebnsti,~n. ~Ll[IJ.QCIJLJif.. 
l'/é.'1co: UN1ll'/, l'/Cl'/LXIV, 19c:.:;, la. Ed., p. 
86. Transcrito de la .&nto_J.Q!]¿'_iL..SJ.01.!::ral [f.Q 
la pL,es.~erucin.:1 1 de ~l¿1Jandro Ro;i;ualdo }' 
Seba.sticin Sit.lazdr Bond;v. Tr .. :¡ducción de 
Felipe Cristóbal y José P!Ctría Argu1..~di1s) 
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el. LLORABAS SOLO, PATITO ••• 

Desde Ja cumbre te vi llorar, 
águila del cielo. 
Llorabas sola. 
En tu soledad llorabas, 
águila del cielo. 
¡Ay, ser águila y llorar a solas! 

Desde el frente del río te ví llorar, 
patito. 
Llorabas solo en la orilla del río. 
Hacía frío y 1 Jorabas .• 
patito, 
en Ja otra 01-illa del río. 

Entonces te hablé 
para hacer un nido, juntos 
para no ser tan solos, Jos dos. 
Ni padre es primero 
me dijiste, 
mi madre todavía. 

Nentist:e, 
patito. 
Tu padre ha muerto y descansa, 
t:u madre llora en pueblos extraños. 

¡Patito, 
deja, ya tu soledad 
en Ja otra 01-illa del río! 

Llo1-abas sola 
en la roca~ 
águila triste. 
Llorabas solo 
en la orilla del río 
patito. 

XC 



21. SAPACHALLAYKI WAK 'ACHKASK 'ANK I 

Altttykimanta k'awaykamt1ptiy 
sapachallayki wak 'achkask ·anki 
águila wamanchallay 
pattt rialchal lay. 

Chimpaykimanta k 'awaykamt1ptiy 
sapachallayki wak 'achkask 'anki 
pattt rialchallay 
águila wamanchallay. 

Jaktt ripukt1sun niykttl l ark' ayki 
iskaychallanchik ripukt1llasttn 
patu rialchal lay 
águila wamanchallay. 

/1amallayrak'mi taytallayrak'mi 
niykttllawark 'anl:i 
patu rialchallay 
águila wamanchallay. 

Naytak' taytayki, maytak 'mamayki. 
Taytallaykipas allpapa sok'ompim 
mamallaykipas runa.opa Ilak'tampim 
águila wamanchal 1 ay 
patu rialchallay. 

Altuikimanta k'awaykamuptiy 
chimpaykimanta k'awaykamuptiy 
sapachallayki wak 'achkask 'anki 
sapachallayki Jlakichkask 'anki 
águila wamanchallay 
pattt rialchallay. 

(f1rgueda::;, ,.Tosf..5 f1,1ria. 
Perú: Edjciones Club 
1938, pp. 1/0-t/3) 
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ee. NALAGüERO CONDOR 

Poi- la puerta de mi casa el cóndor revolotea, 
por encima de mi pueblo da Ja vuelta, 
demasiado!' demasiado carnívo1-o es 
aquel cóndor; 
demasiado, demasiado carnívoro es 
el cóndor malagüero. 

Luego, él está sabiendo 
mi solitario destino 
y mi pobre estrella. 

Por esto, por la puerta de mi casa 
revolotea y revoloteá 
el cóndor malagi.iero, 
da la vuelta y da Ja vuelta, 
el cóndor malagi.iero. 

(Sala.zar Bondr, SebastiAn. f!.E!..ftf!.Í..d~IJ.ii· 
Néxico: UNAN, NCNLXIV, 1964, la. E:d., p. ?9. 
Tr,wscri to de Ci:l(J_c;J..Q[}_Ff? dJLJ_-9.i3JJ..&fÍ..9_J:-.'_E_tBÉQL€.ff., 
traduccitin de Sergio Guijada ,T~~r,1) 

e3. NARIPOSA NENSAJERA 

Encargué a una mariposa, 
envié una libélula, 
para que 'fuera a ver a mi madre, 
para qL1e 'fuera a ver a mi padre. 

Volvió la mariposa, 
volvió la libélula, 
tu madre está llorando, diciendo; 
tu padre esti!I su'friendo, diciendo. 

Yo mismo 'fui, 
l'º mismo me trasladé, 
y en verdad mi madre lloraba, 
y en ve1-dad mi padre suf1-ía. 

(Salaz¿¡r 8ond,v, Sebasti,fo. Poesía quechua. 
Néx.ico: UNMI, NCNLXTV, 1964, li<. Ed., p. 
80. Transcrito de Canciones df!..~.i!!!Í!2....:.l' 
~tares, traducción de Sergio Gui .. iddd 
J,~rd) 
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e4. NI AUN HI PADRE 

El sol ha salido 
con cuatro rayos brillando 
y Ja luna 
reverberando. 

El sol no fue mi padre, 
1 a luna no es mi madre~ 
para desunir 
a dos amantes. 

Ni aun mi padre, 
ni aun mi madre., 
separarán 
a dos amantes. 

(Eial ilZ'1r Bondy, Sebilsf i .'in. Poes.:l it_{luechua. 
/'léxica1 UN11N, /'ICNLXIV, 196'l/;"lil. Ed.-p. 
l35. Tomado de Ci'lnto de iUfior, traducci¿n de 
.Targe A. Lira) 
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E5. PARA SER ERRANTE ••• 

O acaso fué mi madre la vicuña de las pampas 
o fué mi padre el venado de los montes, 
para ser er1-ante!' 
para andar sin descanso 
por los montes y las pampas, 
apenas envuelto por el viento 
en las abras y en los cerros!' 
vestido de viento y de frío. 

O fuí parido en el nido del puku-puku, 
para llorar en el día, 
para 11 orar en 1 a noche 
como el polluelo del puku-puku 
apenas envuelto por el viento. 

25. DRK'ON K'ASAN PURINAYPAK' 

Wikuñachus mamay kark 'an 
tarukachus taytay kark ·an, 
ork 'on k ·asan pruinaypak • 
chiri wayrak • pintuykusk ·an. 

Puku-puku k 'esanpichus 
mamallayk'a wachawark'an 
puku-puku • uñan fina 
tuta punchau wak • anaypak •• 

(firgueda5, .José /'faría. 
Perú: Ediciones Club 
1938, pp '/8 ,v ·19) 
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e6. ¡GUE DOLOR SOÑARA ••• ! 

Su cabe} lera es su almohada, 
sobre su cabel Jera est:á dL1rmiendo 
la niña. 
Llora sangre. 
No es lágrima su llorar 
llora sangre. 
¡Gué soñará la niña, 
qué dolor soñará! 
¡Ay, quién Je hirió, 
quién le hirió así el corazón! 

Sílbale, silbale, sílbale 
lorito. 
Gue despierte .• 
¡que despierte ya! 
Sílbale, silbale, 
lorito. 

e6. YAWARTA NUCHUCHIN 

Chukchan almuadaykusk 'a 
kay niña puñuchkan. 
Yawuart:a muchuchkan, 
yawarta wak 'achkan. 

Pirak' kay niñit:a 
yawarta muchuchin .• 
pirak' kay niñat:a 
yawart:a wak'achin. 

Silbale, silbale, silbale 
lorit:o, 
r i kchayk·achipuway. 

Silbale, silbale 
Jorit:o, 
rikchaykachipuway. 

(Arguedas, José Naria. 
Perú: Ediciones Club 
1938, pp. 64 . .v 65) 
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é!7. GUE NO ENCUENTRE NI EL ROCIO ••• 

Vicuña de Jos cerros, venado de los montes: 
decidme si pasó por aquí la ingrata paloma, 
la paloma que dejó su nido, que dejó a su amada, 
decidme si pasó la paloma que olvidó a su amado. 

Vicuña de Jos cerros, taruka de los montes .• 
venid a ver cómo lloran mis ojos; 
así me dejó, can Jos ojos llorando, 
así me dejó, con el corazón herido. 

¡Oh, que tenga sed en el camina! 
Y que no encL1entre ni la escarcha en los pajonales, 
qL1e no encuentre ni el rocío en las yerbas. 
¡Clue tenga sed en todos Jos caminos_, 
la paloma que olvidó a su amado! 

é!7. A/'1AYA TARILLACHUNCHU 

Ork'opi wikuña, k'asapi taruka 
tapurikullask'ayki: 
kainintachus pasallark'a 
yanallan sak'erik' urpi. 

Kayk 'aya sak 'erk 'ullawan, 
kayk'aya dejark'ullawan 
ñawillay junta wek'entinta 
sank'ollay junta llakintinta. 

Yanan sak 'erik' urpi 
¡amaya tarillachunchu! 
wayllay ischupa sullantapas 
yakunayaptin suk 'uykunampak •• 

(Arguedas, 1.Tosé Netr.la. 
Perú: Ediciones Club 
1938, pp. 26 y 27) 
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28. SIN NADIE, SIN NADIE •.• 3 

Gué solo me veo, 
sin nadie sin nadie. 
Como flor de la puna, 
mi sombra nomás tengo, 
como flor de la puna. 

/'1i pinkullo también está ronco, 
con nervios de toro estaba apretado 
¡pero tanto ha llorado 
el dolor de mi alma! 
Ahora está ronco. 

¡Gué es, pues, esta vida! 
Sin padre, sin madi-e .• 
sin pueblo donde ir. 
¡Todo se ha acabado! 
Como un ojo ciego 
ya no sirvo. 
Por gusto sigo en el mundo 
como un ojo ciego. 

28. NANA PIYNILLAYOK' 

Sapay r ikukuni 
mana piynillayok' 
puna wayta jina 
llaki llantullayok'. 

Telt 'o pinkul Juypas 
chakañas rikukun 
nunaypa kirinta 
k'apark'achask'ampi. 

Imatak' kausayniy 
maytatak' ripusak' 
maytak' tayta mamay 
¡lliusi tukukapun! 

(Arguedds, José Naría. Canto Kechwa. Li111il,' 
Perú: Ediciones Club del Libro Peruano, 
1938, pp. 56 >' 5?.l 
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29. SOLTERO 

/1anantia.l del pie del quishuar, tejedor 
soltero. 
Nanantia.l del pie del quishuar, tejedor 
soltero. 
Escoge, si dices escogeré, soltero. 
Teje, si dices tejeré, soltero. 
Al lado de esta era, soltero.: 
al lado de esta era, soltero. 

de 

de 

Como el mate pintado, pintaremos, solte1-o; 
Nanta de colores llevaremos, soltero. 

fajas, 

fajas, 

Como el mate no pintado, no pintaremos, soltero. 
Planta b.lanca llevaremos en el bolsillo, soltero. 
/1edio suelta pondremos a la cintura, soltero. 

(Sal azdr Band,.v, Sehñ st i !in. f'oesÍ9-__SI1Lf?.ChlJ.iJ.. 
l'féxico: UNA/'f, NCNLXJV, 1'1ó4, la. Ed., p. 78. 
Trdnscrito efe Cl.l.ntos Y narraciane~ __ flJ:!ec!J.!:.!.fl&, 
traducción de L7osé Narici Arguedas) 

30. TORNENTA DE NIEVE ••• 

Tú dirás si ya es hora de volver, 
tormenta de agua y de nieve. 
Tó dirás si ya es hora de volver por donde vinimos, 
tormenta de agua y de nieve. 

Toro de ojos de sangre, toro felino, 
tormenta de agua y de nieve, 
tó fuiste el que desangró a mi caballo, 
tormenta de agua y de nieve. 

Y yo te separé del monte, toro felino, 
tormenta de agua y de nieve_, 
y tó mismo me desangras, 
tormenta de agua y de nieve. 

¿Y quién es aquel jinete diestro? 
torm&nta de nieve, 
ha pasado como el viento, me ha vencido 
tormenta de nieve. 

Es dueño del to1-o felino que mató 
¡ay tormenta de la tarde! 
Pide que> le den la enjalma blanca, 
tormenta de nieve y de agua. 
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¡Llf!!vame de aquci, Jálame a nuestra 
tormenta de agua y de nieve! 
Es hora de volvei- ¡an-ástrame ya!, 
Viento de lluvia y de nieve. 

(Argut..idas, Jost? f'/.:u·.i.a. 
Perú: Ed.iciones Club 
1938, pp. 4'1 ," 45) 

querencia, 

Ca[!J...EJ . .!?Cfrnh.L lj111d,' 
del Libro Pe1•uano, 

30. CHIKCHISCHAY PARASCHAY 

Jakurak'chu manarak'chu 
chikchischay paraschay 
maymi Jamusk'anchis chayta 
chikchischay paraschay. 

f'1isitu piña tw-ucha 
chikchischay paraschay 
cawalluytas wak'rark'unki 
chikchischay paraschay. 

Ñok'aJlatak' tak'wamurk'ayki 
chikchischay paraschay 
k'amllatak' wak'raykuwanki 
chikchischay paraschay. 

Pitak • Jhak 'ay Jinitiri 
chikchischay paraschay 
k'ari k'ari pasark'uan 
chikchischay paraschay. 

f'1isitu turu dueñunsi 
chikchischay paraschay 
enJaJmatas mañakunk'a 
chikchischay paraschay. 

Aisariway chutariway 
chikchischay paraschay 
maymi Jamusk'anchis chayta 
chikchischay paraschay. 

(ArguedcisJ José /1ar1 ¿¡. 

Perú: Ediciones Club 
1938, pp. 4:¡ ,V '15) 
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31. TUNKI ROJO 

Tunki rojo de la otra banda del río, 
no llores más. 
Cuando lleguen los enemigos tiempos 
te posarás sobre mi pecho 
libre de grandes temores, 
¡de dulce cantar, tunki rojo! 
TL1 corazón abriendo 
cantós relíces harás brotar de tu garganta. 

Cuando Jos cielos embravecen 
no te llega tanto la ira celeste, 
sólo tu pecho gime y padece 
como dos quenas en armonía; 
sobre la amarilla rama de un árbol nativo. 

Está tu rojo cuerpo ardiente 
Jos frutos del árbol sacudiendo 
Bajo el incomparable crep¡jsculo 
tus ojos contemplan el mundo 
en mi corazón feliz retratado. 

Extendiendo tus alas 
cual tu propia madi-e te levantas. 

(Arguedas, José Naria. Poes:i.'a quechua. 
llrqentina: Ed. Universitari,¡ de Bueno;; llires, 
1965

1 
p. 67. Huayno bolivicina1 recogido por 

.T. N.B. Farf.:in.l 
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3e. UN PICAFLOR LA DESANGRO ••• 

Ni f'lor de k 'antu, 
mi hermosa f'lor del monte. 
¡Gué pJ."caf'lor te mordió, 
qL1é pJ.·caf'l01- te envenenó_, 
f'lor de k 'antLI, 
que ya no puedes "f 1 01-ecer ! 

Un picaf'lor le mordió 
a mi "flor de k 'antu, 
un picaflor dorado la envenenó. 
Antes 
su f' 1 or morada 
era mi encanto.~ 
su f'lor era la f'lor del monte. 
Su f'lor se murió 
porque le hincó el picaflor 
su pico do1-ado. 

¡Ya el k'antu no tiene "flor, 
la f'lor de k 'antu se mw-ió! 
Moviendo sus alas do1-adas, 
un picaf'Jor la desangró. 

3e. If1A K'ENTIRAK' TIPYAYKURK'A 

K'antu k'antuchay 
SL1mak' waytachay, 
ima k 'entirak • 
tipyaykurk 'a 
jakak' k'entirak' 
tipyaykurk ·a. 

Tipyaykusk • an 
horachamantas 
mañana k'antunta 
llanllanñachu, 
manaña waytanta 
waytanñachu. 

K'antu k'antuchay 
sL1mak · wayf:achay, 
ima k 'entirak • 
tipyaykurk ·a 
jakak' k'enf:irak' 
f:ipyaykurk ·a. 

(Arguedas, ~Tos~ /'lar:J.' « 
Perú: Ediciones Club 
1938, pp. 5·1 y 55) 
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33. YO CRIO UNA MOSCA 

Yo crío una mosca 
de alas de oro .• 
yo crío una mosca 
de o Jos encendidos. 

Trae la muerte 
en sus oJos de "fuego, 
trae la muerte 
en sus cabellos de oro, 
en sus alas hermosas. 

En una botel 1 a ve1-de 
yo la crío; 
nadie sabe 
si bebe, 
nadie sabe 
si come. 

Vaga en las noches 
como una estrella, 
hiere mortalmente 
con su resplandor roJo, 
con sus oJos de "fuego. 

En sus oJos de "fuego 
1 leva el amo1-, 
"fulgura en la· noche 
su sangre_,, 
el amor que trae en el corazón. 

Nocturno insecto, 
mosca po1-tadora de la muerte, 
en una botella verde 
yo la crío, 
am~ndola tanto. 

Pero 1w eso sí ! 
¡Eso sí! 
Nadie sabe 
si le doy de beber, 
si Je doy de comer. 

(Sal,,¡z,,¡r Bond,v, Seb,,¡st i<in. Poesía quechud. 
11éxico: UNllN, NC/'ILXI(J, 196,1, Ja. Ed , pp. 
7B y 73. Trñnscrito de Cant~ 
ni1rraciones quechuas, trdducc:ión de Jos~ 
/1ar1 a 1lrgued,1s.J 
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NOTAS A POESIA FOLKLORICA 

1. Este poema y el sigLtiente son ve1-siones al 
mismo tema qLte el de .!:!§LE.rendido ruegg. 

E. Se presentan tres tradLtcciones porque sólo 
JLtntas, dan una versión de la expresividad del 
canto en qLtechLta, las otras dos apa1-ecen en la 
página LXXXIII de este apartado. 

3. José t1ar.i.a Arguedas ha creado una metáfora que 
no está exp1-esa en el verso quechua, con obJ"eto de 
igualar la fuerza poética del Llltimo cuarteto de Ja 
canción. 
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ANEXO SEGUNDO 
Glosario de Términos 
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GLOSARIO DE TER/'IINOS 

Achancara.- /-lermosa t101- del TawantinS~.!..k.!J de colo1-
rojo y b.lanco. 

Aimóray o Aymoray,- Fiesta de J¿¡ cosecha. 

Ajllawasi, Aclla Huasi o acllahuasa. ·- Pa.lilcio de 
1.::15 NujL:.¡-¡;_';}s Esr::cigidas, dondE..i 1 as más he)-mosas e 
intE.>ligentes jóvenes incas de or.igen noble .• 
recib.í.:::ln un.:.·t esmercida educación y e1-an después 
selec:c.ion .... gdas para .s1?.rvi1- como Ví;-genes del Sol.: 
par.:.1 desposa1- J r.1.s con nu· emt11-os de 1 a nobleza o par.:...':.f 
hacer 1 i:J::~ concubinas del Inca o 1 os pr.i.nc:ipes po1-
é5te dt.is.ignadCJs~ 

himnos de invoc:ac.ión v 
tL1telares~ consejeros, 
que tE:.1nían a su cr:1rgo 
imperia.l y .lc:l mis.;_,·ón 
difuncli1- Ja tradición, 

agradt:.'lcim.ir:~nto a .los dio~es 
h_istoriadores v filósofos ... 
lcl c1·ónica de la historia 

e:1.special c/f..:."1 COl1.SE.JJ-va1- y 

Añathuya. - i'lnima J que poi- J ¿;s noche-es dep1-edab,:. J ¿¡5 

cosechas de maJz en el .Tncar~io,, 

Añus. - Legumbre qL1e se c1-iaba debajo de J-1 ti en-a 
de apariencia larga y gruesa y sabor amargo. 

Apichu. - Legumbres que., E:tn tiempo cit::i la colonia.,, se 
llamaban en España batatas_, podían set- de vat-ios 
colo1-es.: coloradL-,s., blancas." amarillas o mo1-adas. 

Ar"1nway. - Génr:1-o poét_ico quechua muy pa1-ecido ¿¡ la 
fi!ibula cli!isica que empleaba personajes an1:males más 
ci menas humanizadas y segL1.ía Ltn t:. .... stJ'.lo sat.í,-.ico o 
humo1-ístico. 
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Arawi o ha1-awi 
(actualmr?nte:.=i) .. -

(antes 
Una de=• 

dr? la conqtu:sta) 
l=:E3 p1-incipa.les 

ve1-so cantado, de tema amoroso,. 

~....- yaraví 
e 1 ¿¡;:.:;c?c: de 

Arawikus¿ -· Poet:a.'::_N 
canción efe tono 
concreto aL1tores de 

c1-e.:.:;c/0J-e~-~ de la .l_ir·1:c...:1." 
aíi1ato1-_io popular:' L~tc. 

los .~Í:.i2· 

de 
)º 

la 
en 

At:ahualpa. - Soberano del Law.0__nt~ en el año de.1 

lc:.1 conquista e:;;,pañola., 

Atun apahualpi 
anciano c:1-e~1dor . ., 

huanatayna Apo Aya 
podercJso d_i 'funto .. 

hatum.- Gran 

Ayrihuay., - Canto del avmoi-._~v F.!nf:anaclo t:..Jn la É'poca 
de 1-ecc.lt?cci1:.in dE."Jl ma.i.z., 

Ayr :ihuaymito .. -Danzcl E.:1jr::.~cut.ada 

maíz. 
en la Tiesta del 

Cayllallapi.- ran ce1-ca como sea posible. 

Caylla llapi.·- Cc1ntico, 
ext1-emo. 

diminutivo de Cclnto o 

Cápac raimi o Capa Raymi.- F_iesta.s sc.ilenuu.:?S del mes 
de dic.i e.1m!Jre. 

Celebración 
Se 1 levaban 

de 1 as fiestas mensual es 
ce1bo cuando el 1 a 

de 1 a Luna. -
t e1-mi nr.::~ba de 

mt?ngu<Elr. Nús.ica con aj1-e de t1-.isteza, de 
imp.Ioración:' porque se c1-f~3.ía .._:¡ la d.iosa en trancé~ 

de un ViEt_ie del que pud.ía 110 volver ... y C=.1ra menc~3ste=.1r 
detenerla y dE1vol Vt;,~rla a su sagrado itine1-c:u-io. 

Coca. - F1-uto del lu-bol 11 amado m,.1m,';H;:_r;is;_ª o ~Y!!il 
que~ 12n tiempos del Jnc:r..lrio:r fue usado sólo pcir los 
nobles y aquellos que hab.:1.~1n sido autorizados para 
ello. Su orig&?n m.1.tico alude a que antes de estar 
en los k11-boles fue una mala mujr:11- quP mataron,, 
part-ieron a la ;njtad y st:Jmbrai-c;n_., as.í salió el 
árbol del que L4 S fruto 1 '-~ coca. 

Col lcampata. - Ban-io ¡:.wincipal o primero en donde 
se celebraba la f1:esta de preparación pa1-a la 
guerrt;.1 y la p1-ueba de virilidad de los _ióvenE:.15. 

Caricancha. -"Lug'-'::lr de 01-0". T1:.:1mplo c.fel Sol del 
Cu.;;J;;..Q:r el más importclnte del impE.n-_io .. 
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Coya.- Reina hija del sol conside1-ada de origa1n 
semi di vinc.1 .. 

Curaca" - CJc:i que se1io¡- de V{-1.sc:il 1 e.is!• encargado de 
supt?1_\"_i sa1- e.l co1-1-ecto dc.scmpePío ele 1 os asunt:os de 
diversas poblac:ione.s el el Impe1-.io Inca_i.co~ Era 
famil1:a1- del Jnca y por Lanto de sangre rt-?a] .. 

CuskiJ raym.i., - Fie.sf:¿¡ t:::in quE! se 
por el nacimiento dF..1 101.:c; ma_i::ales 
el 1 os no fueran destru.idos por 
helada. 

aqradec:.ía al Sol 
)1 se le pedia qL1e 
el granizo y la 

Cuzco,. - Val le en done/e ~-:;;.e esl:ab.lecieron .los incaf.') .~ 
que fue .la c:ap_i tdl del im¡_1t?1-1:0,. Bu nombrE.1 tiene dos 
significado~;: "C:ent1-o u ombligo" (en la lE:.ngua 
secrf_3 'ta de los indio~;:;) V 11 10 más rico" (en la 
lengua dE..J los .. incl1:0E; C¿¡LI.fl.±:!_f:iYii!) 

Chacareros. - CampE.1s_inos que se ocupan del cuidado 
de los maizales que., en la actualidad.,, clr::claman Jos 
poemas de 1 .#:'!.E:1lf.ª1LlJ::.iJ..!L~!..~!" 

Chacu,.- Días dedicados a .la siemb1-a y recolección 
de la cosecha., 

Chancas. - Ind.íQenas abor.ígenl~-.s del Inc"'1ria .. 

Chuchuchu .. - Legumbre sabrosa y dul Cl::, que se comía 
cruda en PerL1 y bene-fic1:aba lc1 d_igest:ión .. Se criaba 
debajo de la t1:e1-ra y tf:in.íE1 apariencia de 1-a.íces;r 
mucho m¿~s .laraa.s quE? el anís .. 

Chunu. - En e.sp21'?iol pc..lpa .. 

Chuy.
tamaño 

F1-ijoles 
de un 

nc.1 comestibles de colores., del 
garbanzo que usaban los J'.ndios 

quechuas para juga1-,. 

Hay lle, haylli D jailli.- Canción triunt'al.: 

Huaca o Uaca. -- Idol o que andaba en f i gur,"1 de 
homb1-e., luga1- sag1-ado o adoratorio .. Poi- Gxtensión ... 
cementerio. 

Huaracu. - Celebración o rito de la pubertad pa1-a 
armar caballeros a los jóvenes de.l .LIJ.b!.::wtJ:nsuvu,. 

Huayco. -- Quebrada. También aluvión. 

Huarachicuy o huarachicoy.- Teatro ci1dco celeb1-ado 
en honor de Huari,, el dios de la viril1:dad., en la 
T.i. esta del c;;p:;;¡;-Raimi. · 
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Huari.- D.ios de la vi1-ilidad segLin 1~ ideolog.ía 
incaica. 

Huayna Cápac. ·- Décimo sE1gunc/o y pE.1nli 1 t .imo .l..!Js;_ª .. 
Pad1-e de Ht ~thLl=1-li2.E y Nu!tsc1..1_C., hermanos que 
1-ivaliz1..=iban poi- el pode;- cuando sucedhió 1 a 
conquista. 

Inca. - Rt?'y' h.ijo dt?I Sol., considc.:.11-ado de 01-igen 
semidiv.ino. 

Inchic ~ ·- l.é:?tJUmbre que se ci-.í,__'::J.b,~ 

tie1-ra_,, con sabor !~e1nejantE..-" a.l de 
que se cCJm_í.a tosti::.¡dr:J con m.iel y 
hace;- i"u;-1-ón )" acc:..J: t.:e curativoM 

debajo de 1 ¿¡ 

1 as a 1 mendr.::1s ~ 
e?1-a usado pa1-a 

Intip raymi o Inti raimi. - .rntip o Jnt.i: Sol, Flaymi 
o Raim:i; f.iest:a solemne.. Fiesta dedici::1da c.11 Sol~ 
canto y dc.1nza c1t..~1 pLIE:iblo ente1-o en el .}_ii!_j_l__.l i 
sa.gr·ado que c:e.leb1-a e.l .sCJ.lstjcio dE:.1 Ve1-i;1no que 
oc:u1-1~e ent1-e c,1 P.t y 22 de d.ic:iembre en el 
Hemjsfe1-io Sur .. EUn embr::::11-ao.,, en la actualidad esta 
fest_ivJdad sP. ct:Yleb;-a e.l 24 ele jun1:0,, cuando E.1n 
realidad en e.11 fle1111:s·rer-3:0 Hu.!:.•tral s¿-:. produce el 
solstic.i:o de Invierno. 

Ischu. -~ Pa_i1:1 bra\-'a de J,3 Neseta Hndina. 

Jantus. -- C.Tavel.ina ele .índ1:as" 

Jaray ai-a1vi. - Fo1-ma dre §!.~- que cantaba al dol01-
po1- am01-" 

Jatunruna. - Vasa.11 os comunes. 

Jay .. - Saludo c:1mistoso. 

Kipucamayocs.-~ Persona.s t:.1 specic:1li.::adas que du>-ante 
el imperio incaico se encr..11-gabc.1n del manejo de los 
quiF'LIS:r considcr,::idos como cantadores_, qL1e no 
solamente entt?nc!.ían de .la lectura e intr:.-"rpretación 
de estas, sino qLtt-! vení'"-1n a tener el papel de 
S!?cretarios a diferentes niv·eles. 

Kusi araw.i.. - Forma del 
alegri~ pi-avocada por el 

~( 
amor. 

Kusi Goy • 11 ur, Kusi Góy 11 ur 
Pi-incesa quechua y personc.1je 
siendo vi1-gen prCJmetJ:da pa1-a 
enamoró de pllanta. 

quo c.:.1nt21ba J c1 

o Cusi Coillur.
del [Ji J anj;_§!j: que 

esposa del Sol se 

KuskuJ ilímpeJ. - Pintai-es quechuas ... 
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Llacta Camayu.- D.iput,.,.c:Jos 1-egJ:dores 
t.1nca.1-gados de br.:!nef_ic:J.c.ii- lds Lic:::r-¡-as de 

del pueblo 
1 05 pc:Jb ¡-E15" 

Macana .. - Pc:n-1-a.~ ma=a. 

Machu P.ichu. - Ciudad se.><:::reta de los .incas en que 
algLtnos de ellos se refug~aron a la 1.legada de los 
español es. Be desconoci ... ::t. su e:>-:.i stenc ia hast~1 hace 
poco. 

Naneo Cápac, Naneo Ghápa- j o Nanko Kapak 
mayor d¿.1 los ·fundadores del f':.!:Jzc;.e. 

Ha ti. - Cal aba.zas qLte 11 ega¡-on a PerLi después de 1 ... ~ 
conquista. 

11inka o mine a. - Fiestfr a r .i. tu al en 1 a 
reun.í an hombr~es y mujerr:.1 s en 1 os c:ampoE.- del 
parc1 ti-c.1b1:.1_iar l •. ~ t_ien-·a. 

qui=.• se 
impe1-io 

11itimacus. - s1:stema mediante el cual algunos indios 
eran t1-asplantados de o.;;'....lna p1-o\1 jncja a ot1-a p~1r.::1 

mejorar la edL1cación, Ja bLtena cosecha y la paz del 
i:mpe1-.ia ... 

11itmac. - Indios que erar;~ t rasp 1 antados o mudados dE..l 
tina pi-avincia a otra. Aifvenedizos. 

Oca. - Lc::1gumbre du.lcG~ 

mc.1 yor de 1 a mc.1no que se 
r..11-ga y gruesa como e.l dedo 
cr.ic;1ba debajo dE? la tierra .. 

OJJanta u Ollantay.- GLlei-rei-o del imperio inca.ico 
que se enamcn-ó de Kusi Oqy_ 'llur_. la hija del .]nea. 

Pac:hac:ámac o Pachac:amac • - Dios, har:edrn- del mundo, 
ser sup1-emo .. 

Pachakútej, - Uno de los sobei-anos del ra~anti.nSLl):'!J· 

Padre de la pr.inCE..4 5c.1 ~·:u.aj_f!óvl .Zur:.~ 

Pachamama o Pachamar:.- La madre ti.en-a.; diosa que 
alimentaba y cuidaba a Jos c1nimales y '-qJ hombre_, 
conside1-ada como no mo1-Zal entre .los habiL-..1ntes del 
pueblo inc:c.1ico.. tenia ti-es personas Pt=:tcha. I~ier~-c;1_, 

Pacha Nc.1ma y Pachr=t /~u.str-"1.. 

Pirwa. - Extensión de 
siembra. 

Poquecanc:ha.-. Bibliotec.a. 

Puna.- Meseta Andina. 
CJX 
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Purutu. -- Fi-ijol. 

Ghaluyo 
d~1nza en 

o qhaluyu.- Nezcla de mL1sica~ poesía 
1 a que se un.:l an el J:Yfl..J!JiY. }·' 1 a .2...CJ.!PEkueka. 

V 

Ghashwa o qhash "wa. - Nezcla de mL1sicatr poes.ia y 
danza que interpretaban los jóvenes para c:antc1r al 
amortr representada en e.1spacios amplios como las 
plazas y en las semente,-as:i poi- las noches.,, con 
objeto de .la 1 abranza. 

Guenti,, -~ P~jaro sudamericano muy del J'.c::ado y c/r;;1 gran 
belleza que s.ir·ve de alimento al gavilán .. 

Guillcal:amayoc o quillcacamayoc.
escr ibas quE.ichuas que se ocupaban de 
qui.l Jca~ .los suc¿:.sos memo1-ables_, lo.s 
.leyes., etc. 

Guilcas o quillcas. - Cartas. 

Quinua. - Ai-roz. 

Especie 
anota1- en 

anale5., 

dt? 

las 
las 

Guipus o kipus. - Sistema dE.1 regist1-o con nudos ele 
calo1-es d.i fert.?nte:.is., c:o.lor.:ados a d~ist.intas ..=tltu1-as 
sob1-e un cordón C/Llr? se r::~ta c:1 su vez junto con una 
serie de ello.s c1 otro que =.U:rve1 de E.1je y que los 
incas usaban para 11 evar 1 a contabi 1 idad o anotar 
sucesos 1:mpCJrtantes .. 

Guishuar .. - A1-busto ancl~ino (F.'E.1,::1udleia incana.J .. 

Raymis o ra.im.ís. - Cuatro grandt?S 
con carc!icter 1-eJjg.ioso ei-an cl.ias 
todo el imperio. 

Ti 1:;?stas del año 
ele regoc: i jo para 

Rumi-Ñahui .. - Guerre1-o qtu? pt?l eó contra 011 anta .. 

Runasimi o Runa sim.í .. - Idioma extraordinc.1riamente 
dotado que hr::1bl ab,_'=1n 1 os habitan tes del Tawanti nsuyu 
a la llegada de los espaA'oles. 

Samal:uel:a. - Nezcla de mL1sica.. poesía 
conocid¿1 en la actualidr..1d como bailecit·o. 

y danza 

Sankkay arawi .. - Forma de §.!1-a1 .... d que ex¡::n-~?saba el 
t..=n-1-epentimiento y la expiación po1- causa del c:tmor. 

Síthuay.- Fiesta de la 
en .la que todos Sr? 

puri ficac_i6n. 

lLtna, celeb;-ada en 
bañaban como una 

la noche!' 
fo1-m¿; de 

StJmaJ arawi. - Tipo de c1;-awi que c¿mtaba a 1 a 
belleza de.l ser amado. 

ex 



Supay Wasi .. - Casa del de1nonio,, 

Tahua.ntisuyo o Ta.wantinsuyu~ - Lug .... 11- en donde se 
estableció el ptu::blo quechua.. signit'ica: 11 los 
cua t rr3 c1.1ar·tos c./el mundo" es decJ. r 1 el mundo 
entera. ~ba1-caba desde el egt1-t::.imo sur-o'c:cidental de 
Colombir~ ha.sta e.l Norte de P11-gent.i.n2 ),. Centro de 
Chi 1 e. 

Takí o Taqui,, - Gént::."*ro pcH!!t_ico qLH?chuc.1 .• de 1'::emát1:ca 
muy di\/ersa e_iectré.ado po1- los 1:nc:as~ Fue el canto 
por excelenc:.ia. y e.s _i.nte1-pretada hasta nuestros 
ti.í.as. 

Takiy. - Ve1-bo cantar. 

Tambo.-· Posada. 

Tara. - A1-busto (Caesalpinia tinetoria). 

Taruka .. - Ciervo .. 

Tinya. - In.strumento musical del PerL1. 

Tonapa.- Deidad incaica. 

Tuya .. -- Vo2 quechua equi\h1lente o=1 calandri{;.1. 

Uchu.- Pimiento. 

Uilca .. - Linaje .• antepasado5 .. 

Ukupacha o Ukhu Pacha.- Nundo subterráneo, el mundo 
de abajo habitado por seres minLiscuJos y 
p1-otectores loc~les .. 

Urpi. - Fo1-ma de.I arawi. que 
conocido como el canto de 
central es la paloma que 
pe1-dido. 

canta dolo1-os;amE1nte. Es 
1~1 paloma~ pues su tema 
simbol i z¿~ d 1 !3er amado 

Vil 1 aj Umu o Vil 1 accumu. - Sumo Sace1-dcJte. 

Viracocha, Wiraqocha o Uira-Cocha. - Násima deidad 
de los incas, considerado como el Dios creador, "es 
un nombre propio cuya Línica traducción posible 
sería dios, en la misma 1':orma qt.re Brahama, Zet1z, 
r..Tehovifl o f-Uci. 11 

(\,'., La1-a Gutié1-rez_. JeSLÍ5 .. La pDcisía 
quechua.. Op. Cit .. , p. 74) • 
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Wanka o huanka .. - Gt?nt?ro pot""?i· -1. co quPc::ht.ra Cfl.fe_., ¿~ 

manera de eleg.ía_., cantaba l¿:¡ mue1-te de seres 
queridos ;~·· ::~u r1?pc:::rcusjr::.)11 t~í1 el sent_imiento 
individual y co.lt:?ct_ivo .. 

War.iJsa araw.i. - Tipo 
gracia del St?i- amado 
galanteo. 

de ara1-vi que cant'-1ba a 
y Et? usaba como un medio 

Waivak.i,, - Gt.~;nt.:-.ro compUG.'!"::~to de mLís_i ca 
incluía en su t.?xp1-t?Si6n e.1 d.i'--:!i.logo 
temas campt:~·st1-es del .Tmper_io Inca_ico .. 

y pot:.:?si.a 
y ti-ataba 

Ja 
de 

que 
los 

Wawakiyanaku .. - Nombre que recibe el l:::!.§~vaJ..;___4 en la 
actualidad .. L7uE1 ya no .se canta, se declama pero con 
una entonación que bien puede• considerar~se como un 
canto. 

Wayñu o wayno. -- Género 
mLísica.-r pDEJs.í.a y danza 
amor y a la natL11-aleza. 

Yara.- Na.íz. 

colectivo en 
se un.i·an para 

el que 
exaltar 

Ja 
al 

Zapallu,.- Legu1nbre que;'I en Pe1-Lí .• se criaba como los 
me.Iones y se comía cocida o guisada .. 
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